IMMERGAS

VICTRIX 26 21

@ Manual de instrucciones PykoBogcTeo no
y advertencias sKcnnyartauuun
@ Podrecznik obslugi Instruction booklet
wraz z instrukcjami and warning
@ Nivod k pouziti a upozornéni Nivod na pouzitie a
upozornenia

Priroénik z navodili HapbuHHK HHCT §181008
@ in o pozorili .® P Py

N IIPEeBEHTHBEHN MEPEI

’ - £
@ [:Iasznalatl utaslltas |nStrUCtiuni
és ﬁg‘ytlmeztetesek . e
instalare si utilizare




7

YeaskaeMmblil Kmenr,

TToappan/en Bac ¢ okymHoji BEICOKOKA4eCTBEHHOIO 3N
KOMITAHII [mmergas, KoTopad Ha JI0MT0e BPera 00ecrednT
Bant KoMQOpPT H HATEKHOCTE. Kak lmenT kommarynt Immergas
BbI BCETTIA MOMETE PACCITRIBATE HA HAIITY ABTOPM3HPOBAHHYED
CEpRHCHYI0 CTykGY, BCETTA TOTORYE) 0 06CTIETNTH IIOCTOAHHYED
i sippexTieHy® pabory Bamero 6oitnepa. BanmatensHo
TIpOdHTafiTe HICKeCTeMyRIe CTPAHMIIEL BB CMOMeTe HafiH
B HILX TI0/Te3Hble COBETHI 110 paboTe arperata, cofmoneie
KOTOPBIX, TONBKO YBEMIYHT y BAC TYBCTBO YIOBAETBOPEHHA
oT mproGpeTerita kora dipner Imimerg as. PexoMeHTyeM Bant
CBOEBpEMEHHO 00PATHTBCA B CBO MeCTHEI ABTOPHHpOBaH-
Hbiff CepBHCHBI IIEHTP 118 TIPOBEPKI TIPABHIBHOCTH [IEPBO-
Ha%aTbHOTO iy HIOHMpoBaHsLA arperata. Hamr crieamct
TIPOBEPHT TPABITBHOCT (YHKIHOHMPORAHI, TIPOI3BENET
Heo(Xo/MMBIe PEryIpOBKI 1 ITOKAKeT Ban Kak NPABITEHO
SKCITyATHPOBATH arperar. TTpu Heo(XONHMO CTH IPOBENEHILT
[PeMOHTa M I7TAHOBOTO TexolcyicMBaHid, ofpamaiitech B
YTIOTHOMOHEHHEIE CePBICHEIE IeHTPH! KOMITaHIm Immergas;
OHJ PACTIONATAIT OPHIMHATBHBIMH KOMIIEKT YIOILMMH )
TIEp COHATIONM, TIPOUIEMIIM CIIELMA/LHYE TIOATOTOBKY 1107
[PYKOBOCTBOM NIPeNCTABHTENe] iMpMEL IPOHABOMHTEN.

Obume ykazaHuA o TexHIKe 0e30MacHOCTH
VIHCTPYKIMA M0 SKCIUTYATALIH ABMACTCA BakHermel co-
CTABHOI! 9ACTHI0 AIPETaTa M OMKHA OBITh MepefjaHa MY,
KOTOPOMY TIOPYYEHA €70 SKCTITyaTali, B TOMICTe, BCTyHae
CMEHEI €ro Bafienbia. E& creqyer THiaTenbHO XpaHUTh i
BHIMATEMEHO Hy4aTh, TAK KAK B Hell COflepaTbcA BAKHEIE
YKA3AHIA 110 Ge30MTACHOCTH MOHTAKA, SKCITYATALIIN H Texob-
CITyKMBAHIA arperaTa. MOHTK 1 TeX00CTy B HMe ATperaTa
IO/DKHBI TIPOM3BOIUTBCA ¢ COOMONEHMeM Beex TeficTRYIo
HOPMH B COOTBETCTENI C YKA3a HMAMM M3TOTORMTENA KBa M-
UM PORAHHBIM TIEPCOHATIOM, T10]] KOTOPEIM ITOHMMAIOTCA
I, obmaasole HeoOxomuMoit KOMIeTeHTHOCTBIO B 0f-
MACTH COOTBETCTEYMlIEro obopyoBai. HempassbHerit
MOHTAX MOMXET IPUBECTH K BPeMy 1A 30PoBRA Mafelf 1
SHCHMBOTHBIX I MATEpHATBHOMY YIIlep(y, 32 KOTOpBIe M3ToTo-
BITeNh He OyeT HecTH OTBETCTBeHHOCTS. TexoGCTyKHBaHe
TO/DKHO BEITIOMHATECA KB MQMIMPOBAHHEIM TEXHIYECKIM
TIePCOHATIOM; ABTOPHAOBAHHAS CepBICHA CTYH0a KOMITAHI
Immergas 067a73T BITOM CMEICT TapaHTHe i KBATMWKALDL
1 IpoQeccHOHANIEMA. ATPEraT JOMKeH HCTIOMbIOBATBCA
MCKTIYHTENLHO 10 TOMY HASHASEHHH, [V14 KOTOPOro oH
nperHazHader. liofoe mpoyee HCTObaoBaHILe CTEIVeT CHi-
TaTh HeNpABITBHEIM B, CE0BATEMLHO, IPefCTARMAIOMNIM
OMACHOCTB. B cTydae OWIGOK TIPH MOHTAKE, SKCIUTYaTaLIN
JUIM TexoGCTyABaHI, BEI3BAHHBIX HecoOMoTenyteM Teft-
CTBYHOIIX TEXHIHECKIX HOPM H TIOM0MKEHMH WIH YKasaHi,
COEPKALILCA B HACTOALIEN MHCTPYKINNL (WD B mi00oM
CTy9ae MPENOCTAREHHBIX HATOTORMTENEM), C HATOTORMTENS
CHIMAETCA M00ad KOHTPAKTHAA HH BHEKOHTPAKTHAA 0T-
BeTCTBEHHOCTD 34 MOTYIRIT GBITh TIPIMHEHHIM yiep6, a
TAKOKE AHHYTMPYETCH HMEBIIAACA TAPAHTIA.
JI IOy e A OMOMHITEEHOM MHQOPMALIH TI0 MOHTAKY
TeMOBEIX TA20BBIX TeHEPATOPOR MOCETHTE CANT KOMIAHIH
Immergas, pacTionoKeH b 110 apec: WWW.immergas.com

JNEKTAPALINA COOTBETCTBHA CE
B cootseTcTei ¢ Jlupextusoii no razy CE 90/396, Miupex-
THEOI 110 3MeKTpoMarHiTHOI copmecTimocTi CE 2004/108,
muperrimoit o k1.1, CE 92/42 u [Inpextupoit mo mskomy
Hanpaxerio 2006/95 CE.
HMarotormren: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041
Brescello (RE)

3AABIIAET, UTO: kornnt Immergas Mofiems:
Victrix262 1

COOTEETCTEYHT BhIllieyKasaHHbIM [TipexTiam EBporneiicioro
Coobiwectsa

Mauro Guareschi

Tupextop no HIOKP

1 TePCTIEKTHBHOMY PasBHTI

Tommics
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Kommanna Immergas S.p.A. CHIMAeT ¢ cebd BCAKYED
OTBETCTBEHHOCTb 24 TOMIpadiieciate ommnOK 1t ook
TIEYaTH, I COXPAHALT 32 COOO0If MPaB0 BHOCHTE H3MEHEHNA B
COGCTBEHHYO TEXHIYeCKYIO 1 KOMMepHeCKyHo IOKYMEHTAITHI0
Ge3 mpelyTpesIeHIti.

Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the fol-
lowing pages carefully: you will be able to draw
useful suggestions regarding the correct use of the
appliance, the respect of which, will confirm your
satisfaction for the Immergas product. Contact
our area authorised after-sales centre as soon as
possible to request commissioning. Our technician
will verify the correct functioning conditions; he
will perform the necessary calibrations and will
demonstrate the correct use of the generator. For
any interventions or routine maintenance contact
Immergas Authorised Centres: these have original
spare parts and boast of specific preparation directly
from the manufacturer.
General recommendations

The instruction book is an integral and essential
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership. It must
be kept well and consulted carefully, as all of the
warnings supply important indications for safety
in the installation, use and maintenance stages.
Installation and maintenance must be performed
in compliance with the regulations in force, ac-
cording to the manufacturer and by professionally
qualified staff, intending staff with specific technical
skills in the plant sector. Incorrect installation can
cause injury to 1perscms and animals and damage
to objects, for which the manufacturer is not liable.
Maintenance must be carried out by skilled tech-
nical staff. The Immergas Authorised After-sales
Service represents a guarantee of qualifications
and professionalism. The appliance must only be
destined for the use for which it has been expres-
sly declared. Any other use must be considered
improper and therefore dangerous. If errors occur
during installation, running and maintenance, due
to the non compliance of technical laws in force,
standards or instructions contained in this book
{or however supplied by the manufacturer), the
manufacturer is excluded from any contractual and
extra-contractual liability for any damages and the
appliance warranty is invalidated.

For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the

following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n® 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Victrix 26 21

is in compliance with the same European Com-
munity Directives
Mauro Guareschi

Research & Development Director Signature;

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing
or transcription errors, reserving the right to make
any modifications to its technical and commercial
documents without forewarning.

© AMMERGAS

Stimate client,

Va felicitam cad ati ales un produs de finalta calitate
Immergas, capabil sa va asigure timp indelungat confort si
sigurantd. In calitate de client Immergas puteti si v
bazati intotdeauna pe un serviciu de asistentd tehnica
autorizat, pregatit si mereu informat, pentru a garanta o
eficienta constanta centralei dvs.
Cititi cu atentie paginile urmatoare: veti putea descopri
sugestii utile referitoare la utilizarea corecta a aparatului,
a cdror respectare va confirma satisfactia dvs. fata de
produsul Immergas.
Contactati unul dintre centrele autorizate Immergas
pentru punerea in functiune a centralei. Tehnicianul va
verifica conditiile de buna functionare; va face reglajele
necesare si va va arata modul corect de utilizare a
centralei. Pentru eventuale interventii de rutind sau
intretinere adresati-vd centrelor autorizate: acestea au
piese de schimb originale si beneficiazd de o pregatire
specifica direct de la producator.

Recomandari generale
Aceste instructiuni constituie parte integranta si
importanta a produsului si trebuie puse la dispozitia
utilizatorului chir si in cazul schimbarii proprietarului. Ele
trebuie pastrate si consultate cu atentie, deoarece
furnizeaza informatii importante pentru faze de instalare,
utilizare si intretinere. Instalarea, punerea in functiune,
service-ul si fintretinerea trebuie efectuate conform
prescriptiilor in vigoare si instructiunilor producdtorului
exclusiv de catre personal autorizat. Instalarea incorecta
poate cauza daune persoanelor, animalelor sau lucrurilor
pentru care producatorul nu poate fi facut raspunzator.
Intretinerea trebuie efectuatd de personal tehnic
autorizat. Aparatul trebuie utilizat doar in scopul pentru
care a fost proiectat. Orice alta utilizare este considerata
improprie si de aceea periculoasi. in cazul erorilor de
instalare, utilizare sau intretinere cauzate de
nerespectarea normelor tehnice in vigoare sau a
prezentelor instructiuni (sau furnizate oricum de catre
producator), este exclusa orice raspundere contractuald
sau  extracontractuald a  producdtorului  pentru
eventualele daune si produsul isi pierde garantia. Pentru
informatii ulterioare privind instalarea centralelor termice
consultati site-ul Immergas de la adresa:
WWWw.immergas.ro.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

n conformitate cu Directiva 90/396/CE privind stabilirea
conditiilor de introducere pe piatd a aparatelor
consumatoare de combustibili gazosi, cu Directiva
89/336/CE privind compatibilitatea electromagnetica, cu
Directiva 92/42/CE privind cerintele de randament pentru
cazanele noi de apd caldd si cu Directiva 73/23/CE de
Joasa tensiune,

Producatorul: Immergas S.p.A v. Cisa Ligure nr. 95 42041
Brescello (RE)

DECLARA CA: centrala Immergas model:

VICTRIX 26 2|

este conforma cu aceste Directive ale Comunitatii
Europene.

Director Cercetare & Dezvoltare

Mauro Guareschi Semndtura:

Immergas S.p.A. isi declina orice responsabilitate in ceea
ce priveste greselile de traducere sau de tiparie,
rezervandu-si dreptul de a face modificari asupra
documentelor tehnice si comerciale.
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1 YCTAHOBKA
KOTNA

1.1 YKA3AHHA IO TEXHUKE BE3OIMACHOCTH
MPHMOHTAJKE

Boitmep Victrix 26 21 65171 paspaGoTaH TOMbO KAK HACTEHHAT

YCTAHOBKA; JOMKHBI MCIIOMb30BAThCA A7A oforpesa

TIoMelleHiif i pOH3BOJICTBA TopAYeli caHTeXHIYeckoli

BOJBL [/ JOMAIIHILE ¥ TToOGHBLX Leneit.

(CTeHa J0/DiHA OBITh [IANKOH, Ha Hefl [O/DKHEL OTCYTCTBOBATh

BBIEMICH 1 YITYOTEHIS, TPLIPAIaole JOCTYT K HICKHejt

naHemt. JTaHHEL Goimep He OBUT paspaGoTaH 1A YCTAHOBKM

Ha Qyrmanment it nor (M. 1-1).

Tlpit pasmiHbIX THIAX MOHTAKE, HCTIOMbIYHTCT PA3IYHbIE

THITBI G0if1epa, B 4aCTHOCTH:

- TIpuyctaHopke Goiinepa nina B, ncnomsayerca ocobert
HAKOHEYHIK /1A BCAChBaHILA BO]TYXa, HEMOCPECTREHHO
€ MecTa, [ OBUT YCTaHOBIEH Goiiep.

- Ilpu ycraHoBke Goiinepa Tuna C MCIOTb3YOTCA
KOHIIEHTPIYeCKIE TP OLL, MM PYTHe THITH NEPeXOTHIKOR,
TIpemycMOTpeRREe T GOMTEpOR ¢ KaMepolf CropaEma It
BCACEIBAHIA BOATYXA Il BIBOJA BELL/IONHOIO [a3a.

TobKo IpoQeccHORATHO- KBTI OBA HHBI THPABTHK
YTIOMHOMOHEH YCTAHABTHBATL TA30BEIE AITAPATE Immergas.
VeTaHoBKA 0/DKHA OBITB P OMBENENA COTACHO IPENICA HILIM
HOPMATHBHELX TPeboBaHI, TelfCTBYIONEN0 3aK0HOIATE/HC TR
COTTIACHO MeCTHBIM TeXHIMeCKIM HOPMATHEHEIM TpeOOBaHIM
11 COTTIACHO OCHOBHBIM YKA3AHIMAM TEXHHHIL

ITeper ycTanOBKoI armapara HeoGXoHMO TPOBEPHTD, 4T0
MAHHEL ANTApaT JOCTAB/eH B LeTOCTHOM BILJe; eCTi 3T0 He
TaK, HeoOXONHMO HeMelTeHHO o0paTHTLCA K MOCTABIMKY.
lleTamt yIakoBKH (cKoOBI, B0, IMACTHKOBEE TTAKETH,
BCTIEHeHHBIH TIOMH3CTEp, 1 1.]1.) He O/DKHEL OBITb OCTABTEHEL
PATOM ¢ TeThMIL, TAK KaK AB/IAOTCA HCTOMHIMKAMI OTIACHOCTIL.
B 10M cTyyae, eciit anmapar pasMelaeTcA BHYTPM KA
JUIN BEKTY ABYMA WIKadiaMi1, JOMKHO GbITh JOCTATOYHO
IPOCTPAHCTEA 1A HOPMATBHOTO TeXoOCTyAHBAHNS;
PEKOMEH]YeTCA OCTABATL He MeHee 3 CM MEKTY KOKyXoM
Goiepa W BepTHKATEHEMI Taneravi nkadya. Hap Goitnepon
MOAHO OBITh OCTAB/MEHO TIPOCTPAHCTRO J7A [103BOMEHIA
TeX0GCTYAMBAHNA THIPABTIHECKITT COEMIHEHMI 1 CHCTEMBI
BHBOJIA BEIUIONHBIX Ta20B. BOmian annapara He fomKeH
HAXOMUTBCA HUKAKOI JETKOBOCITAMEH AROIIICA IpenMeT
(Gynara, TPATIES, ITACTHEA, TOMCTHPON H T.1,).
PexoneHITyeTCa He YCTAHARMIBATD T0f Goiiepon oMALIHIe
K TiYeCkie PHOOpbL, TAK KAK OHH MOTYT HOHECT! Yiiepo,
B CITy4ae MPHBe]leHIA B [IEFCTBIe 3a1HTHONO KMATIaHa (ec
OHTIPETYCMOTPHTETRHO He TIOKTIOYEH K CTOYHOS BOPOHKe),
I B CTVYae YTeUKH THIPaBM4eckiny MepexoIHHKOB; B
TIPOTHEHOM CTTy4Ae, HATOTOBHTe/Th He HeCET 0TEeTCTBeHHOCTH,
B CTTyYae YPOHA, HaHeCEHHOTO SMeKTPHYeckiM IpHbopaM.

B cmyyae Hemonagok, MOTOMOK MM He HA/laKeHHOTO
(YHKIMOHMP OBAHIA, ANMAPAT JOTDKeH OITh OTKIHYEH, a
TAKKe HeOOXOHMO BI3BAT KB HIIHPOBAHOLD TEXHIKA
(HampiMep, TeXHMKA ABTOPH3MPOBaHHOTO CepBICHOTD
11eHTpa Immergas, KoToprLit 067aaeT CrielHaMm3HpoBaHHOi
TeXHIYeCKolt IOITOTOBKO, 11 OpHIMHATBHEIMI1 3AITIACTAMI).
He npoBojiTh HUKAKIX He YTIOMHOMOYEHHBIX BMENIATENbCTR
JTH TIOTBITOK PEMOHTHELY pabor.

HecoOmofleHite BLIIEYKAZAHHBLY IPABKT TEKHT Ha HoM
OTBETCTBEHHOCTH 1 IPEPHIBACT FAPAHTHE 060pY0BAHNA.

( D J

BOILER
INSTALLATION

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.
The Victrix 26 21 boiler has been designed uniquely
for wall-installation, for the heating of rooms for
domestic use and similar.
The wall surface must be smooth, without any pro-
trusions or recesses enabling access to the rear part.
They are NOT designed to be installed on plinths
or floors (PiF. 1-1).
By varying the type of installation the classification
of the boiler also varies, precisely:
- Type B, boiler if installed using the relevant
terminal for air infake directly from the room
in which the boiler has been installed.

- Type Cboiler ifinstalled using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler fhr intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Inmergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures.

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, con-
tact the supplier immediately. Packing materials
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam,
etc.) constitute a hazard and must be kept out of
the reach of children. If the appliance is installed
inside or between cabinets, ensure sufficient space
for normal servicing; therefore it is advisabfe to
leave clearance of at least 3 cm between the boiler
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave
adequate space above the boiler for possible water
and flue removal connections. Keep all flammable
objects away from the appliance (paper, rags, plastic,
polystyrene, etc.).

Do not place household appliances underneath the
boiler as they could be damaged if the safety valve
intervenes (if not conveyed away by a discharge
funnel), or if there are leaks from the connections;
on the contrary, the manufacturer cannot be held
responsible for any damage caused to the household
appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified tecﬁnﬂcian (e.g. the Immergas
After-Sales Assistance centre, which has specifi-
cally trained staff and original spare parts) Do not
attempt to modify or reliair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.

1 INSTALAREA CENTRALEI

1.1 RECOMANDARI PENTRU INSTALARE

Centrala Victrix 26 21 a fost proiectata doar pentru
instalarea pe perete, pentru incalzirea fincaperilor,
pentru producerea apei calde de consum sau alte
utilizari similare.

Peretele trebuie sd fie neted, lipsit de proeminente sau
adancituri ce pot Tmpiedica lipirea perfecta a centralei
de perete.

Aceasta centrald NU a fost proiectata pentru a fi
instalata pe standuri sau pe pardoseala (Fig. 1-1).

in functie de tipul de instalare difera si clasificarea
centralei termice, mai precis:

- Centrala tip B23 dacd se instaleaza utilizdnd un
terminal specific pentru admisia aerului direct din
incaperea in care este amplasata.

- Centrala tip C daca se instaleazd utilizand conducte
concentrice sau alte tipuri de conducte pentru camera
de ardere etansa, pentru admisia aerului si evacuarea
gazelor de ardere.

Doar instalatorii autorizati au dreptul de a instala
aparatele consumatoare de combustibili gazosi
Immergas.

Instalarea trebui efectuatd in conformitate cu normele,
legislatia si reglementarile tehnice locale.

Tnainte de a instala aparatul este bine s3 verificati dacd
furnitura este in bunad stare; in caz contrar adresati-va
furnizorului. Elementele de ambalare (agrafe, cuie, saci
din plastic, polistiren expandat etc.) nu trebuie lasat e la
indemana copiilor deoarece sunt potentiale surse de
pericol. Tn cazul instalarii centralei langd mobild sau in
interiorul acesteia trebuie prevazut un spatiu de minim
3 cm intre mantaua centralei si peretii verticali ai
mobilei. Lasati spatiu suficient deasupra centralei pentru
posibilele racorduri pentru apa si evacuare gaze de
ardere. Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata
apropiere a centralei (hartie, haine, plastic, polistiren
etc.).

Nu pozitionati aparate electrocasnice sub centrald
deoarece ar putea fi deteriorate in cazul interventiei
supapei de sigurantd (dacd aceasta nu este racordata la
o conductd de scurgere adecvatd) sau n cazul unor
pierderi pe la instalatia hidraulicd; in caz contrar
producatorul nu poate fi considerat responsabil pentru

eventualele stricaciuni cauzate aparatelor
electrocasnice.
In cazul unor anomalii, defecte sau functionari

necorespunzatoare centrala trebuie opritd si trebuie
chemat un tehnician service autorizat Immergas (care
are pregdtirea necesard si piese de schimb originale).
Evitati orice interventie sau tentativa de reparare din
partea  persoanelor neautorizate. Nerespectarea

instructiunilor de mai sus duce la pierderea dreptului la
garantie si la asumarea responsabilitdtii personale in
ceea ce priveste centrala.
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+ Hopwmsl ycTaHoBi: HacTomupuit Gofinep MoweT GHITE
YCTAHOB/IEH BO BHENIHEM, HACTIYHO 3AlMIIEHHEIM I10-
Mettjerin. TTof HACTHYHO 3aIIMIEHHBIN TOMETIEHMeM,
TIoNpasyMeBaeTcA Takoe MOMellleHIte, B KoTopom Goitnep
He TIO[IREPTHYT NPAMOMY BO3NEMCTRIIO 1t IPOHUKAHIO
ATMOCKEPHBIX ABMEHMIT (0K Th, CHET, TP i T.L.).

Bumvanne: Yeraropxa 60iiepa Ha CTeHY, fO/DKHATAPaHTIpO-
BATh €10 HAJEAHYI0 TOTIEPAKY 11 3eKTHBHOCTE.

TTpodicu (sx0die 8 CEPUIHOE OCHAIEHLIE), 8 IMOM CTyHAE ecTl
8 HAAUMUE UMEIONICE ONOPHAS CKOBA Wil WalAoH KpenaeHus,
nocmagiensie amecme ¢ GotbiepoM, CHONL3YIOMCT MObKO
d717 yemanoaxut Gotiiepa Ha CMesy; MOTYT TAPAHTHPOBATD
MOTKHYI0 ONOPY TOMBKO B TOM CAYae, eCit NPABHILHO
EBeJIeHb (COITACHO TIPABHTIAM XOPOILIel] TEXHHES) Ha CTeHY,
COCTOSLIYED H3 TIOMHBLX JIN TOMYTIOMHBIX Kupimiyerf. B Tom
CITyYag, eCli CTEHA COOPYIKEHA M3 THPYATHIX GMOKOE JUI
KMPII4elt, IPOCTEHOK C OTPAHITIEHHOI CTATHYHOCTBEO, JWIN
¢ moBolt JpyToit He YKASAHHOH B JOKYMEHTALD! KIATKOM,
HeoOXOMIMO NPOHBECTH NPEIBAPHTENLHYID CTATHYECKYIO
IPOBEPKY OTIOPHON CHCTEMEL

TTpiveuane: GonTEL 1A NPOGOK ¢ WeCTHYTONBHBIMIL T0-
NOBKAMI B G11CTepHOiT YIAKORKe, NP eTHAIHAUSHb] TOTBKO
1 PHECHPOBAHINA CKOObI Ha CTeHY.

Boiiflept TaHHOTO THMA CTYXaT I HATPEBA BOJH TIPH
amMocd)epHOM JABIEHIN 10 TeMIIEPAT Y, MeHbIIel TOYKI
KIHTIEHE

Ot O/DKHEL OBITH TOKTI0YEHEL K OTOMITENRHOMN CHCTeMe
1 K BOJOMPOBOMIHON MATUCTPATH, COOTBETCTRYIOMIEN X
XAPAKTEPHCTHKAM H MOITHOCTIL

« Installation regulations: this boiler can be in-
stalled outside in a partially protected area. A
partially protected location is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc..).

Important: Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs (standard supply) are to be used only in
conjunction with the mounting brackets or fixing
template to fix the appliance to the wall; they only
enstre adequate support if inserted correctf]r' (ac-
cording to technical standards) in walls made of
solid or semi-hollow brick or block. In the case of
walls made from hollow brick or block, partitions
with limited static preperties, or in any case walls
other than those indicated, a static test must be
carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a central heating system
and hot water circuit suited to their performance
and capacity.
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¢ Reguli pentru instalare: acestd centrald poate fi
instalata in exterior intr-o zond partial protejata. Zona
partial protejatd este acea zona in care aparatul nu este
expus actiunii directe a vremii (ploaie, zapada, grindina
etc.).

Atentie: instalarea centralei pe perete trebuie sa
garanteze o sustinere stabild si eficienta a acesteia.
Diblurile (furnizate de serie) trebuie utilizate numai
pentru fixarea acesteia pe perete; ele pot asigura o
fixare aecvata daca sunt introduse corect in zidurile
construite din cirdmida plind sau semiplini. Tn cazul
peretilor construiti din caramidd perforatd sau din alte
materiale cu capacitate de incarcare statica limitata,
este necesard efectuarea unor verificari statice
preliminare a sistemului de sustinere a centralei.

N.B.: Suruburile cu cap hexagonal ale diblurilor aflate
in setul de livrare vor fi utilizate exclusive pentru
fixarea placii de sustinere a centralei pe perete.

Aceste centrale servesc la fincdlzirea apei la o
temperatura inferioara punctului de fierbere la
presiunea atmosferica.

Trebuie racordate la instalatii de incdlzire si la retele de
distributie a apei de consum care corespund
performantelor si puterii lor.
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1.2 OCHOBHBIE PASMEPBI.

(
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| 1.2 MAIN DIMENSIONS.

)

I 1.2 DIMENSIUNI PRINCIPALE

-
440 250
B lel 115 115 149 135
I |I;.iﬂ'l T r—v:‘_rh
RU 1IE RO (mm)
Bricora Height Tn3ltime 795
Hpuna Width Litime 440
Tny6nua Depth Adancime 250
N NOOKTIOUMEHMA K MHAKEHEPHBIM CETAM - COWNECTIO  RACORDURI
5 - A3 GAS GAZ G 3/47
CAHTEXHUYECKAL DOMESTIC AC 12
BOMA HOT WATER ACC P
AF 1/2
. R 3/4”
VCTAHOBEA SYSTEM INCALZIRE
M 3/4”
I
] N I g
32 165 TA
0] & QJ
a5 7 S5 S5 |7 ldb
©E ® ©® 12
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Venoauwie obosuavenus (Flu 1-2):
V' - Iodimovenue & nexmpuieckoill cemu
G - [odauazaza

AC - Buixod copsveti canmexHieckoll 800bt
AF - B0 canmexuiveckod aodu
SC - Caue xoxdescama

(Bympenmull Munumansuuil duavemp O 13 mv)
R - Bosspam u3 omonutnensotl cucthemst
Iodatia 8 OMONUMENLHYI0 CHCMEMY

* = Goilaep ocHauEH 2a308bM KpaHom Ha 90° ¢ kpenie-
Hues 34 u ¢ npusapentsin nepexodtiom B18 wm.

13 3AU[MTA OT 3AMEP3AHMAL

MunnyanbHas Temneparypa -5°C. Boitnep cepuiino

000PYNOBAH CHCTEMOi 2aIIMTH OT 2aMep3aHi, KOTopad

TIPHBOJHT B JiefiCTBHE HACOC 1 TOPETKY B TOM CTy4ae, KT

TeMIEpaTypa BofIbl 0TOIITeMbHOI ciCTeMBI BHYTpM Goliiepa

omyckaeTca Hicke 4°C.

Jangura oT saMepsaHiA BCTYTIACT B fieficTBHE TOMBKO B TOM

CITy9ae, ec:

- éoﬁﬂqmommmoﬁmsomno,um}oqé}{Ka{crer.{emmaom
1 3EKTPOTHTAHIA

- K éofmep}' TIOCTOAHHO TIOMKTIYEHD THTAHHE

- Goliep BIIHOYEH I He HAXOTHTCA B Peamdte cTauy-Gait

1
(@)
- Goiinep He GMOKMPOBAH H3-3 HEOCYUIECTEAEHHOTO 3a-
suraia ([Tapar 2.5);

- OCHOBHEIe KOMIIOHEHTH O0iiepa He HAXONATC B aBapiii-
HOM COCTOAHMH,

B Hacmosugiee yeaoeus, Goliep 3QUIER Om Nepemepsanns,
0o mesmeparmypot oxpyswaouied cpedst -5°C.

MunnmanbHas remnepatypa -15°C. Tos crydae ecm Oofinep

YCTAHABMMBAETCA B TAKIX MeCTaX, I7le TeMIepaTypa ofTycKa-

eTca Hipke -5°C 1 Ipi HENOCTATKE TA30BOTO MHTAHIA, MM

ec/t Gofiep 6MOKHpYeTCA 13-32 HEOCTATOYHOTO 3LAMTAHNA,

arperaT MoXeT He H20eKaTb 3aMOPAKHBAHIA,

Bo wallewantie 3AMOPANUBAHIUS, NPUDEIHUBAMLCA IO

npasti:

- 3AIHTHTH 0T 3AMOPUKHBAHIIA CHCTEMY OTOTVIEHNS, BRECTH
B HACTOAITYED CHCTEMY AHTHQPI3 (CIELMATHHO IIpenHa-
IHAYEHHEE A CMCTEM OTOIUIEHMA) HATSKHOTO HATOTO-
BUTENA, THRATETLHO CETYA HACTPYKIAM H3TOTOBHTEL,
YT0 KacaeTcd Heo GXOMIMMOTO NPOLIEHTHOTO COOTHOIIEHIS
OTHOCHTENBHO MMHIMATbHOF! TeMIepaTypBL, P KoTopoit
TO/DKHA OBITh COXPaHEHA YCTAHORKA.

Mamepuans, u3 xomopsix uxeomoaies Godaep, ycmotuew
K GHMUPPUSAM HE OCHOBRHUL 3MUTEHOBLE 1 PONUAEHOBHX
amuKoner.

Key (Fig. 1-2):
V- Power supply conmection

G - Gas supply
AC - Domestic hot water outlet
AF - Domestic cold water inlet
SC - Condensate drain
(minimum internal diameter @ 13 mm)
R - System return
M - System flow

* = the boiler has gas valve at 90° with 3/4”
attachments and 318 mm. connections to
be welded.

1.3 ANTI-FREEZE PROTECTION.

Minimum temperature -5°C. The boiler comes

standard with an anti-freeze function that activates

the pump and burner when the system water tem-

perature in the boiler falls below 4°C.

The anti-freeze function is only guaranteed if:

- the boiler is correctly connected to gas and
electricity power supp[}' circuits;

- the boiler is powered constantly;

- the boiler is not in stand-by [d) )

- the boiler is not in ne ignition block (par. 2.5);
- the boiler essential components are not faulty.

In these conditions the boiler is protected against
Jreezing fo an environmental temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is in-

stalled in a place where the temperature falls below

-5°C and in the event there is no gas, or the boiler

goes into ignition block, the appliance may freeze.

To prevent the risk of freezing follow the instructions

below:

- Protect the heating circuit from freezing by
introducing a good quality anti-freeze liquid
(specifically for heating systems), carefully fol-
lowing the manufacturer’s instructions regarding
the percentage necessary with respect to the
minimum temperature required for preserving
the system.

The materials the boilers are made from are resistant
to ethylene and propylene glycol-based anti-freeze
liquids.
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Legendd (Fig. 1-2):

V —alimentarea cu energie electricd
G —alimentarea cu gaz

AC — iesire apd caldd de consum

AF —intrare apd rece de consum

SC — evacuare condensat
(diametrul intern minim @13 mm)

R —retur instalatie incdlzire

M — tur instalatie incdlzire

* = centrala are vana de gaz la 90° cu racorduri %” si
@18 mm sudabil

1.3 PROTECTIA ANTIINGHET

Temperatura minima -5°C. Centrala are o functie
antiinghet standard care pune in functiune pompa si
arzatorul daca temperatura apei in interiorul centralei
scade sub 4°C.

Functia anti-inghet este garantatd numai daca:

- centrala este racordatd corect la circuitele de
alimentare

cu gaz si energie electricd;

- centrala este alimentatd constant;

|
- centrala nu este in stand-by (O);
- centrala nu este in stare de “blocare aprindere” (par.
2.5);
- componentele esentiale ale centralei termice nu sunt
n avarie.
In aceste conditii centrala termicd este protejatd
impotrivaa inghetului pdnd la o temperaturd a
ambientului de -5°C.
Temperaturd minima -15°C. In cazul in care centrala
termicd este instalata intr-un loc unde temperatura
coboard sub -5°C si atunci cand ar putea fi intrerupte
pentru lung timp alimentarea cu gaz sau daca centrala
termicd intra in blocare de aprindere este posibil sa se
ajunga la inghetarea aparatului.
Pentru a evita riscul inghetdrii
urmdtoarelor instructiuni:
- Protejati de inghet circuitul de incdlzire introducand in
acesta un lichid antigel de bund calitate, urmand cu
mare atentie instructiunile fabricantului acestuia in ceea
ce priveste procentajul necesar in raport cu temperatura
minimd pana la care se doreste sa se protejeze
instalatia.

conformati-vd

Materialele din care sunt construite centralele termice
rezistd lichidelor antigel pe bazd de etilen si propilen
glicol.
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CpoK 3KCIAYAaTall}H Il YKa3aHUA N0 cade B YTHID,

TIpMBeTeHb B YKA3aHIAX TIOCTABIIMKA.

- 3AUTHTL OT 3AMOPUKMBAHIL CHCTEMY CAHTEXHHYeCKOit
BOJEL TTPH TTOMOLIH KOMITTEKT YIOURX fleTareid, [TpellocTag-
TAEMBLY. 110 3aKaay (KOMIVIEKT IPOTHE 3aMOPAKHBAHILT),
KOTOPELI COCTOMT M3 3MeKTPHYeCKIX HAIPEBATEMbHbLX
37EMeHTOE, CODTBETCTRYIOMelt KabelbHoil poBOIKH I
VIPARTAKILENO TePMOCTATA (BHUMATEBHO IPOYHTATD
MHCTPYKINH 0 YCTAHOBKE, KOTOPEIE EXONAT B VIIAKOBKY
KOMITTEKTa).

3quima om 3AMEPRAHUT KOMAa 00eCHEUUBaECR MORLKO 8

OM CIYUAE, ECiLk:

- Gotitep GomucHEM DGPAOM NODKINOUEN K CLCNEME 20208020
14 JEKIPONUMAHUS

- OCHOBHbIE KOMNOHEHMb! GOTIEPA He HAXOOAMICA & asapull-
HOM COCIORHIL,

BHacmomux;mosmt?aa?;eepsﬂmméxomsmopmuaaum,
{0 memnepamype! oxpyxmouted cpeds: -15°C,

Tnpantmuedl He NOXPHBMOMCS YObIMKY, BH3BAHHbIE Npe-
DuiBaHuEM no0auN JEKMPOIHEP2UU U NPU Hecobmwdentn
BbIUEYKAIAHHBX HPABLA.

TTpuveanite: B ToM cTydae ecmt Gofiep YCTAHARTHBAETCA B
TAKIX MeCTaX, [Tl TemIeparypa olfyckaeTca Hioke (°C Heobxo-
IO 120 HPOBAH e TIOKTIOEHIA TPYG KAK CAHTEXHIYECkIL,
TAK H CHCTEMBI OTOTIIEHHA.

14 BJIOK OJKMTIOYEHNA (CEPUITHO [IPENO-
CTAB/AETCA CBOIIEPOM).
Togknoyenne K razopoii Marncrpamm (IMpudop kateropin

Hélffﬁ%{ %Uﬁﬂephl paspaboTassl 11 paboTsl Ha MeTase(G20) i
HA CAITKeHHOM Hedyraron rase (CHI'). [lnaMerp nogawmeit
TpYObI JO/DKeH GHIT GOMBIIIN I PABHEIM THAMET[Y COETH-
HUTenbHOrO IATpYOKa Gofinepa 3/4™G. TTepen ocymiecTaeHIeM
TIOfICOMMHERNA K TA30B0I MATNCTPAH ClefyeT IpoHBecTH
THJATETBHYED OUHCTKY BCEX TPYO, CTYKALIIE V1A IOJA4M [asa
13 Hee K O0iinepy, ¢ eMb1o yaTeHIA BOSMOMKHBLY 2ATASHEHIL,
KOTOphie MOTYT TOMENIATh €70 IPARITBHOMY (yHELIHOHN-
poBaHiio. CreTyer Taloke YOSTUTECA B TOM, YTO Ta2 B Hell
COOTBETCTEYeT TOMY, [V KoToporo paspaboTar Gofiep (cu.
TAOMIMKY HOMMHATHHELL AHHBIX, TIOMEIIEHHYE Ha TAHEH
Goiinepa). B IpOTHBHOM CTy4ae CAENYeT IPOMIBECTH MO
drxatnno Goitniepa [ eT0 ANAITTALMI K IPYTOMY THITY Fasa
{en. “Momudmuaria yeTpoficTe B cTydae M3MeHeHs THIA
raza”). Crelyer TAloKe 3aMepuTh JMHAMITYECKOe JaB/eHIe
B MATMCTPAI {MeTAHa ITH CHIDKEHHOTO He)TAHOTO rasa),
TIpeTHAsHAMeRHOI! 171 mtTarnd Gofinepa, 1 yoemuTbC B ero
COOTBETCTRIN TPEOOBAHIAM, TAK KAK HEOCTATOYHAA BEM-
YIHA TABMEHNA MOKET CKA3aThCA HA MOIJHOCTH arperaTa i
TIPHBECTH K MPoGTieMaM [1A MoMbaoBaTend.
Yoerurech B MPABMABHOCTH NONCOEIMHEHHA TA20B0T0
BenTIvIA. TpyGa MONawH TOPKOYEro ra3a JO/DKHA JMETh pas-
Mebl, COOTBETCTBYOLIE IEFCTEYOLIM HOPMATHBAM, YTOGH
TAPaHTHPOBATE Tpefyentrit pacxoy rasa, NoJaBaeMoro Ha
eIIKY, JJake TIP3 MAKCHMATHHOS MOIHOCTH TeHEpATOpa i
0DeCTIE N BaTb FKCTTYaTALMOHHEIS XapAKTepHCTHK aTperaTa
{TexHIgeCkHe XapaKTepicTii ). TIpHMenseMble CoeTHHEHIA
TO/DKHEL COOTBETCTROBATD JESICTRYNIIM HOPMAM.

Kauecreo ropovero raza. Anmapar ObUT M3rOTORTEH 114
paloTEl Ha Tase Ge3 3aIpAsHeHIT], B 0OpaTHOM CITy4ae, He-
OBXOMMMO YCTAHOBHTE COOTEETCTRYIOMMe HBTPH Meper
YCTAHOBKOH, € LIEMbH 0feCTIede It YCTOTE TOpHYero Tasa.

Haxonutensinble pesepryapsl (B C1yuae MUTaHIA 0T Ha-

KONHTENbHO{ CHCTeMBI GKILKEHHOTO Ta3a).

- MosKeT CTy4HTBCH, YTO HOEBIE HAKOIH TN Hble Pe3epByaphl
CHRIHEHHOTO He(hTAHOTO 133, MOTYT HecTI OCaIKH MHepT-
HBLX 3208 (2207}, KOTOpELE OOENHAIOT CMECE, BEEMAEMYH0
Ha ANMApaT, TPOBOIHPYH HETOMAKM B (hYHKIMOHIPOBa-
HIH.

- Tlo mpiyiHe COCTABA CMeCH CKIDKEHHOTO HedhaHoro
T434, BO BPeMd XPAHEHIA [43a B Pe3epBYapax, BOMOKHO,
TIPOM3BECTH TIPOBEPKY CTPATH{MKAIMI KOMIOHEHTOR
CMeCH. 3T0 MOMET BHI3BATh HaMeHEHHe TerU0NMpoN3Ro-
MHTETHHOCTH BEIIEMAMOl CMECH, 4 B TOCTNCTBIN 1
M3MeHeHI1A SKCIVTYATALMOHHBLY KAYECTE AITIApaTa.

[ll,!l,pilB.fI HUECKOE COCTHHEH .

BHuMaHIe: Tiepel Tem Kak TPoi3BecT MocoeliHenIe
Goltnepa, 1 CoXpaHeHNS rapaHTH MEPBITHOTO Telo-
ofiMeHHIK, AKKYPATHO OHCTHIb BCHO TEIVIOBYED YCTAHORKY
{TpyGonpoBOIHYO CeTh, HATPEBAMLINE Tela I T.1.) CO0T-
BETCTEYHOILTIMIL JeKa MPYIOIIMI CPEICTBAMH HTH aHTHHA-
KITTHHAMIE COCTOARHI YTATHTb 3ATPAZHEHIA, KOTOPBIE BOTYT
VEY/UMTB paboTy KoTa.

For life and possible disposal, follow the supplier’s

instructions.

- Protect the condensate drain trap and circuit
board against freezing by using an accessory that
is supplied on ret}uest (anti-freeze kit) compri-
sing two electric heating elements, the relevant
cab%es and a control thermostat (carefully read
the installation instructions contained in the
accessory kit pack).

Boiler anti-freeze protection is thus ensured only if:
- the boiler is correctly connected to the electricity
power supply circuits and powered;

- the anti-freeze kit components are efficient.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to temperature of -15°C.

The warranty does rmt cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure to
comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below0°C the domestic water and
heating attachment pipes must be insulated.

1.4 CONNECTION UNIT (SUPPLIED AS
STANDARD WITH THE BOILER).
Gas connection (Appliance category IT,,, . ).
Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the same
as or larger than the 3/4°G boiler fitting. Before
connecting the gas line, carefully clean inside all
the fuel feed system pipes to remove any residue
that could impair boiler efficiency. Also make sure
the gas corresponds to that for which the boiler is
prepared (see boiler data-plate). If different, the
a pliance must be converted for operation with
he other type of gas (see converting appliance for
other gas types). The dynamic gas supply (methane
or LPG) pressure must also be checked according to
the type used in the boiler, as insufficient levels can
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas supply
pipe must be suitably dimensioned according to
current regulations in order to guarantee correct
gas flow to the burner even in conditions of maxi-
muin generator ou'qi)ut and to guarantee appliance
efficiency (technical specifications). The coupling
system must conform to standards.

Fuel gas quality. The appliance has been designed

to operate with gas free of unpurmes otherwise it

is advisable to fit special filters L??STI‘P&IH from the
appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
stibsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system ( pipes, radiators, etc.) with
special pickling or de-scaling products to remove
any deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to avoid scaling in the central heating
system, the provisions given in the regulations on
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.
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Pentru a afla durata de viatd a acestor lichide si
eventuala lor perioada de inlocuire consultati indicatiile
furnizorului.

- Protejati de 1inghet circuitul de evacuare a
condensatului si cel de ACC utilizdnd un accesoriu
furnizat la cerere (set anti-inghet) compus din doud
rezistente electrice, cablajele acestora si un termostat
de comanda (cititi cu atentie instructiunile de montare
aflate in ambalajul setului accesoriu).

Protectia anti-inghet a centralei termice este asiguratd
in acest mod numai dacd:

- centrala termicd este racordatd in mod corect la
circuitele de alimentare electricd si de gaz si este sub
tensiune;

- componentele setului anti-inghet nu sunt in avarie.

in aceste conditii centrala termicd este protejatd contra
inghetului pdnd la o temperaturd de -15°C.

Nu sunt considerate in garantie daune cauzate de
intreruperea alimentdrii cu energie electricG sau gaz si
de nerespectarea indicatiilor din pagina precedentd.

N.B.: dacad centrala termica este instalata in locuri in
care temperatura poate scidea sub 0°C este necesara
izolarea tevilor atat din circuitul ACC cat si din cel de
ncdlzire.

1.4 RACORDARI

Racordarea la gaz (categorie aparat llu3g/p). Centralele
noastre sunt construite pentru a functiona cu gaz metan
(G20) sau cu GPL. Conducta de alimentare trebuie sd
aibd diametrul egal sau mai mare decat racordul
centralei G %”. Tnainte de a racorda conducta de gaz
curatati la interior instalatia de alimentare pentru a
indeparta eventualele reziduuri care pot afecta
functionarea centralei. Asigurati-va ca tipul de gaz din
conducta corespunde cu cel pentru care este echipata
centrala (vezi placuta matricola a centralei). Dacd este
diferit, centrala trebuie transformata pentru a functiona
cu acel tip de gaz (vezi capitolul transformarii centralei
pe alt tip de gaz). Trebuie verificata presiunea dinamica
a gazului (metan sau GPL) pentru a corespunde cu cea
necesara centralei, deoarece daca este mai mica se
reduce  puterea  aparatului si  pot apdrea
disfunctionalitati. Asigurati-va ca robinetul de gaz este
racordat corect. Teava de alimentare cu gaz trebuie
dimensionatd in conformitate cu normele in vigoare
astfel incat sa asigure debitul de gaz necesar functionarii
centralei chiar si la putere maxima si sd asigure eficienta
aparatului (specificatiile tehnice). Sistemul de racordare
trebuie sa fie conform normelor in vigoare.

Calitatea combustibilului gazos. Centrala a fost
proiectata sd functioneze cu combustibil gazos fara
impuritdti; in caz contrar se recomanda instalarea unui
filtru in amonte de centrald pentru a elimina
impuritatile.

Rezervoare pentru stocare (in cazul alimentarii cu GPL).
- Rezervoarele noi pentru stocarea GPL-ului pot contine
gaze reziduale inerte (azot) care afecteazd amestecul
furnizat centralei cauzand o functionare anormald a
acesteia.

- Din cauza compozitiei amestecului de GPL, in timp
poate apdrea o stratificare a componentelor in rezervor.
Acest fapt poate cauza o variatie a puterii calorifice a
amestecului furnizat centralei, ceea ce se traduce prin
variatii a performantei acesteia.

Racordarea hidraulica

Atentie: Pentru a nu pierde garantia centralei, inainte
de a racorda centrala spdlati cu atentie pe interior
circuitului de incdlzire (conducte, radiatoare etc.) cu
produse decapante si anticalcar pentru a indepdrta
eventualele reziduuri care ar putea compromite buna
functionare a centralei.

Tn scopul evitérii depunerilor de calcar in instalatia de
incalzire, trebuie respectate prevederile normativelor
referitoare la tratarea apei din instalatiile termice de uz
casnic.
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[ Toro yrofE IPeOTBPATITS OT/I0NEHNE HAKHITN B OT0-
ITTeMbHOf YCTAHOBKE, JO/DKHEL GEITH COOMEOEHB! TIPABIAA
EXOJAI{ie B HOPMY, OTHOCHTENEHO 0GpaBOTK M BOTBI TETVIOBHLY
VCTAHOBOK TP@IIAHCKOLO TI0/b30BAHILL

THppaBmdeckie COENHHEHNA JO/DKHEL GHITb T OH3BENeHb
PallHOHATBHEIM ITYTEM, HCTIOMBIYA COSMMHEHINT Ha MaboHe
Goitnepa. Bblxol 3alMTHOIO KIAMAHA O/DkeH GBITH TIOL-
KMOYEH K CTOYHOM BOPOHKe. B MPOTHBHOM CTy4ae, ecii
cpafaTkEaHMe CITYCKHOTO KIAMAHA TPHBENET K 3aTOIVIeHIH
TOMelleHss, HTOTORNTEND Ooliepa He GyNeT HecTit oOT-
BeTCTBEHHOCTE.

BHIMAHIe: (i COXPARERUT CPOKA C1 B! 1 XPcdexmuaHocmu
RIENADOGMEHHUKA CaHMeXHuMeckoll 8o0b PexomeHdyemca
yomaHogxa komnaekma “dosamopa noaugochamos” npu
WCHOAL30BAHUY 8006, XaAPAXMEPUCILKY Komopoil Mozym
chocofcmeosany 00pas08aH1 U3BECHKOBLL OMACKERHL, 8
MACIHOCH, (HO HE MOALKD 8 3IMOM CAYHAE) YCMAHOBKA 3020
KOMHIEKING PEKOMEHTYERICR, KO2DA MeCHKOCHIL B00b 1Desbi-
waerm 25 2padycos no ghpariyackoll wie).

Cnne KongeHcara. JI14 cBa KOHIEHCHPOBAHKOH BOJHI,
BrpaboTaHHOl NpiGopoM, HeoOXOMMMO IPON3IBECTH
COEMMHEHI K KAHATH3AIMOHHOI CeTH TPH TIOMOLIH NOJX0-
IALF TPYO, C COMPOTHBAEHMEM K KICTIOTHEIM KOHIIEHCATaM,
BHYTPeHHHI JHaMeTp KOTOPBIX He MeHee 13 MM. YCTaHOBKA
CORIHHEHIN K KaHATH2ALOHHOM CeTH JomiHa GBITh Ipon3-
BelleHa Takin o6pasans, 1706k IPENOTBPATHTD 3AMOpAKIEa-
Hite Collepkaltieiica B Hefi oqirocTiL. [leper mok/moteH en
npibopa, yOemuTbCd, YTO KOHIEHCAT MOXKeT OBITb YHanen
HOMAHEIM 00pason. Heo(xofimo Tatoke IpiflepiiBaTbCa
MEfCTRYIONLY HOPMATHEHBIX HAITHOHATBHBIX 1 MECTHBIX
TpeGOBAHI OTHOCHTETEHO NPOTOYHBIX BOT.

Tlomkniouenie K 3neKTpieckoii cem. Boftmep “Victrix 26217
iveeTKMace saupeTel IPX4D. Snekpirdeckan GeaonacHocTs
arperara ofecnedHBAeTCA TOMLKD TIPH €r0 TONCOEMHEHIN
K KOHTYPY 3a3€MTeHIA, BBINOTHEHHOMY B COOTBETCTRIN C
MECTBYIOIIHMI HOpMaMI Ge30TaCHOCTIH.

Bunvanye: Kommanis Immergas S.p.A. cHMaeT ¢ ce6a Bca-
KYH OTBeTCTREHHOCTD 33 MaTePMaThHELH Yitiepd 1 Bpex s
3[10pOBbA Mofelt, Morymyte GBITh MPIYHHEHHBIMI B CTyae
HezaaenTeHnA Goriepa it HecoGMONeHHA CODTRETCTRYHIIHX
HOpM Ge30IacHoCTI.

ViieriTech TakHe, IT0 IAPaMeTphl KT PHYeckol CeTH cooT-
BeTCTBYIOT MAKCHMATBHOJ1 TIOTpeG/LAeM0li MOIJHOCTH, Bei-
YMHA KOTOPOH YKa3aHa Ha Tab/dKe HOMMUHATBHBLY JAHHBIX,
TIOMellleRHOS Ha cTeHKe Goiinepa. Boilepe mocTaB1AI0TC 00
1mHypon ekTpornranid ‘X Ges pinior Kabers anexrpo-
IHTAHNA JOMKeH OBITh BKIOYEH B 3MeKTPHYECKYI0 CETh
Hanpsxerien 230 B £10% i ya it 50 [y ¢ coOmomeHmen
momspHocTi LN 1 3a3eMmierinst Ha [TAHHOI CETH JOKEH
GbITh TIPENyCMOTPEH OJHOMOZHLMOHHBI TepekmoyaTes
ITI kateropi MepeHanpokeris. B coydae samensl KaGena
ITHTAHHS O6PATHTBCA K KBATMQHIIPOBAHKOMY TEXHMKY (Ha-
TIpHMeEp, K TEXHMKY ABTOpH3HPOBAHHOTo CepBHCHOTO IIEHTpa
Immergas). KaGerb amekTpOITAHIA T0/DKeH GBITh IPOTIOKER
B COOTBETCTBHM C YKASAHIAMIL.

Borryuae HeofxoMMOCTH 3aMeHE! IVTABKOTO ITPeNOXpaHHTeNA
HAPEryIMpoBOTHOM foke Hatonbayitre GbicTponedicyrom i
TIpeloXpaHiTEb Ha Ty Toka 3,15 A. [Ipi mofcoemiHerH
Goiinepa K ceTH HeKTPOITAHILA 3ATIPEIAETCA HCTIONBI0BATE
TIePeXOTHIKIL, IMafiGEL, IpeTHAH e HHbe OTHOBPeMEHHO 11
HECKOMBKIE YCTPOICTE, M YIVIHHNTED.

Ecmit B0 BpeMs NOMK/TI0YeHi He cobmofiaeTcd TonApHOCTD
L-N, To 6oii7ep He 0TMEMAET HATIIHIE IAMEHH 3 ONIOKMpYeTCA
B CBAZI C OTCYTCTBHEM 3AKMTAHILA

BHuMaHMe: Jake B TOM CIyYae, Korfma colmofaeTca mo-
MAPHOCTE L-N, ecmit Ha HeifTpane BpeMeHHOe OCTATOYHOE
Hanpsoxerne npessimaet 30V, To Goittep MokeT pabotath
TIPH TAKIX YCAOBMAX (HO TOMBKD BPeMeHHo). aMepiTh Ha-
TIPAKEHHE ¢ TOMOWLIBIO CIIEIATbHOTO HHCTPYMeHTapis, Ge3
MCTIOMB30BAHM OTBEDTEH (asOMCKaTEN.

( D J

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valve outlet must be connected to a
discharge tunnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.

Important: fo preserve the duration and efficiency of
the domestic hot water exchanger it is recommended
to install the “polyphosphate dispenser” kit in the
presence of water whose characteristics can give rise
to scale deposits (in particular, and as an example,
the kit is recommended when water hardness is higher
than 25 French degrees).

Condensate drain. To drain the condensate produ-
ced by the appliance, it is necessary to connect to
the drainage system by means of acid condensate
resistant pipes having an internal diameter of at least
13 mm. The system connecting the appliance to
the drainage system must be carried out in such a
way as to prevent freezing of the liquid contained
in it. Before appliance start-up, ensure that the
condensate can be correctly removed. Also, comply
with national and local regulations on discharging
waste waters.

Electric connection. The “Victrix 26 21" beiler
has an IPX4D protection rating for the entire
appliance. Electrical safety of the appliance is
reached only when it is correctly connected to an
efficient earthing system as specified by current
safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any responsi-
bility for damage or physical injury caused by %aﬂure
to connect the boiler to an efficient earth system or
failure to comply with the reference standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifications
as shown on the boiler data—Plate. The boilers are
supﬁlied complete with an “X” type power cable
without plug. The power supply cable must be
connected to a 230V +10% / 50Hz mains supply
respecting L-N polarity and earth connection.

, This network must also have an omnipolar circtit
breaker with class IIT over-voltage category. When
replacing the power supply cable, contact a qualified
technician (e.g. the Immergas After-Sales Technical
Assistance Service). The power cable must be laid
as shown.

In the event of mains fuse replacement on the con-
trol card, usea 3.15A quick-blow fuse. For the main
power supply to the appliance, never use adapters,
multiple sockets or extension leads.

If during connection the L-N polarities are not
respected, the boiler does not detect flame presence
and goes into ignition block.

Important: also in the case in which the L-N pola-
rity is not respected, if there is temporary residual
voltage exceeding 30V on the neutral, the boiler
could function all the same (but only temporarily).
Measure the voltage using appropriate instruments,
without trusting t%le voltage tester screwdriver.
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Racordarile hidraulice trebuie executate corect, utilizand
racordurile de pe consola de racordare a centralei.
Refularea supapei de siguranta a centralei trebuie
racordati la o conducté de evacuare. in caz contrar
producatorul isi declind orice responsabilitate daca
supapa de siguranta actioneaza si inunda incaperea.

Atentie: pentru a pdstra durata de viatd si eficienta
schimbdtorului de cdldurd se recomandd instalarea unui
“filtru dozator de polifosfati” in cazul in care se utilizeazd
apd ale cdrei caracteristici pot produce aparitia
depunerilor de calcar (de exemplu, dacd duritatea apei
este mai mare de 25 grade franceze).

Evacuarea condensatului. Pentru evacuarea
condensatului produs de centrald, este necesara
racordarea la reteaua de canalizare prin intermediul
unor conducte adecvate pentru a rezista condensatului
acid, avand diametrul intern de cel putin 13 mm.
Instalatia de racordare a aparatului la reteaua de
canalizare trebuie efectuata astfel incat sd se evite
inghetarea lichidului care se afld in interiorul sau.
Tnaintea punerii in functiune a centralei asigurati-va ca
condensatul poate fi evacuat in mod corect. In afara de
aceasta este necesar sa va conformati normativelor in
vigoare referitoare la evacuarea apelor uzate.

Racordarea electrica. Centrala “Victrix 26 21” are gradul
de protectie electricd IPX4D. Securitatea electrica a
centralei este asiguratd atunci cand aceasta este
racordatd corect la o prizd de impamantare realizatd
conform normelor in vigoare.

Atentie: Immergas S.p.A. isi declind orice
responsabilitate pentru defectele sau daunele provocate
de racordarea incorecta a centralei la o priza de
impamantare ineficientd sau de nerespectarea normelor
n vigoare.

Verificati daca instalatia electricd corespunde puterii
maxime absorbite de centrald, putere marcatda pe
placuta matricola a centralei. Centralele sunt furnizate
cu un cablu de alimentare tip ,X” fard stecher.
Alimentarea electrica trebuie conectata la o priza 230V
+10% / 50Hz, respectand polaritatea eIectricé_L:l:l_(fazé—
nul) si legatura la priza de impamantare @; pe
traseul cablului de alimentare trebuie montat un
intreruptor cu clasa Il de supratesniune. Daca inlocuiti
cablul de alimentare apelati la un tehnician calificat.
Cablul de alimentare trebuie racordat ca in figura.

n cazul in care trebuie inlocuit3 siguranta fuzibild de pe
placa de electronica a centralei, utilizati sigurante rapide
de 3,15 A. Pentru alimentarea electricad a centralei nu
utilizati adaptoare, prize multiple sau prelungitoare
electrice.

Dacd nu este respectatd polaritatea L-N, centrala du
detecteazd prezenta fldcarii si are loc o blocare a
aprinderii.

Atentie: si in cazul nerespectarii polaritatii faza-nul, daca
pe conductorul de nul existd o tensiune reziduald
temporara mai mare de 30 V, centrala ar putea
functiona (dar numai temporar).

Efectuati masurdtorile de tensiune cu instrumente
adecvate, nu cu creionul de tensiune.
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L5 THCTAHUMOHHOEYNPABIEHHNE H XPO-
HOTEPMOCTAT ITOMEIWIEHHA (OTTLHA).
La caldaia & predisposta per lapplicazione dei cronotermostati
Boiitep mpe TycMOTpeH 1 T K THOYeHH A XPOHOTePMOCTATOR
TIOMeILIeHI. 1t JICTAHIIOHHOTO YIIPABMIEHs1A, KOTOphle 10-
CTYITHEI B (DaKy/MbTATHEHOM KOMITTEKTe.
Bee xpoHoTepMOCTaTE [mmergas noficoeiHADTCA 2 IPoBo-
fanei. TIPOMMTATS BHIMATENBHO HHCTPYKLIO NIO YCTAHOBKE It
SKCIUTYA AL OCHALEHHYIO C JAHHBIM KOMIVIEKTOM.
+ Ilndbposait xponorepuoctat Broy/Baix (M. 1-6). Xpo-
HOTEPMOCTAT NO3BOTALT:
- YCTAHOBMTb 2 SHAYEHWS TeMIepaTypbl [IOMeILIHILT:
IHeBHOe (TeMmeparypa - KUM%JDPT) ¥ HouHoe (10~
HIKEHHAT TeMMEpaTypa);

VCTAHABTHBAT 10 4[.’.‘33.-']1-1"-{]-{1:IX He[I/IbHBLY POTPaMM
BITHYCHNA M BRIKTHYEHILT;

BHIGpATL XemaeMblii peiit paloTe CPe paxr HBLX
BAPIaHTOB:

+  TOCTOAHHAA PabOTA IIPH TeMIL KOMOPT.
+ TOCTOAHHAA PabOTA TIPH MDHIDKEHHOM TEMTIEpATy pe.

+ TOCTOAHHAA paboTa IPH TPOTHBOMOPOSHOI perymi-
pyenoli TeMIL

XpoHOTepMOCTAT IITASTCA OT 2 MIEMOYHBIX fatapesk 1,5
Bmma LR &

+ Yerpoiicteo dposoro [IncTaHmpoRHoro Yipasnewist
(M. 1-7) ¢ paboTolt KDMATHYECKOTD XPOHOTEPMOCTATA.
[TaHens [HCTaHIMORHOT0 YipaBieHid JIpyT T03BorAeT
TIOMB30BATENT0 KPOMe BbIIlIeYKA3AHHELY (PYHKI, HMeETh
TI0J, KOHTpOTeM, a [MABHOe 10 pyKolf, Bcio HeoGxom-
MY MHQOPMAIINO0  OTHOCHTENBHO PaGOTEI arperaTa it
TepMIrIeckoli YCTAHOBKM ¢ BOIMOKHOCTBI0 3aMEHNUTh B
M000I MOMEHT NIPEBAPHTENbHO BBE/EHHbIE IapaMeTpEL,
He TepeMelaAch MpH SToM Ty/a, Tfle O YCTaHOBMEH
arperar. [lanemd [ucTaHIMOHHOTO YpasieHnd [Ipyr
OCHAIIEHa CAMOKOHTPOTIEM, KOTOPBIT 0ToBpakaeT Ha
[HCIVIeE BCe BOIMOMHBIE HeTOMAmKI paGoTsl Gofinepa.
KmaMarideckitii XpoHOTepMOCTAT BCTPOEH B MAHEb
JMCTAHIOHHOTO YTIPAR/IEHHA 1 TI03BO/IACT PETYMpOBaTh
TEMIIEPATYPY NONATH VCTAHOBKM, B 2ABMCHMOCTIL OT He-
0OXOIMMOCTH OTOM/IEHNS MOMELIEHNH, TakuM o6pasom,
410 (bl IOTYYMTE KEMALMYIO TeMIIEPATYPY MOMEleHI C
BBICOKO]] TOUHOCTBI, 3 BHAYHT HC 0YeEHTHOM 3KOHOMMEN
aarpar. [ToapondeT 0ToOpa3iTb TeMIEpaTypy MOMeILIeHI
M ESCTBHTE/bHYI0 BHELTHIOK TEMIIEpAT Yy (Ipi Ha/I Dot
BHELIHETO 30H/ja). XPOHTePMOCTAT IHTAeTCH HeTlocpeN-
CTBEHHO 0T Goiepa ¢ MOMOLIBH Tex ke 2 MPOBOJIOB,
KOTOpbIe CTYOHAT /LA Tepellati JaHHBIX Mek Ty Oofinepon
1 XPOHOTEPMOCTATOM.

BakHO: eCii VCTAHOBKA pasfieneHa Ha 30HBL ¢ TOMOLIBEY
CIETMAIBHOT KomMmerTa CAR Jo/DHeH MCIoNba0BaThCA D3
QIO KIMATIIYECKOTO TepMOPETYIpOBARNA, TO €CTh,
JCTAHABMHBAR PEAanM paboTst On/Of.

Venoauwie obosmavenus (Fuw 1-5):
1 - Snexmpuseckue COP0UHENIT HA COEDHLINOM
SAUIIHOM HANPRNENUL O BHEILHUX

1.5 REMOTE CONTROLS AND ROOM
TIMER THERMOSTATS (OPTIONAL).
The boiler is prepared for the application of room
timer thermostats or remote controls, which are
available as optional kits.
All Immergas timer thermostats are connected with
2 wires only. Carefully read the user and assembly
instructions contained in the accessory kit.
« On/Off digital timer thermostat (Fig. 1-6). The
timer thermostat allows:
- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required function mode from
the various possible alternatives:

« permanent operation in comfort temp;
« permanent operation in lower temp;

« permanent operation in adjustable anti-freeze
temp.

The timer thermostat is powered by two 1.5V LR
6 type alkaline batteries.

+ Comando Amico Remoto Remote Control
Device (Fig. 1-7) with climate timer thermostat
function. In addition to the functions described
in the previous point, the Comando Amico
Remoto remote control panel enables the user
to control all the important information regar-
ding operation of the appliance and the heating
system with the opportunity of easily intervening
on the previously set parameters without having
to go to the place where the appliance is installed.
The Comando Amico Remoto Remote Control
panel is provided with self-diagnosis to display
any boiler operating anomalies. The climate
timer thermostat incorporated into the remote
panel enables the system flow temperature to be
adjusted to the actual needs of the room being
heated, in order to obtain the desired room
temperature with extreme precision and there-
fore with evident saving in running costs. It also
allows to display the effective room temperature
and the external temperature (if external probe
is present). The timer thermostat is fed directly
by the boiler by means of the same 2 wires used
for the transmission of data between boiler and
timer thermostat.

Important: if the system is subdivided into zones
using the relevant kit. the CAR must be used with
its climate thermostat function disabled, i.e. it must
be set to On/Off mode.

Key (Fig. 1-5): )
1 - Electric connections in very low safety
voltage conditions to external optionals

1.5 COMENZI DE LA DISTANTA I
CRONOTERMOSTATE (OPTIONALE).

Centrala  este  compatibila cu  aplicatii  cu
cronotermostate sau comenzi de la distantd, care sunt
disponibile ca seturi furnizate la cerere.

Toate cronotermostatele Immergas se conecteazd cu
doar 2 conductori. Cititi cu atentie instructiunile de
instalare existente in seturile accesoriilor.

. Cronotermostat  digital On/Off (Fig. 1-6).
Cronotermostatul permite:

- setarea a doud niveluri de temperaturd: una pentru zi
(temperaturd confort) si  una pentru noapte
(temperatura de garda);

- setarea a pand la 4 programe on/off sdptdmanale
diferite;

- selectarea modului de functionare dorit din
urmdtoarele alternative posibile:

 functionare continua la temperatura confort;

» functionare continua la temperatura de gard3;

e functionare continud la temperatura antiinghet
reglabila.

Cronotermostatul se alimenteaza de la 2 baterii alcaline
de 1,5V tip LR6.

e Comanda de la distantd Amico (CAR) (Fig. 1-7) cu
functie de cronotermostat. In paralel cu functiile
descrise anterior, comanda de la distanta Amico permite
utilizatorului sa controleze toate informatiile importante
referitoare la functionarea centralei si a sistemului de
incdlzire, cu posibilitatea interventiei usoare asupra
parametrilor setati anterior, fard a fi necesara
deplasarea la locul in care este instalata centrala. Panoul
de comanda al comenzii la distantd Amico este prevazut
cu autodiagnoza care afiseaza eventualele anomalii de
functionare ale centralei. Cronotermostatul incorporat
in panoul de comanda al telecomenzii permite reglarea
temperaturii pe turul centralei functie de cerintele
instantanee ale incdperii care este incalzitd, astfel incat
sa se obtind temperatura dorita cu o mare precizie si cu
o evidenta scddere a costurilor de exploatare. Permite si
afisarea temperaturii in incapere si a celei externe (daca
este prezenta sonda pentru exterior). Cronotermostatul
este alimentat direct de la centrala prin intermediul
acelorasi 2 conductori utilizati pentru transmiterea
datelor dintre centrala si cronotermostat.

Atentie: dacd instalatia este impartitd in zone controlate
de seturi optionale adecvate, CAR trebuie utilizat cu
functia termostat dezactivata, de ex. trebuie setat pe
modul On/Off.

Legendd (Fig. 1-5)

Paxyabm amuaHsx NeMeHmo8 2 - Storage tank unit (Plus only) 1-regletd joasd tensiune pentru accesoriile optionale
2 - nemenm sodonazpesament (monsxo Plus) 3 - External probe 2 - sondd pentru boiler cu acumulare
3 - Buewssudi cammux 4 - Room thermostat 3 - sondd pentru exterior
‘f - Tepmocmam novetens 5 - CAR _ 4 — termostat de ambiantd
5 - CAR 6 - Zones control unit _
5-CAR
6 - 3ouwasnaama .
6 — placd control zone
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InekTpirieckoe nonKkTovenie CAR min xpoxoTepMocTara

Brn/Boikn (Onums). Huseomucauuble onepautiy doamisi

fame npousseden v, ROCIE OMKANERUT HANDAWEHUS O
azpezama. XpoHoTepMocTar oMenerna Bxa/Bemn mox-

wmogaeTca Kiotemmant 401141, yranas mepemsraky X40 (Mnw
3-2). YOeIUTBCH, 4TO KOHTAKT TepMoctara Broy/Beikn acyxoros
THII4, TO eCTh He 3ABICHT 0T HATIPAKEHILA CETIL, B IPOTHEHOM
CiTyyae TIOMYYMT YiliepO ¥eKTPOHHBI GMOK PerymipoBaHILL
CAR mo/mkHO OHITH DOITINERD ¢ TIOMOIIBE KeMM IN+ 1t
IN- & totemmant 42 11 43 Ha aneKTpoHHOIN ate (6oiinepa),
VAL TpH 3T0M NepeMbraky 340 Ha amekTporHoM Gnoke (B
Goitnepe mpunepuamanch as, (Mwr. 3-2). TomkmoueHite k
HEMpABMIbHOI thase, X014 1 He HAHOCHT Yiuepl [icTaHmy-
oHHOMY YiIpagertio JIpyT, Ho IpendtcTsyeT ero pafore. K
Goiinepy MOKHO TIOIK/IOMHTD TOMBKO OfHO HCTAHIHOHHODE
yopaenerste. Boftnep paboTaeT Ha YCTAHOBEHHBLY IAPAMETPAX
Ha [JicTaHIMOHHOM YiTpaB ey [T, TOABEO eCii [ BHAL]
perynaTop Goiiepa éCTaHUBIIEH Ha [BC/TTncTanIoRHOe

Yipasnene [Tpyr (

BakHo: B CTydae HCMomb30Bai [MCTAHIMORHOTD YIIpas-
mera [Ipyr, ndpponoro [TucTanimoHHOr0 VIIpaBieHus,
HeoOXOMIMO MPETOCTABNTE JBe OT/eNbHBIX MHHHI, COITACHO
TEfCTBYIONIM HOPMATHEHEIM TpeGOBAHIAM, KACAIDUIIXCA
HMEKTPIYecKIX YCTaHOBOK. Bech TpyfompoRoy KoTa He
[TOTDKER HHKOTTA OBITh MCTIONB30BAH KK K/TEMMa 3a3eMTEHT
3eKTPOMPOBOIKI I TeechoHHolt mitHist. YOeruThca B 3T0M
Tleper] MeKTpPHYectM ToKMoYermeM Goiiepa.

Bakuno: mpy nofoderi TepMocTaTa MOMEIERHA K
CAR, nepenbraxa X40 normssa Gbrts yranera. Ha Texmopensx
Goitepa, me cepiinonaionsayerca CAR, nepemeraka X40 or-

CYTCTBYeT. HaTperarelbHuL! 37ebeHT RS (ToMbKO HA Bepcrax
Plus) fo/mien OBITh YRATEH TPH TOKTEOUEHMH K SeMeHTy
BogoHarpearens ( (Vinm 1-5).

Hucramauuac yeranopkoii padoTatolLieii TpH HH3KoIi TeM-
nmeparype npaMoil BogbL Boiiiep MOKET HellOCPeCTREHHD
ITMTATh YCTAHOBKY HI3KOM TeMTIEPaTyPhi C IIOMOLIBH Mepe-
MBKH (8 V. 3. 4) ¥ YCTAHAB/IBAA [HATA30H HACTPOIKN
TeMIepaT Y bl TOTAH 50:25°C (mapar. 3.17). B sron ciydae
Heo(XOIHMO YCTAHORMTH Ha IITaHHe M Ha Gofiiep sarTHoe
YCTPOSICTRO, COCTOAIZE M3 TEPMOCTATA ¢ MPENENbHOI Ten-
neparypoit 60°C. TepMocTar JomieH GHTE YCTAHOBIEH Ha
TPy Gy MONAUL YCTAHOBKH Ha PACCTOAHIN He MeHee 2 MeTpoR
or Goifnepa.

Venoanwie obosnavenus (Fon 1-9):
(1) - Iongwexie pezynAmopa HOAL308AMENT IMEMNEP-
MYPH OMHONAEHIS,
(2) - Bcxolkax sHaueHue MeMEpanIypel 8 duanasone
TM = Temnepamypa nodawu °C.

25550°C
TE = Buewinss memnepamypa °C.
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Comando Amico Remoto remote control or
On/Off timer thermostat electric connection
(Optional). The operations described below must be
performed after having removed the voltage from the

liance. The eventual On/Off environment timer
f ermostat must be connected fo clamps 40 and 41
eliminating jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that
the On/Off thermostat contact is of the “clean” type,
i.e. independent of the mains supply, otherwise the
electronic adjustment card would be damaged. Any
CAR or Super CAR must be connected by means of
terminals IN+ and IN- to terminals 42 and 43 on the
EC.B. (in boiler), eliminating jumper X40 and respec-
ting polarity (Fig. 3-2). Connection with the wrong
polarity prevents functioning, but without damaging
the CAR Only one remote control can be connected
to the boiler. The boiler operates with the parameters
set on the Comando Amico Remoto remote control
only if the boiler main switch ‘ﬁ Esiriom’d on DHW/
Comando Amico Remoto ( €

Important: If the Comando Amico Remoto re-
mote control is used, arrange two separate lines
in compliance with current regulations regarding
electrical systems. No boiler pipes must ever be
used to earth the electric system or telephone lines.
Ensure elimination of this risk before making the
boiler electrical connections.

Important: jumper X40 must be eliminated whe-
never the room thermostat or CAR are connected.
Jumper X40 is not present on boiler models that use
CAR as per standard. The RS resistance (present
only on Plus versions) must be eliminated whenever
the Storage tank Unit is connected (Fig. 1-5)

Installation with system operating at direct low
temperature. The boiler can directly power a low
temperature system by acting on the | 111111per (8 Fig.
3-4) and settmg the tlow temperature adjustment
range of 50+25°C (par. 3.17). In this situation it
is good practice to msert a safety device in series
with the power surp y and boiler. This device is
made up from a thermostat with a temperature
limit of 60°C. The thermostat must be positioned
on the system delivery pipe at a distance of at least
2 metres from the boiler.

I\ev (Fig. 1-9):
(1) - Position of the central heating user

adjustment.

In brackets, temperature value with

25%50°C range

TM = Flow temperature °C.

TE = External temperature °C.

(2) -

56) )

Conectarea electrica a comenzii la distanta Amico sau a
cronotermostatului  On/Off (optionale). Operatiile
descrise mai jos se vor efectua doar dupd ce s-a intrerupt
alimentarea cu energie electricd a centralei. Eventualul
cronotermostat de ambianta On/Off trebuie conectat la
bornele 40 si 41, indepdrtand puntea X40 (Fig. 3-2).
Asigurati-va cd contactul termostatului On/Off este de
tip “curat”, adica independent de tensiunea de la retea;
in caz contrar placa electronica se poate deteriora.
Eventuala CAR sau Super CAR trebuie conectate prin
intermediul bornelor IN+ si IN- la bornele 42 si 43,
indepartand puntea X40 de pe placa electronicd (a
centralei), respectand polaritatea (Fig. 3-2). Conectarea
cu polaritate inversa nu permite functionarea centralei,
dar nu deterioreaza CAR. Doar o comanda de la distanta
poate fi conectata la centrala. Centrala functioneaza cu
parametrii setati de la comanda de la distantd Amico
numai daca comutatorul principal al centralei este pe

o
pozitia ACC/Comanda de la distanta [xﬁ [—]J

Atentie: dacd se utilizeazd comanda de la distantd
Amico trebuie prevdzute doud circuite separate,
conform normelor fin vigoare privind instalatiile
electrice. Conductele centralei nu trebuie utilizate nici o
datd ca priza de impamantare a instalatiei electrice sau
telefonice. Asigurati-vd de acest fapt inainte de a
efectua conectarea electrica a centralei.

Atentie: puntea X40 trebuie indepdrtatd intotdeauna
cand este conectat termostat de ambiantd sau CAR.
Puntea X40 nu este prezentd in centralele care utilizeaza
CAR-ul ca standard. Rezistenta R8 (prezentd doar in
versiunile Plus) trebuie indepartatd intotdeauna cand
este racordat un boiler cu acumulare (Fig. 1-5).

Instalarea in cazul instalatiilor care functioneaza direct
cu temperatura joasa. O centrald poate alimenta in mod
direct o instalatie cu temperaturd joasa actionand
asupra puntii (8 Fig. 3-4) si setand temperatura pe tur in
domeniul 50°+25°C (par. 3.17). Tn acest caz este necesar
sd se introduca un dispozitiv de sigurantd in serie
alimentarea electrica si cu centrala. Acest dispozitiv este
format dintr-un termostat cu temperatura limitd 60°C.
Termostatul trebuie pozitionat pe turul instalatiei la o
distanta de cel putin 2 metri fata de centrala.

Legendd (Fig. 1-9)

(1) — Pozitia butonului selector a instalatiei de incdlzire
(2) = iIn paranteze valorile temperaturilor in domeniul
25°/50°C

TM = temperatura pe tur °C

TE = temperatura externd °C

-
TH %0
150°1/85°
L40°160°
125%)/25°
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1.6 BHEWHII MPOBHUK (PAKYIETATHEHO).
Ha 6oiiiep BOaMOMXKHA YCTAHORKA BHELIHET0 30H1a (V.
1-8) KOTOPHIT HMeeTCA B HATHHIH B Bl (pakyIbTaTiE-
HOTO KOMILTIEKTa.

Hacroanpmi 2007 noncoeNMHALTCA HeNOCPeNCcTBERHO
K 6oiinepy ¥ Mo3B0IAeT aBTOMATHYECKH YMeHBIIATD
MAKCHMATBHYI0 TeMIepaTypy NOJaql BOJOTIPOBO/IHOIL
BOJIBL TIPH TIOBBIIIEHHI BHEIHelt TeMIepaTyphl, TAKIM
0fpasoM, Tem1o MOCTaBIAeMoe YCTAHOBKON 3aBHCHT
OT BHelIHell TeMmepatypsl. PaGoTa BHeIIHero 30HIA
He 3ABHCHT OT HAMIYHA WK OT THIA ICIOMb3yeMoro
XPOHOTEPMOCTATA TIOMELLEHMA, 1 MOJKET PaboTaTh 1P
Hamrie 06O XpoHoTepMocTaToB Immergas CooT-
HOILIEHIe MesKJIy TeMIlepary poil moJaBaeMoii BoJIbl Ha
YCTAHOBKY 1 BHEIUHell TemmepaTypoil, onpefienserca
TIOTIOKEHHEM PYKOATEH Ha IPHOOPHOM HITKe Gotinepa,
COITIACHO KPMBBIM, VKA3AHHEIM Ha arpasiMe (V. 1-9).
SMeKTpHYecKoe MOJKIYeHNe 30HIA IOMIKHO IPoiLc-
XO[UTH ¢ TIOMOUIBE K/IeMM 38 1t 39 Ha a/eKTpideckoif
mnate Gofinepa (V. 3-2).

1.7 CHMCTEMBI IbIMOYIA TEHMA
IMMERGAS.

Immergas N0CTaBIALT OTAENLHO 0T OoiinepoR, pasimiyHbe

PemeHnA 1A YCTAHOBKI BCACKIBAHIA - IBIMOY/IAMEHIA,

Oea koToperx Ooiifep He MoxeT paboTath.

Buimanie: Boiinep Jomked ObITh YCTAHORTEH TONBKO
BMECTeC OPHTHHATHHBIM Yerpoiicrrom Immergas “3ené-
HOI cepiti” s BCACBIBAHIS BOITYXA M {bIMOYIATIEHIA,
M3TOTORIEHHOTO M3 TNACTMACCH M YCTAaHORIEHHOM
Ha BHIHOM MecTe. [TaHHOe YCTPolicTRO 0603Ha4eHO
CTIEIHATBHON HTeH THHKAIMOHHON MeTKoli: “TObKO
I KOHTEHCAIMOHHBIX KOTH0R . BH/IBI BRIXOTHBIX
YCTPOIicTR, IpelocTarTAeMbIX [mmergas:

+ DaKTOPE COMPOTHRIEHNA 1 SKBHBANEHTHEIE [UTHHEL
KaKIElif KOMITOHEHT CHCTEMBI EBIBOJIA TA30B MMeeT
Darcmop Conpomuasientia TIOTYHeHHBIT TP IPOOHBI
HCITHTAHMAX It TIPUBE[EHHBI B HIDKEYKa3aHHOM
rabmiie. DakTop CompOTIRIEHI OTIENEHOTO KOMITO-
HEHTA 2ABHCHT OT THTA G0fiepa, Ha KOTOPEL OH yCTa-
HABTHBAETCA W ABAETCA De3pasMepHOi BemiiHoiL.
(aKTOp 23 BHCHT OT TeMIIEPATY PEI BENIECTBA, KOTOPOe
TIPOTEKAET B er0 BHYTPEHHII CTPYKTYPE, HIaMEHALTCA
B 3ABHCHMOCTH OT TOTO, IPOMCXOMIT 1 ECACEIBAHIE
BOIVXA WM IHIMOYTameHina. KakIsni oTaenbHnii
KOMIIOHEHT HMeeT CONPOTHEIEHIE, COOTBETCTRYHIIee
OTpeIeTEHHOMY 3HAYEHIIO B METPAX TPYORI TAKOT0 ke
IMAMETPa; TAK Ha3bIBaeMOIL aauaaeH toil e, 1Mo-
TMydaeMoll 0T COOTHOIIEHIA MEATY COOTBETCTEYHIIHM-
mu Qakropanti ConpoTienentd. . Bee fotinepn umeiom
MOAKCUMAIBHBIL PAKMOp CORPOMMUBIEHUS, NOYHaEMbIT]
DHBIMHBIM HYMEM C0 Hauenuem 100. MakciManbHo
JomycTiMeii DaxTop ConpoTHReHIA COOTBETCTBYET
0GHAPYKEHHOMY COMPOTHEEHIIO TPH MAKCHMATBHO
JOITYCTHMOI JTHHe TPYO ¢ KUK/I0M THIIONOTHes KoM-
I7IEKTOR BEIBONOE. J]AHHAA MHQOPMAIILA N03BO/TET
TIPONZBOIUTE PACHETEI [1A POREPKH BOAMOMCHOCTH
CO3MAHIA PATIHEIX KOH(IUTYPATIii CHCTEMBI BBIBOT]A
TBIMA.

1.6 EXTERNAL PROBE (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of the
external probe (Fig. 1-8), which is available as an
optional kit.

The probe can be connected directly to the boiler
electrical system and allows the max. system flow
temperature to be automatically decreased when
the external temperature increases, in order to
adjust the heat supplied to the system according to
the change in external temperature. The external
probe always operates when connected, regardless
of the presence or type of room timer thermostat
used and can work in combination with Immergas
timer thermostats. The correlation between system
flow temperature and external temperature is deter-
mined by the position of the selector switch on the
boiler control panel according to the curves shown
in the diagram (Fig. 1-9). The electric connection
of the external probe must be made on clamps 38
and 39 on the boiler PC.B. (Fig. 3-2).

1.7 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue extraction; fundamental
for boiler operation.

Important: the boiler must be installed exclusi-
vely with an original Immergas “Green Range”
air intake and fume extraction system in plastic.
This system can be identified by an identification
markand special distinctive marking bearing the
note: “only for condensing boilers”. The types of
terminals made available by Immergas are:

 Resistance factors and equivalent lengths. Fach
flue extraction system component has a Resi-
stance Factor based on experimental tests and
specified in the table below. The resistance factor
for individual components is independent from
the type of boiler on which it is installed or the
actual dimensions. It is, however, conditioned
by the temperature of the fluids that pass throu-
gh the pipe and therefore varies according to
applications for air intake or flue exhaust. Each
individual component has a resistance corre-
spending to a certain length in metres of pipe
of the same diameter; the so-called equivalent
length, obtained from the ration between the
relative Resistance Factors. All boilers have an
experimentally obtainable maximum Resistance
Factor equal to 100. The maximum Resistance
Factor allowed corresponds to the resistance
encountered with the maximum allowed pipe
length for each type of Terminal Kit. This infor-
mation enables calculations in order to verify
the possibility of various configurations of flue
extraction systems.

1.6 SONDA PENTRU EXTERIOR (OPTIONALA).
Centrala este preechipata pentru a putea functiona cu
sonda pentru exterior (Fig. 1-8), care este livrabild ca set
optional.

Sonda se conecteaza direct la placa electronica a
centralei termice si permite scaderea automata a
temperaturii pe tur atunci cdnd temperatura exterioara
(din exteriorul cladirii) creste, astfel incat sa regleze
puterea furnizatd instalatiei de incdlzire functie de
variatiile temperaturii exterioare. Sonda pentru exterior
actioneaza fintotdeauna atunci cand este conectats,
independent de prezenta sau de tipul
cronotermostatului Immergas utilizat. Corelatia dintre
temperatura pe tur a centralei si temperatura exterioara
este determinatd de pozitia butonului selector de pe
panoul de comanda in conformitate cu curbele
reprezentate in diagrama (Fig. 1-9). Conectarea sondei
pentru exterior se face la bornele 38 si 39 ale placii
electronice a centralei (Fig. 3-2).

1.7 SISTEMUL IMMERGAS DE EVACUARE A
GAZELOR DE ARDERE

Immergas furnizeaza, separat de centrald, diverse solutii
pentru instalarea terminalelor de admisie a aerului
necesar arderii si de evacuare a gazelor de ardere, fara
de care centrala

nu poate functiona.

Atentie: centrala trebuie sa fie instalata doar impreuna
cu un dispozitiv original Immergas ”Serie Verde” din
material plastic pentru admisia aerului necesar arderii
si evacuare a gazelor de ardere. Acest sistem de
evacuare a gazelor de ardere este recunoscut printr-o
marca de identificare adecvata si distincta ce poarta
inscrisul: ”doar pentru centralele cu condensare”.
Tipurile de terminale puse la dispozitie de Immergas
sunt:

e Factori de Rezistentd si lungimi echivalente. Fiecare
componentd a sistemului de evacuare a gazelor de
ardere are un Factor de Rezistentd rezultat in urma
probelor experimentale si trecut

in tabelul urmdtor. Factorul de Rezistentd al fiecarei
componente este independent de tipul

de centrald pe care se instaleaza. Acesta este
conditionat de temperatura fluidelor ce trec prin
interiorul conductei si variaza functie de utilizarea
pentru admisia aerului sau pentru evacuarea

gazelor de ardere. Fiecare componentd in parte are o
rezistentd ce corespunde unei anumite lungimi in metri
a conductei de acelasi diametru; asa numita lungime
echivalentd rezultata din raportul dintre respectivii
Factori de Rezistentd. Toate centralele au un Factor de
Rezistentd  maximd egal cu 100 determinat
experimental. Factorul de Rezistentd maxima admisibild
corespunde rezistentei determinate cu lungimea
maximd admisibila a conductelor cu fiecare tip de kit
Terminal. Aceste informatii permit efectuarea calculelor
pentru verificarea posibilitatii de realizare a celor mai
diverse configuratii de sisteme de evacuare a gazelor de
ardere.
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MoanupoHnpoBaH e YIOTHNTeNeI| (YEPHOTO IBeTa) 1A
ycTpoiicTa fhiMoyIanerna “senéHoicepin’. Heobxommo
VIIEMHTh BHIMAHHE YCTAHOBKE COOTEETCTEYIOIIX YTVIOTHI-
Tenmeit (11 uarnbon i yoymreneit) (V. 1-10):

- YIVIOTHHTED (A) ¢ Mazand, HCTOMbayeTca i Harmboe;

- ymoTHUTEND (B) Gea nasor, HCMOMbAYeTCA 1A YIVIHHI-
Temeit.

TTpiyeyaHie: B TOM CTyUae, eI CMAZBIBAHME KOMIIOHEHTOR
(e TPOM3EENEHHOE M3TOTOBMTEEM) He JOCTATONHO, Yia-
THTB TIPH TIOMOLL CYX0if BETOIIN OCTABLIVIOCK CMA3KY, I
3ATEM [J1A YTIPOLLIEHHA CLIETVTERIA TIOKPEITE [IETATH TATBKOM,
BXOTAIM B KOMIUTEKT.

1.8 VCTAHOBKA BO BHEIIHUWX MOMEIIEHNA

BYACTHUYHO OTOPOKEHHOM MECTE.
TTpuatedanne: T100 uactuyHO 3AUUERHBIM NOMELHEHUEM,
NOGPAIYMEBAEMNCA MAKOE NOMEWeHNE, 8 Komopom Gotinep He
NO0BEP2HYM NPAMOMY B030ELICIMEN0 U NPOHUKAHURD AMMOC-
ihepubix saneul (Doxdn, cHee, gpad u m.o.).

+  Kondurypauns tuna B cotkperroit Kavepoii ¢ dhop-
CHPORAHHOI BBITAKKOM.

TTpu mOMOILLH CTIRLMANEHOTD KOMIUIEKTa 3aL[H THO 060704~

K01, MOCHO TIPOMBBECTH TIPAMOE BCACkIBaHMe Boamyxa (V.

1-11) 1 BHIBO] BRITONHELK Ta30B B OTIeMbHbL THIMOXOM 1T

HerocpeNicTReHHO Hapycy. TIpit HacToAN el KoHbHry part

Goifep ModeT GHIT YCTAHOETEH B YaCTHYHO OTOPOKEHHO

MecTo. [Tpyt HacToALIEs KOHGMUTY pauiny, Goitnep OTHOCHTCH

K Kateropuu B23.

C Hactosueif kordurypareit:

- BCACHIBAHME BOATYXA TIPONCXOINT HEIOCPENCTREHHO 13
OKpPY:KAHUIEN Cpefhl, T YCTAHOREH arperaT, KoTopelit
IOTDKeH GEITh YCTAHORMEH i paboTaTh, TOMBKO B II0CTO-
AHHO MPOBETPHBACMBIX TTOMEIEHAX;

- [IBIMOYIIATIEHIE TOIDKHO GBITB NOICOETHHENO K OTeNb-
HOMY JIEIMOXOJY I HETIOCPE[ICTBEHHO BO BHEIIHIOK
armociepy.

JlomkHer 65T COBMIONENE] TefCTBYIOIME TeXHUUeCKHe
HOPMEL

+  YCTaHOBKA KOMITEKTA 3AWMTHOTO Koukyxa (V. 1-12).
CHATE ¢ GOKOBBIX OTREPCTHIL, OTHOCHTE/BHO LIEHTPalTh-
HOTO, [IBa KOMMAYKa Il VIIOTHHTENH, 3aTeM 2aKpHTh
TIpABOE OTREPCTHE BCACKIBAHIA CTOMOIIIBED CTIEHATEHOI
TIACTIHEIL, J71A 3TOTO 3AKPeTTHTD €€ ¢ MeBoi CTOPOHBI ¢
TIOMOLI[BIO [TBYX NpeIBapHTeNbHO CHATHIX BIHTOR. YeTa-
HOBMT BELIIONHOI dilarer @ 80 Ha camoe BHYTpeHHee
oTeepcTie Oojiepa, HCTIONB3YA CATBHIK, BXOJALINI
B KOMIUIEKT M 3aKPYTHTh BIUHTAMI M3 OCHAL[EHNA.
YCTAHOBHTE BEpXHIGH 3AIHTHEIT KOMYX, IPHKPEIVILL
ero 4 Gomrami, BXOTANMMI B OCHAIIEHHE ) BCTABIAT
COOTBETCTBYOMe CartbHMKaL. CoeltHuTs 12rub 90° O
80 rnamkoit cropooit (“mama”), B ropropyHy (“Mana”)
pmaria O 80 10 VIIOpa, OTPE3aATH CATEHHK BCTIEMATLHOM
JKeo0Ke KeMaeMoro uamerpa (2 80), npoBecT ero o
BCEMY M2THOY 1 YCTAHOBHTB C IOMOIIBIO IVIACTIHHIM 12
THCTOROTD META/UIA M 3 TAHYTh € TTOMOLIBE) KPeTékHoTo
NOMYTHES, BXOIAILETO B OCHAIIEHNE, VOSIUTBCA [IPIL
ITOM, YTO 3AKPeIVTeH ! 4 A3BMKA CaTbHITKOB. [lofcoem-
HITh BELUIONHYEO TPYOY ¢ Iajgkoit cTopoHs! (“nama”),
B ropioesHy (“Mana”) uzréa 90° O 80, npoepas, y1o
TIOCOETHHIM COOTBETCTBYIOMYIO 1afi6y, Takm of-
pa3aM, MOCTHTAeTCA coeitHe e SMeMeHTOR, BXOTAIN
B COCTAB KOMIIEKTA, 1 HeoGX0[MMOe VIO THEHIE,

( (1] J

Positioning of the gaskets (black) for “green
range” flue extraction systems. Position the gasket
correctly (for bends and extensions) (Fig. 1-10):

- gasket (A) with notches, to use for bends;

- gasket (B) without notches, to use for exten-
sions;

N.B.: if component lubrication (already carried
out by the manufacturer) is not sufficient, remove
the residual lubricant using a dry cloth, then to
ease fitting spread the elements with common or
industrial tale.

1.8 OUTDOOR INSTALLATION IN PAR-
TIALLY PROTECTED AREA.

N.B.: a partially protected area is one in which the

appliance is not exposed to the direct action of the

weather (rain, snow, hail, etc..)..

+ Configuration type B, open chamber and fan
assisted.

Using the relevant cover kit direct air intake is possi-

ble (Fig. 1-11) and combustion Froducts are exhau-

sted into a single flue or directly to the outside. In

this configuration it is possible to install the boiler

in a partially iarotec.ted place. In this configuration

the boiler is classified as type B23.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the environ-
ment in which the boiler is installed and only
functions in permanently ventilated rooms;

- the flue exhaust must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

The technical regulations in force must be re-
spected.

+ Coverkitassembly (Fig. 1-12). Remove the two
Elugs and the gaskets present from the two lateral
oles with respect to the central one. Now cover
the right intake hole using the relevant plate, fi-
xing it onto the left side using the two previously-
removed screws. Install the @ 80 outlet flange on
the central hole of the boiler, taking care to insert
the gasket supplied with the kit and tighten by
means of the screws provided. Install the upper
cover, fixing it using the 4 screws present in the
kit, positioning the relevant gaskets. Engage the
90° @ 80 bend with the male end (smooth) in
the fernale end (with lip seal) of the @ 80 flange
unit until it stops. Introduce the gasket, makin%
it run along the bend. Fix it using the sheet stee
plate and tighten by means of the straps present
in the kit, making sure to block the 4 gasket
flaps. Fit the male end (smooth) of the exhaust
terminal into the female end of the bend 90° @
80, making sure that the relevant wall sealin,
plate is already fitted; this will ensure hold an
joining of the elements making up the kit.

D )

Pozitionarea garniturilor (negre) pentru conductele de
evacuare gaze de ardere ”serie verde”. Pozitionati
corect garnitura (pentru coturi si prelungitoare) (Fig. 1-
10):

- garnitura (A) cu striatii, utilizata pentru coturi;

- garnitura (B) fara striatii, utilizata pentru prelungitoare.

N.B.: in cazul in care lubrifierea componentelor (deja
efectuata de producator) nu este suficienta,

indepartati cu o carpa uscata restul de lubrifiant si
pentru a facilita cuplarea pulverizati componentele cu
talc comun sau industrial.

1.8 INSTALAREA 1IN EXTERIOR INTR-O ZONA
PARTIAL PROTEJAT

N.B.: zona partial protejatd este acea zond in care
aparatul nu este expus direct actiunii intemperiilor
(ploaie, zdpadd, grindind etc.).

e Configuratie tip B, camera de ardere deschis3, tiraj
fortat.

Utilizdnd setul corespunzator pentru acoperire (Fig. 1-
11) este posibil ca aerul necesar arderii sa fie admis
direct iar gazele de ardere sa fie evacuate, cu ajutorul
unei conducte, direct citre exterior. In aceastd
configuratie este posibild instalarea centralei intr-o zona
aprtial protejata. In aceasta configuratie centrala este de
tipul B23.

Cu aceasta configuratie:

- admisia aerului se face direct din mediul in care este
instalata central si nu poate functiona decat in camera
ventilate;

- evacuarea gazelor de ardere trebuie racordatd la
conducta proprie care va refula direct in exteriorul
cladirii.

Trebuie respectate normativele tehnice in vigoare.

e Setul pentru acoperire (Fig. 1-12). indepértati cele
doua capace si garniturile care acopera cele doua orificii
laterale, pastrand orificiul frontal. Acoperiti orificiul de
admisie a aerului din partea dreapta utilizand capacul
corespunzator, fixandu-I pe partea stanga utilizdnd cele
doud suruburi indepartate anterior. Instalati flansa @80
pe orificiul central al centralei, avand grija sa introduceti
garnitura furnizatd o datd cu setul si strangand-o cu
ajutorul suruburilor livrate. Instalati capacul superior,
fixandu-l cu ajutorul celor 4 suruburi aflate in set si
pozitiondnd garnitura corespunzatoare. Introduceti
pan3 la capit cotul la 90° @80 cu capitul tatd (neted) in
capatul mam3 (cu garniturd cu umar) al flansei @80.
Introduceti garnitura, facand-o sa alunece de-a lungul
cotului. Fixati-o cu ajutorul pldcii din tabla. Introduceti
capdtul tatd (neted ) al terminalului de evacuare in
capatul mamd al cotului la 90° @80, asigurandu-va ca ati
introdus in prealabil rozeta de etansare pentru perete
corespunzatoare; aceasta va asigura Tmbinarea si
etansarea corecta a elementelor ce compun setul.

1-10
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MakcnvManbHoe NpoTAKeHNe BRXTOMNHOM TPyObl. Bhi-
WIOMHAA TPyGa (KaK BepTHkabHAS, TAK It TOPH3OHTATLHAA)
B0 M20ekaHne MpotieM KOHJEHCAIM BHIUIONHELY [A308,
BBI3BAHHOE OXTAK/JEHIEM Hepes CTEHKH MOXeT OHITD yae-
AUYEHA D0 MAKCUMAAEH020 3HAUEHUR 12 M npaMonuHelizo20
YHACHIKG.

+ CoeuHeHMe CLENTeHIEM HACATOK YIHNTeRel. [Tna
TOT0 YTOGH YCTAHOBITE HACATKI YIUTHHHTETH C TOMOLIBH
CUETTEHHA Ha PYTHeE HeMEHTE BRIVIONHON CHCTEME,
HeoGXOmMMOTIPOBECTILCTENyIoNIe onepatnt: Tofcoem-
HITB TPYOY M/ KofleHo ¢ Diagkolt cropoHe! (“nama”) B
TOPTIOBHHY (“MaMa”) (C YIUIOTHHTEMEM ¢ KpoMKoil) Ha
TIpeNBapHTEbHO YCTAHOBEHHBII 3/eMEHT 10 YIIopa, TIpit
3TOM [IOCTHTASTCA COEIMHEHNE HIEMEHTOB, RO B
COCTAB KOMITTEKTA, i HeoGxOIp MO YITOTHEHIe.

TTpinvep NHCTATIAINN € BepTHKATLHBIM TbIMOYIATIEHHEM
BHYACTIHYHO OTOPOKeHHOM MecTe. IcTonbayd BepTiKa ThHoe
IBIMOYTIATIEHHe 114 NPAMOTO BBIGPOCa TIPOJYKTOR CTOpAHIA
BeofxomimMo coGmoNaTh MMHHMATEHYE TMCTAHITHO - 300 My
OT BBILLIEPACTIONCHKEHHOT 0 DAMKoHA (PLLI, 1-14). Bricora A +
B (BCerma OTHOCHTENEHO BHIECTOAIETO (aMKOHA), TOTKHA
paeHseTca 3HadernEo 2000 MM 1/ IPEBEIIATE €10,

+ Konurypauna ez kovniexTa 2amNTHOTO KOKYXa B
4ACTHYHO oroposken oy Mecte (Goimep Tima C).

OCTABIA9 MOHTHPOBAHHOIT GOKOBYI0 SATTYIIKY, BOSMOHO,
VCTAHOBM T ATMAPAT (2 KOMIIEKTA 2 LHTHOTO KOKYXA. YCTa-
HOBKA TIPOMCXO/THT, HCTIONB3YA KOHIEHT PIHeckte KOMITIEKTEL
BCachiBaHIA/ TpMoyTateHa O60/100, omucaHie KOTOpPELX
IpHEENERO B Maparpade, coOTBETCTRYIOMEN YCTAHOBKE B
3AKPHITHIX TTOMeleHnAY. [Ipi HACTOANell KoHGHTYpaLyH,
KOMIITEKT BepXHEr0 3aIMTHOTO KOXYXa, TapaHTHPYIOLIEro
TOTOTHUTEMBHYI0 3AIIHTY, pekoMeH[IyeTCA, Ho He ABIASTCA
06A3ATEMBHEIM,

Kovnaexma sauqumnoeo kowyxa sxaovaem & ceos (Jua, 1-12):
NI Tepmoopmosannstil sauumuelil kowyi
NI IInacemuka GROKUPOBAHUS CANLHUKOS
N1 CansHuy
N1 Xomymu, samseusaouquil cansh
NI TTnacrunka, 3aKpLBMONIIR SCacsBaoLee Om-
aeperne

Buiaoimodl KoMHASKIN BKa0uaeM @ CoOR:
N* ICanswux

N* IBotxionmont gaaven @ 80

N® 1Hazutr 90° (0 80

N* IBouxnonmas mpyia 0 80

N® ilIndioa

Venoasie oboswavesus (P, 1-14):
1 - Bepmucansuidl 8uiao0noll Komnitekm s npamozo
avifipoca
2 - Komnaesm 3auqumH020 Kowyxa ecacsiaanus

Max. length of exhaust duct. The exhaust duct (in
vertical or in horizontal) can be extended to a max.
measurement of 30 straight metres in order to pre-
vent problems of combustion product condensation
owing to their coeling through the wall.

+ Coupling of extension ﬁ)ipes. To install push-
fitting extensions with other elements of the flue
extraction elements assembly, proceed as follows:
Couple the pipe or elbow with the male side
{smooth) in the female side (with lip seal) to the
end stop on the previously installed element. This
will ensure sealing efficiency of the coupling.

Example of installation with direct vertical ter-
minal in partially protected location. When the
vertical terminal for direct discharge of combustion
products is used, a minimum gap of 300 mm must
be left between the terminal and the balcony above
(Fig. 1-14). The distance A + B (always with respect
to the balcony above), must be equal to or less tkhan
2000 mm.

+ Configuration without cover kit ina partially
protected location (type C boiler)

By leaving the side plugs fitted it is possible to
install the appliance externally without the cover
kit. Installation takes place using the ©®60/100
concentric intake/ exhaust kits. Refer to the para-
graph relative to indoor installation. In this confi-
guration the up;fer cover kit guarantees additional
protection for the boiler. It is recommended but
not compulsory.

The cover kit includes (Fig. 1-12):
Heat moulded cover

N°1  Gasket clamping plate
N1 Gasket

N1 Gasket clamp

N°1  Intake hole covering plate

The terminal kit includes:
N"1 Gasket

N1 Exhaust flange @ 80
N°1 Bend 9070 80

N®1 Exhaust pipe @ 80
N°1 Wall sealing plate

Key (Fig. 1-14): )
1 - Vertical terminal kit for direct discharge
2 - Intake cover kit

Lungimea maxima a conductelor de evacuare. Conducta
de evacuare (atat cea verticald cat si cea orizontala)
poate fi prelungitd pana la o lungime maximé de 30 m
rectilinii, pentru a preintampina problemele condensarii
produselor de ardere rezultate ca urmare a racirii lor
prin pierderea de caldurad prin peretii conductei.

e Cuplarea conductelor de prelungire. Pentru a realiza
extensii cu mufare cu alte elemente ale ansamblului de
evacuare, procedati dupa cum urmeaza: introduceti
panad la capat conducta sau cotul cu cu capatul tatd
(neted) in capdtul mama (cu garniturd cu umar) al
elementului instalat anterior. Aceasta va asigura
etansarea eficienta a cuplajului.

Exemplu de instalare cu terminal vertical direct in loc
partial protejat. Atunci cand este utilizat terminalul
vertical pentru evacuarea directd a produselor de
ardere, trebuie sa se pdstreze o distanta minimd de 300
mm fintre terminal si balconul de deasupra (Fig. 1-14).
Distanta A + B (referitoare tot la balconul de deasupra)
trebuie sa fie egala sau mai micd de 2000 mm.

e Configuratie fara set de acoperire in loc partial
protejat (centrala tip C).

Ldsand capacele laterale montate, este posibil sa se
instaleze aparatul in exterior fara setul de acoperire.
Instalarea se realizeazd utilizand seturile concentrice @
60/100 de admisie /evacuare orizontale coaxiale, pentru
care se face trimitere la paragraful referitor la instalarea
in interior. Tn aceastd configuratie setul de acoperire
superior garanteaza o protectie suplimentara a
centralei. Este recomandat dar nu obligatoriu.

Setul de acoperire include (Fig. 1-12):
1 buc. Capac termoformat

1 buc. Placd fixare garniturd

1 buc. Garniturd

1 buc. Fixare garniturd

1 buc. Placd acoperire orificiu admisie

Setul terminal include:

1 buc. Garniturd

1 buc. Flansd evacuare @80

1 buc. Cot 90° @80

1 buc. Conductd evacuare @80
1 buc. Rozetd etansare perete

Legendd (Fig. 1-14):
1 - Set terminal vertical pentru evacuare directd
2 — Set acoperire admisie
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T:lﬁ."[l{].lb[ Cl):lKTOPOB COMpPOTHRIIEHHA H SKBHMBATEHTHBIX JITHH.

THIT ABIMOXOTA

DakTop
CONPOTHEIEHNA
(R)

Inuna
SKBMBATEHTHAA B METPax
KOHIIEHTpPHUECKOI TpyOe

@ 60/100

Tmna

SKEHBANICHTHAA B MeTpax

Tpybe O 80

ImHa
SKBHBA/EHTHAS B
MeTpax Tpyte @ 60

Kontentpuyeckas Tpyda @ 60/100 m 1

Beacripanme u

Bcachipanme 7,3 M

Nevoynanenne 10,1 M

JIniMoyaneHne 1m ITeiMoynanenye 1,9 M
6,4 HeMoymanenue 5,3 M
WMarnb 90° KoH1leHTpHYecKuil
@ 60/100 LeHTp Bcachipanme u Bcacnipanme 9,4 M )
Jlrmoynanenme 1,3m emvoypanerne 2,5 M
2 HeMoynaneHue 6,8 M
Marnb 45° KOHLeHTpHYecKuil -
@ 60/100 HeHTp Bcachipanme u Bcacnipanme 7,3 M
JlpIMoyIaneHue 1M NTemvoypanerne 1,9 M
6,4 Humoymanenue 5,3 M
BrIBOJ C KOHIIEHTPIYeCKIM TOPH20HTATEHEIM
BCachIBaHHeM/ILIMOYIateH teM @ 60/100 Beac Bcacripanme 17,2 M
060 cachlBaHMe 1 )
JIniMoymnaneHne 23m ITeiMoynaneHye 4,5 M
15 P
7 IeiMoyaneHue 12,5 M
BrIBOJI KOHIEHTPHYECKOTO -
I‘OpI-ISLi;HTa"IbHOIPO BCachIBaHILA/ Beacripanme u Beaceipanne 11,5 M
msiMoynanexia O 60/100 @ thh{o};ﬂ[}anﬂme 1.5m oy Nemvoyganene 3,0 M
- yoaneHie 8,3 M
BrIBOJ C KOHIIEHTPIYECKIM TOPH20HTATEHEIM
BCachIBaHKeM/IEIMOYAaeHeM @ 60/100 Beachipame it Beacwianne 18,7 M
230 Jlrmoynanenye 25Mm Nemvoynanerne 4,9 m
163 lTeivoynanenne 13,6 M
BrIRO] KOHLIEHT pHYECKOTO
BepTUKATEHOTO Beacrimanie 10,3 m
—— Bcachipanme u i 5
BCACBIBAHMA/MIBIMOYIATIEH A ) (e ——" L4m Jpvoypanenne 2,7 M
@ 60/100 ' TlsiMoymanenite 7,5 M
Tpy6a @ 80 1m -
3 L. Bcacripanne 0,87 0,1m Bcacoipanie 1,0 M
‘|__ T/ S % [evoyaanenie 0,4 M
ol Dbivoyganenie 1,2 0,2m HeiMoyranenne 1,0 m
Brreon ¢ Bcacsipannem @ 80, Im
) S _m BeacklpaHie 3 0,5M Bcacbipamite 3,4 M Heimoynanense 0,9 M
Briron ¢ BcackrranneM @ 80
; Bcacpipanne 2,2 0,35m Becacpipanme 2,5 M
Brieoy ¢ gpivoyianenmem O 80 E Hﬁ - s =7 ? ITbioyarette 0.6 i
: yAal g
TeiMoymarnente 1,9 03m HeimMoyganenue 1,6 M
f; Q o
Varu6 90° @ 80 Bcacnpanue 1,9 03m Bcacpipanme 2,2 M
( Nemvoynanerne 0,8 M
Dbivoynanensse 2,6 04 m Obimoyganenne 2,1 M
Marnb 45° @ 80
Bcacnipanme 1,2 0,2m Bcacoipanie 1,4 m
( [Temvoypanerne 0,5 M
JIeiMoyaense 1,6 0,25 M HeiMoyranenne 1,3 M
Tpya @ 60 1 M 1A BHYTpeHH et TPYObI IbIMONG
P w ! ,L, PYOBLA e Bcacwipauue 3,8
‘l_‘ N __,'/‘—_E_ —_ H Tbivoynanense 3,3 0,5m Ieivoymanenne 1,0 m
Pl JTsimoynanedne 2,7
Marnb 90° @ 60 1 BHYTpeHHelt TpyOhI .
THIMOXOTIA ! / EH. i - Bcacsieanite 4,0
/,r DbiMoyganenie 3,5 0,55 M Iemvoynanenne 1,1 m
_l_ Heimoypanenie 2,9
Penyruuonnniit agantep @ 80/60
AyKn A F ! Bcachipanme u Bcacnipanme 3,0 M
JIniMoymaneHne 04 m Iemvoynanenne 0,8 m
2, Humoynanenne 2,1 M
BriBoJ B KOMITTIEKTe ¢ BCachIBAHMEM
BepTHKATMbHBIA () 60 171 BHY TpeHHelt TpyGnl .
JBIMOXOJ Bcacwipanme 14 M
Teivoymanesme 12,2 1.9m Jevoynanenne 3,7 M
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Tables of Resistance Factors and Equivalent Lengths.

Equivalent Equivalent quuivalent
Resistance length in m of concentric pipe length in metres length in metres
DUCT TYPE Factor @ 60/100 of pipe @ 80 of pipe & &0
(R)
Intake m 7,3
Intake and ’
n ml Exhaust m1,9
Exhaust 6.4 Exhaust m 5,3
Intake and Intake m 9.4
E Xhaustsi') m1,3 Exhaust m 2,5
: = Exhaust m 6,8
~ ; ACO (7 /
Concentric bend 45° @ 60/100 % ke and Intake m 7,3
e - ml Exhaust m 1,9
| —1—‘ ' Exhaust 6,4 Exhaust m 5,3
Terminal complete with concentric horizon-
tal intake-exhaust @ 60/100 Intake m 17,2
960
d g{tﬁ‘;?sﬁi m23 Exhaust m 4,5
Exhaustm 12,5
Concentric horizontal Intake m 115
intake- exhaust terminal @ 60/100 ”
intake- exhaust termina / ﬁ g{tﬁ}l;?;tni% m15 Exhaust m 3,0
- : Exhaust m 8,3
Terminal complete with concentric vertical
intake-exhaust @ 60/100 " Intake m 18,7
1250 Elﬁzgugtalngz m 2,5 Exhaust m 4,9
Exhaustm 13,6
Concentric vertical intake-
exhaust terminal @ 60/100 Intake m 10,3
Intake and o -
Exhatst 9 m 1,4 Exhaust m 2,7
Exhaust m 7,5
Pipe ® 80,1 m L. Intake 0,87 mo,1 Intake m 1,0
‘|__ S p— _P& Exhaust m 0,4
ol Exhaust 1,2 m0,2 Exhaust m 1,0
Complete intake terminal @ 80, 1 m
- ——— [ ‘m Intake 3 mo0,5 Intake m 3,4 Exhaust m 0,9
Intake terminal @ 80 o -
, ) 5 -
Drain terminal @ 80 : Intake 2,2 m 0,35 Intake m 2,5 _
! Exhaust m 0,6
Exhaust 1,9 mo,3 Exhaustm 1,6
(]
Bend 90° @ 80 / Intake 1,9 mo,3 Intake m 2,2
( Exhaust m 0,8
Exhaust 2,6 m 0,4 Exhaustm 2,1
co
Bend 45° @ 80 Intake 1,2 mo,2 Intake m 1,4
( Exhaust m 0,5
Exhaust 1,6 m0,25 Exhaustm 1,3
Pipe ® 60 m 1 for du(:t'mg Intake 3.8
— ")'ZTEH“ Exhaust 3,3 m0,5 Exhaustm 1,0
= Exhaust 2,7
— -
Bend 90° @ 60 for ducting /EH Intake 4,0
{ /,r Exhaust 3,5 m 0,55 Exhaustm 1,1
Exhaust 2,9
Reduction @ 80/60 take and Intake m 3,0
5 m 0,4 Exhaust m 0,8
Exhaust 2,6 Exhaustm 2,1
Terminal complete with exhaust
vertical @ 60 for ducting Intake m 14
560
__________ Exhaust 12,2 ml1,9 Exhaustm 3,7
=
r Exhaust m 10,1
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Tabelul factorilor de rezistenta si a lungimilor echivalente.

Lungimea echivalenta in Lungimea
Factor de m a conductelor Lungimea echivalenta in echivalentdinma
TIP rezistenta concentrice ¥60/100 m a conductei @80 conductei #60
CONDUCTE (R)
Admisie si Admisie 7,3 m
evacuare 6,4 m1 — ] Evacuare 1,9 m
Evacuare 5,3 m
re -
Cot concentric 90° / . Admisie 9,4 m
#60/100 [ / Admisie si m 1,3 — Evacuare 2,5m
| Ak evacuare 8,2 Evacuare 6,8 m
Cot concentric 45° ?rel% L Admisie 7,3 m
©$60/100 | ik Admisie si m1 — Evacuare 1,9 m
. evacuare 6,4 Evacuare 5,3 m
Terminal concentric #60/100
admisie/evacuare complet Admisie 17,2 m
Admisie si m 2,3 Evacuare 4,5 m
evacuare 15 Evacuare 12,5 m
) ) ncentricky e isi
Terminal concentric $60/100 0y ‘ Admisie si Admisie 11,5 m
admisie/evacuare orizontal _'5 g 7 evacuare 10 m 1,5 e Evacuare 3,0 m
- Evacuare 8,3 m
Terminal concentric $60/100 centricky
admisie/evacuare vertical 60/100 Admisie 18,7 m
1250 Admisie si m 2,5 Evacuare 4,9 m
evacuare 16,3
Evacuare 13,6 m
Terminal concentric $60/100 Admisie si Admisie 10,3 m
admisie/evacuare vertical misie 5; m 1,4 Evacuare 2,7 m
eévacuare Evacuare 7,5 m
Conducta @80 1 m
, Admisie 0,87 mo,1 Admisie 1,0 m
<'__ /A S— _<|jd, Evacuare 0,4 m
Evacuare 1,2 mo2 Evacuare 1,0 m
Terminal complet admisie @80 1 m
S _m Admisie 3 mo0,5 Admisie 3,4 m Evacuare 0,9 m
Terminal admisie @80 il ; Admisie 2,2 m 0,35 Admisie 2,5 m
Terminal evacuare @80 ‘E% Evacuare 0,6 m
Evacuare 1,9 m0,3 Evacuare 1,6 m
T — L.
o //B Admisie 1,9 mo,3 Admisie 2,2 m
Cot 90° @80 [ Evacuare 0,8 m
Evacuare 2,6 m 04 Evacuare 2,1 m
Cot 45° 80 ) Admisie 1,2 m0,2 Admisie 1,4 m
( Evacuare 0,5m
| | Evacuare 1,6 m0,25 Evacuare 1,3 m
[~ Conductd evacuare 601 m
.. Admisie 3,8 m
B e — Evacuare 3,5 m 0,5 — Evacuare 1,0 m
. Evacuare 2,7 m
] Cot 90° @60 evacuare i ’EH_ Admisie 4,0 m
| ,/( Evacuare 3,5 m 0,55 Evacuare 1,1 m
Evacuare 2,9 m
] Reductie #80/60 Admisie 3,0 m
Admisie i mo04 — — Evacuare 0,8 m
evacuare 2,6 Evacuare 2,1 m
Terminal evacuare vertical complet @60 Admisie 14 m
Evacuare 12,2 m19 Evacuare 3,7 m
Evacuare 10,1 m
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19 YCTAHOBKABO BHYTPEHHEE
MMOMENIEHME
+ Kondmrypauna Tuma C ¢ repyeTiunoii kavepoii i ¢
(popCHpOBAHHOIT BHITAKKOIL.

TOPHZ0HTANBHEIE KOM IVIEKTBI ECACBIBAHNS TBMOYTATEHIS
@ 60/100. Yeramopxa kommnexta (Jmr. 1-15) YeTaHoBHTD
1arn6 ¢ Granien (2) Ha LEHTPaTbHOM oTBepCTIH Goliepa
BCTAB/IAA CATBHMK ( 1) (Komopaiil He Hysoaemcs 8 cHasbiaaniie)
VCTAHABMHEAS €70 KPYIBIMI BEIEMKAMH BHI3, TIPHCOEIHAT
K (anty 60iinepa, it 3ABMHTHTE GOTTAMIE, EXONSITIMN B
koM. [ToTcoe MHMTL KoHIEHT pirectatt Beiol & 60/100
{3) crmagxoii cTopousl (“mana”), Broprosiay (“Mama”) (2) o
YCTAHOBKI! B (JA7B1T, IPOBEPSA, HTO TIONCOETHHILTH COOTRET-
CTBYIOLIYIO ATy, TAKHMOGpPA20M, JOCTHIAETCA COEIHEHHE
HEMEHTOR, BXOAIIE B COCTAR KOMITTEKT, I HeoGXomiMoe
VIVTOTHEHIE.

Tpunmeyanne: per un corretto funzionamento del sistema
occorte che il 1a mpaBHABHOI paGoTH CHCTeMBI HeOGXON-
Mo YT0GbI OBiMa TIPABMABHD YCTAHOB/EHA PEMIETKA BHBOJA,
Heo(XomIMO YOETUTECS, 9T0 YCTOBHOE 0603HaeHMe “Bepy,
HaXONAMICA Ha BEIBOE, COOMIOAETCA IIPH YCTAHOBKE.

o CoeqiHEHTe CLEIVIEHHEM TPYO WL HACALOK H KOHLIEH-
Tpideckix koneH @60/100. JI1g ycraHOBKM HAcaTok
METOLOM CLEIERIA Ha JIPYTHe IEMeHTH BEIUIONHON
CHCTEMSL, HEOOXOIHMO TIPOIIBEC TH CIENYEO e OTIEPALIIE:
TIOJICOETHHITE KOHIEHTPHHYECKYH TPYOY 1T KOHLIEHTPH-
eCK0e KOTIEHO ¢ TR0} CTOPOHEL (* TTama”) B ropIoBHEy
("Mana") (C YTUIOTHIT M € KPOMEOST) HATIpEBAPHTEBHO
YCTAHOR/EHHBI! 37EMEHT 10 VIIOPA, [PV 3TOM J0CTHIAETC
COETIHEHHE TEMeHTOR, BXOIALIX B COCTABKOMILIEKTA, I
He0GXO[HMOE YIUIOTHEHIte.

Komrexr @ 60/100 Mosxer GEITb YCTAHOBIEH Ha 34,
TIpaBLi GoKoBOl, TeBElit GokoBOf /M Mepen it BELXON,.

+  VIZHHITEM 18 TOPHAOHTATBHONO KoMIuTekTa (M.
1-16). [opH3OHTANBHBI KOMITEKT BCACHIBAHIA/TBIMOY-
nanentt @ 607100 Moer GHTD VIUTHHER [0 MAKCUMAb-
HO20 3HAYEHUR 12,9 M, BETIOYAS PElIETYATEIL BRG] 1 He
YUHTBIBAS KOHLIEHTpHYeCkInt BRoIHO 1marnb. JTaHHad
KORGMIVPALIA COOTBETCTEYET GaKTOpY COMPOTHBMEHIA
paeHoMy 100. B 3T cTyHasy HeoGXoXIMO [I0OJJaTh 3anpoc
Ha COOTBETCTRYHOLIME HACATHIL

l'[plmeqa HHE: BO BPeMA YCTAHOBKH THMOXOTA, HeofxommMo
YCTAHABMHBATD Yepes KaIhle 3M€I‘1Ja MOHTAAMEL NOMYTHE
C KTHHBIILIKOM.

+  Bremnan pemeTxa. TIpHyeUaHme: B IEMAX 6e30IaCHOCTH
PEKOMER)TYETCA He 3aTOPKHBATS [OKe BPEMERHO BBIBOT
BCACHIBAHHA/ IHIMOYTATe I G0 epa.

Kommnexrma axaouaem a cedg (T, 1-15):

N°1- Voaomuumens (1)

N°I- Konuenmpuveckuii wseut @ 607100 (2)

N°I- Konngnmpunecsuil 8ux00 8cac./Oumoydanenus
@60/100(3)

N°I- Buympennss Geaas wiatioa (4)

N°I- Buympenuas cepas watioa (5)

1.9 INDOOR INSTALLATION.
+ Type C configuration, sealed chamber and fan
assisted.

Horizontal intake kits - exhaust © 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-15): install the bend with flange
(2) on the central hole of the boiler, positioning the
gasket (1) (which does not require lubrication). Po-
sition it with the circular projections downwards in
contact with the boiler flange and tighten using the
screws preset in the kit. Fit the @ 60/100 (3) concen-
tric terminal pipe with the male end (smooth) to the
female end of the bend (2) up to the stop; making
sure that the internal and external wall sealing plate
have been fitted, this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

N.B.: for correct functioning of the system the ter-
minal with grid must be installed correctly ensurin;
that, the “high” indication present on the termina
is respected on installation.

+ Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 60/100. To push-fit extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements, operate as
follows Install the concentric pipe or elbow with
the male side (smooth) on the female section
(with lip seal) to the end stop on the previously
installed element. This will ensure sealing and
joining of the elements correctly.

The kit @ 60/100 can be installed with the rear, right
side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit (Fig. 1-16). The
horizontal intake-exhaust kit @ 60/100 can be
extended up to a max. horizontal distance of 12.9
m including the terminal with grid and excluding
the concentric bend leaving the boiler. This con-
figuration corresponds to a resistance factor of
100. In these cases the special extensions must
be requested.

N.B.: when installing the pipes, a section clamp with
pin must be installed every 3 metres.

+ External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake-
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-15):
N°1 - Gasket (1)
N°1 - Concentric bend @ 60/100 (2)
N°1 - Int./exhaust concentric terminal

@ 60/100 (3)
N°1 - Internal white wall sealing plate (4)
N°1 - External grey wall sealing plate (5)

1.9 INSTALAREA N INTERIOR.
e Configuratie tip C, camera de ardere etansa si tiraj
fortat.

Set orizontal de admisie — evacuare @ 60/100.
Montarea setului: instalati cotul cu flansa (2) pe orificiul
central al centralei, pozitionand garnitura (1) (care nu
necesitd lubrifiere). Pozitionati-o cu bordurile circulare
in jos, in contact cu flanga centralei si strangeti-o cu
suruburile aflate in set. Introduceti pand la capat
conductele terminale coaxiale $60/100 (3) cu capdtul
tata (neted) in capatul mama al cotului (2); asigurati-va
ca ati introdus in prealabil garniturile de etansare pentru
interior si exterior, care vor asigura etansarea si
cuplarea corectd a elementelor care compun setul.

N.B.: pentru o functionare corecta a sistemului este
necesar ca terminalul prevdzut cu grila sa fie instalat
corect, cu respectarea indicatiei ,in sus” aflate pe
terminal.

e Cuplarea prin mufare a conductelor de prelungire si a
coturilor coaxiale $60/100. Pentru a cupla prelungiri
prin mufare cu alte elemente de evacuare, procedati
dupa cum urmeaza: introduceti pana la capat conducta
sau cotul coaxial cu capatul tatd (neted) in capatul
mama (cu garniturd cu umar) in elementul instalat
anterior. Aceasta va asigura etansarea si cuplarea
corectd a elementelor.

Setul @ 60/100 poate fi instalat cu iesirea in spate, in
lateral dreapta, in lateral stanga sau in fata.

e Prelungiri pentru setul orizontal (Fig. 1-16). Setul
orizontal @ 60/100 de admisie-evacuare poate fi
prelungit pana la o lungime maximd echivalentd de 12,9
incluzdnd terminalul cu grild si excluzdnd cotul
concentric coaxial de la iesirea centralei. Aceastd
configuratie corespunde unui factor de rezistenta egal
cu 100. in aceste cazuri este necesard utilizarea
prelungirilor.

N.B.: atunci cand instalati conductele este necesar sa
montati un colier de sustinere la fiecare 3 metri.

e Grila exterioara. N.B.: din motive de sigurantd nu
obturati, nici macar provizoriu, terminalul de admisie /
evacuare.

Setul include (Fig. 1-15):

1 buc. Garniturd (1)

1 buc. Cot concentric @60/100 (2)

1 buc. Terminal concentric @ 60/100 admisie/evacuare
(3)

1 buc. Rozetd albd etansare perete interor (4)

1 buc. Rozetd gri etansare perete exterior (5)

~
C13 C13
Max. 12900 mm
12675 225
e
Max. 12790 mm
I-16
)
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BepTHKATBHBI KOMITEKT ¢ aniOMHUHIERoil Yepemiueii
@ 60/100. Yeranopka kommaexta (M. 1-17) YeTaHoBnTb
KOHLIEHTpHYeckant duiaser] (2) Ha LIeHTPaTBHOM OTBEPCTHI
Goitnepa BeTapnad cansHuK (1) (komopuii ve Hywdaemcs 8
CMA3IBAKIE) YCTAHABMMBAT €10 KPYITEIMI BbEMKAMIL BHI3,
TIpHCOENVHAL K (rany Goiinepa, 1t 3aBHHTHTS GomTan,
BXOTAINMH B KOMIIERT.

YCTaHOBKA MCKYCCTREHHO AMIOMIHMEROH Yeperiihl: 3ame-
HITb HA Yepernile aTI0MUHHEBYE IVIACTVHY (4], Mofempya
eé TaKom o0pazon, YT06 MPOHBECTH OTBON JTA JOMKTeROit
BOITEL YCTaHOBHTD Ha ATEOMHHIEBOM YeperTiLie CTalOHAPHEG
0Ty (6) 3 BBeCTH TPYGY BeachBaHMA/TLIMOYTATIEHHA
(5). ToxcoenyunTs KoHIeHTpieciani Byxop @ 60/100 ¢
ITAKoI cTopoHs! (“ana”)(5), B roproBHy (“Mana”) (2)
10 YCTAHOBKH B (pa7bll, TIPOBEPSIA, 4TO MONCOETMHITH CO-
OTBETCTBYIOWIVH WaiiGy (3), Taksn obpason, JOCTHTAETCA
COEMMHEHME JTEMEHTOR, BXOMANINY B COCTAB KOMITTEKTA, 11
Heo(XoMMOe YTIOTHEHMe.

pustevaruie: ecau Gotliep domkex Guittio YCNAHORIEH 830K,
KOMIOPble MOZYIH OOCHIEHY I HUSKIXENMNEPARIYP, 8 HAmLe
WMEEICA KOMIIEKIN NPOMMNG 3AMEPSAHUT, KOMOPHLIE Morem
Gbittib YCINAHOBAEH KK AALMEPHARIBA CIAHOADINOM).

+  CoeTiHeHMe CIleTUTeHIEM HacaIOK YIVIMHITeMelt 1 KOHLIEH-
Tpidectiii Konereit. [ Toro 9To0E! YCTAHOBHT Hacafkat
YIVTHHMTENH C TIOMOIbH CLIETIIEHNA HA JIpYTHE 3TeMeHTH
BELUTIOIHON CHCTEMEL, HeoBXO MO TTPOBECTH ey IIIe
onepatt: [TofcoeMHITD KOHLEHTprdeckyHo Tpyoy H.;‘II'[
KOHIEHTPITECKOE KOMeHO ¢ ITAIKOI CTOPOHED (E)
TOpIOBHHY (“MaMa”) HaTPeBapHTETbHO ytra}mnemmﬁ
eMEHT [I0 YTI0Pa, TIPH 3TOM JOCTHIASTCA COeJMHEHIe 3le-
MeHTOB, BXOJALIIX B COCTAR KOMIVIEKT, M Heo(xomimoe
YIUIOTHEHMe.

BHinane: KorTa HeoGXOMO YKOPOTHTD BELUIOIHYIO TPYGY
/3D KOHLIEHTPIECKYI0 HACATKY YIVIHHNTeNb, Heo(xoMo
JMeTb B EMITY YTO BHYTPEHHIH THIMOXOR, I07DKeH BCerTaHa 5
MM EBICTYTIAT OTHOCHTE/TBHO BHEIIIHETO.

31T 0C00b1ji EBIBO) TI03ROTIAET IPOMEBOIH TS ILIMOYTIATIEHIE
¥ BCACBIBAHIE BO3MYXA, Heoxo/piuoe V1A CTopaHid, B Bep-
THEATBHOM TOTOMKEHIM,

Ipiveuanne: BeprHkateHbDi kommiekr @ 60/100 ¢ amo-
MUHIeRolf Yepermiiieil M03BOMAET YCTAHOBKY Ha Teppackl
¥ KPBIN C MAKCHMATBHEIM  YKIOHOM 45% (25°) mpi 3Tom
TOTDHO GEITB BCeTTa cOBMEOTeHO PACCTORHNE MEXKTY BepxHelt
KPBIKO]E 1 IOYIGATOM (374 M),

BepTHKambHBI KOMITEKT TAHHOM KOHQUIYPALu GHITD
VIDHEH [0 MAKCUMAALH020 3HaveHUS 14,4 M BePTHKABHOTO
M IIPAMOTHHEITHOTO, BIUTHYAA BHBON, [JAHHA KOHQUTYpara
COOTBETCTEYET hakTopy compoTBerns pasHomy 100. Bamx
CITyHALX HeoOXO/HMO M0AT 3aMIPOC Ha COOTEETCTBYIIIE
HACATIaL

Komnaexma axmouaem a cedg (M, 1-17):

N°1- Vanomuumens (1)

N°I- Konugnmpuveckuil daaney svamar (2)

N°1- [aiiga (3)

N°I- Amomunuesas vepenuua (4)

N°I- Konugnmpuveckuil 8bx00 8cac./0umoyianenus
@ 60/100(5)

N°I- Henodeusuili nosyum (6)

N°I- Iodewsrsitt notyugum (7)

( (IE] J

Vertical kit with aluminium tile @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-17): Install the concentric ﬂange
(2) on the central hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lul lpbrlcanon
with the circular projections downwards in contact
with the boiler flange and tighten using the screws
present in the kit.

Imitation aluminium tile installation: replace the
tile with the aluminium sheet (4), shaping it to
ensure that rainwater runs off. Position the fixed
half-shell (6) and insert the intake-exhaust pipe (5).
Fit the @ 60/100 (3) concentric terminal pipe with
the male end (5) (smooth) into the flange (2) up to
the stop; making sure that the wall sealing plate has
been fitted (3), this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

Note: when the boiler is installed in areas where
very rigid temperatures can be reached, a special
anfi-freeze kit is available that can be msmﬁfd as
an alternative to the standard kit.

. Couplinﬁ extension pipes and concentric elbows.
To install push-fitting extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements assembly,
proceed as follows: Install the concentric pipe
or elbow with the male side (smooth) on the
female section (with lip seal) to the end stop
on the previously installed element in order to
ensure sealing efficiency of the coupling.

Important: ifthe exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always protrude by 5 mm with
respect to the external duct.

This specific terminal enables flue exhaust and
air intake, necessary for combustion, in a vertical
direction.

N.B.: the @ 60/100 vertical kit with aluminium
tile enables installation on terraces and roofs with
a maximum slope of 45% (25°) and the height
between the terminal cap and half-shell (374 mm)
must always be respected.

The vertical kit with this configuration can be
extended to a max. sfm;}ghr vertical length of 14.4
m including the terminal. This configuration cor-
responds to a resistance factor of 100. In this case
the special extensions must be requested.

The kit includes (Fig. 1-17):

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Female concentric flange (2)

N°1 - Wall sealing plate (3)

N°1 - Aluminium tile (4)

N°1 - Int/exhaust concentric pipe
@60/100 (5)

N°1 - Fixed half-shell (6)

N°1 - Mobile half-shell (7)

( (5o )

Set vertical cu tigld din aluminiu @ 60/100. Montarea
setului (Fig. 1-17): Instalati flanga coaxiala (2) pe orificiul
central al centralei, pozitionand garnitura (1) (care nu
necesitd lubrifiere) cu bordurile circulare in jos, in
contact cu flansa centralei si strangeti-o cu suruburile
aflate in set.

Instalarea tiglei false din aluminiu: finlocuiti tiglele
existente cu tigla din aluminiu (4), asezand-o astfel incat
apa de ploaie sa se poata scurge. Fixati pe tigla din
aluminiu semi-cochilia fixa (6) si introduceti conductele
de aadmisie/evacuare (5). Introduceti pand la capat
terminalul coaxial @ 60/100 cu capatul tata (5) (neted) in
flansa (2); asigurati-va ca ati introdus in prealabil rozeta
de etansare pentru perete (3), asigurandu-se astfel
etansarea si cuplarea corectd a elementelor care
compun setul.

Nota: atunci cand centrala este instalatd in zone in care
pot fi atinse temperaturi foarte scazute, poate fi instalat
un set special antiinghet ca alternativa la setul standard.
e Cuplarea prin mufare a conductelor de prelungire si a
coturilor coaxiale. Pentru a instala prelungiri prin mufare
cu alte elemente ale ansamblului de conducte de
evacuare, procedati dupd cum urmeaza: introduceti
pana la capat conducta sau cotul coaxial cu capatul tata
(neted) n capatul mama (cu garnituri cu umar)in
elementul instalat anterior, pentru a asigura etansarea
eficienta a cuplajului.

Atentie: dacd conducta de evacuare si/sau prelungirea
coaxiald trebuie scurtate, considerati cd conducta
interioara trebuie lasata intotdeauna cu 5 mm mai lunga
fatd de conducta exterioara.

Acest terminal special permite evacuarea gazelor de
ardere si admisia aerului necesar arderii in directie
verticala.

N.B.: setul vertical @ 60/100 cu tigld din aluminiu
permite instalarea pe terase si acoperisuri cu pantd
maxim3 de 45% (25°) iar distanta dintre dispersorul de
fum si semi-cochilie (374 mm) trebuie respectatd
intotdeauna.

Setul vertical cu aceastd configuratie poate fi prelungit
pana la o lungime maximd echivalentd de 14,4 m
verticali, incluzand terminalul. Aceasta configuratie
corespunde unui factor de rezistentd egal cu 100. Tn
acest caz sunt necesare conductele speciale de
prelungire.

Setul include (Fig. 1-17):

1 buc. Garniturd (1)

1 buc. Flansd coaxiald mamd (2)

1 buc. Rozetd etansare perete (3)

1 buc. Tigld din aluminiu (4)

1 buc. Conductd coaxiadl admisie/evacuare @ 60/100 (5)
1 buc. Semi-cochilie fixd (6)

1 buc. Semicochilie mobild (7)

s A
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Kommekt cemaparopa 3 80/80. KoMnekr cenapa-
Topa @ 80/80, mo3pondeT pas/ieTh JBIMOOTEOJHL 1
KAHA/TBl BCACHIBAHMA, COITIACHO CXEME YKA3AHHOI Ha
wocTpatnL. M2 kaHana (A) (TOMBKO 132 IaCTMACCHL,
[V COMPOTHRIEHMA KUCTOTHRIM BHIGPOCAM), TPOI3-
BOJIMTBCA BRIOPOC TIPOJIYKTOR cropaHits. 2 kaHara (B)
(TOKe M2 TUIACTMACCDI), IPONIBOJIMTLCA BCACIBAHME
BO3TYXa, HeoOXOTMMOT0 JI14 ropeHns. KaHan Bcackl-
BaHnA (B) MO:KeT GBITH YCTAaHOB/IEH He3aBHCHMO OT
LEHTPATTBHOTO KaHATA (A) 110 NEBYI0 W 10 NPAByI0
cropony. O6a KaHana MOIYT GbITb HAIPABMeHbI B
M0BOM HATIPABIEHHIL.

o VYerauoepka kommnexta (V. 1-20). YeraHoRHT
raner] (4) Ha MeHTpaIBHOM OTBepCTHI Goiimepa
BCTARIAA CTBHUK (1) ((komopuiil He sysdaemcs
8 cMA3bieaHte) YCTAHABIMBAA €10 KPYTIIBIMM BBI-
eMKaMI BHI3, IPHCOeMIHA K duiaHiy Goivtepa, 1t
3ABMHTHT MECTUTPAHHBIMI GOTTAM, BXOIAILIMIL
B KOMIUIEKT. CHATD IITOCKMIT iael] ¢ HoKOBOro
OTBEPCTHA OTHOCHTENBHO LEHTPanbHOTO (10
HeoOXOZMMOCTI) 1 3aMeHNTb ero Ha dael (3)
VCTAHABMIBAA CATBHIK (2) YiKe YCTAHOBEHHBIH Ha
Goifnepe 1 3aKPYTHTD CAMOPEAYIIIMI BIHTAMIL,
BXO[ALIMMHK B OCHALEHME. Honcoennﬁnm M3-
mﬁm[ Jrﬂam{oﬁ cToponolt (“nana”) B rop/oBHHY
(“mama”) anuer (3 1 4). [oucoeHUTL BHIBOJI
BCACHIBAHMA (6) mam{oﬁ (ropomﬁ (“mama™), B
mpHOBHH}-'( ‘Mama”) maruba (5) o yropa, 1po-
BepAd, YTO BHYTPEHHME | BHEIIHMe 1aif05 yike
»cmHoanem{. TlopcoenMHUTL KOHLEHTPHYECKYH)
T‘P\a‘ﬁ\f C IaIkoii CTOpOHBI (“ana’’), B TopTIoBHHY

("Mama”) (5) 10 YCTAHOBKM B hasIbLL, IPOBEPAA, UTO
TIO7ICOETMHIVIL COOTBETCTBYIOLIYHY 1Aii0y, Takimm
o0pazoM, JOCTHTaeTCA CoellitHeHHe 3MeMeHTOR,
BXOIANNX B COCTAR KOMIUIEKTA, 1 HeofXomimMoe
VIVIOTHEHHE.

Kommmexma axmovaem 8 ceg (Mo 1-20):

N 1- Baaoduoti canstuk (1)

N*1- Tepmemuunpitl ynaomuuments guiaria (2)
N® I- Tezdosoli dhuarer scaceieanug (3)

N 1- Thezdosori qﬁ;mer( dvivoydasenus (4)
N°2- Mazud 90° @ 80(5)

N 1- Bwaod ecaceisanus @ 80 (6)

N*2- Buympentiue Gestvie thationt (7)

N” I- Brympennas cepas tuaiita (8)

N*1- Buixstonsas mpyda 3 80 (9)

Separator kit @ 80/80, The @ 80/80 separator kit,
allows separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
Combustion products are expelled from pipe (A)
(in plastic so as to resist acid condensate). Air is
taken in through duct (B) for wmbustlon (this is
alsoin plastic). The intake Elpe ) can be installed
either on the right or left hand side of the central
exhaust duct (A). Both ducts can be routed in any
direction.

« Kit assembly (Fig. 1-20): install the flange (4)
on the central hoﬁ! of the boiler, positioning the
gasket (1) (which does not require lubrication)
positioning it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange
and tighten using the hex screws with flat
end present in the kit. Remove the flat flange
present in the lateral hole with respect to the
central one (according to needs) and replace it
with the flange (3), positioning the gasket (2)
already present in the boiler and tighten using
the supp}Hed self-threading screws. Fit the male
end (smooth) to the bends (5) in the female end
of the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal
(6) with the male section (smooth) in the female
section of the bend (5) up to the stop, ensuring
that the internal and external wall sealing plates
are fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the male
end (smooth) to the female end of the bend (5)
up to the stop; making sure that the internal
wall sealing plate has been fitted, this will ensure
sealing and joining of the elements making up
the kit.

The k:r includes (Fig. 1-20):
Exhaust gasket (1)
'\' I - Flange gasket (2)
N°1 - Female intake flange (3)
N°1 - Female exhaust flange (4)
N°2 - Bend 90°( 80 (5)
N°1 - Intake terminal @ 80 (6)
N°2 - Infernal white wall sealing plates (7)
N°1 - External grey wall sealing plate (8)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (9)

Set cu conducte separate @ 80/80. Setul cu conducte
separate @ 80/80 permite separarea circuitelor de
evacuare a gazelor de ardere si admisie a aerului
conform schemei prezentate in figura. Gazele de ardere
sunt evacuate prin conducta (A) (din plastic rezistent la
condensatul acide). Aerul necesar arderii este admis
prim conducta (B) (si ea din plastic). Conducta de
admisie (B) poate fi instalata atat la dreaptacat si la
stanga fata de conducta centrald de evacuare (A).
Ambele conducte pot fi orientate in orice directie.

e Montarea setului (Fig. 1-20): instalati flansa (4) pe
orificiul central al centralei, pozitionand garnitura (1)
(care nu necesitd lubrifiere) ), asezdnd-o cu bordurile
circulare in jos, in contact cu flansa centralei si strangeti-
o cu suruburile cu cap hexagonal si varf plat prezente in
set. Indepartati flansa platd prezent3 in orificiul lateral
(in functie de necesitati) si inlouiti-o cu

flansa (3) utilizdnd garnitura (2) deja prezentd fin
centrald si strangeti-o cu suruburile auto-filetante
furnizate. Introduceti capatul tata (neted) in coturile (5)
in capetele mama al flanselor (3 si 4). Introduceti pana
la capat terminalul de admisie (6) cu capatul tata (neted)
in capatul mama al cotului (5), asigurandu-va ca au fost
introduse rozetele de etansare ale peretelui interior si
exterior. Introduceti pana la capat conducta de evacuare
(9) cu capatul tata (neted) in capatul mama al cotului
(5); asigurati-va ca a fost introdusa rozeta de etansare a
peretelui interioar, care va asigura etansarea si cuplarea
elementelor care compun setul.

Setul include (Fig. 1-20):

1 buc. Garniturd evacuare (1)

1 buc. Garniturd flansd(2)

1 buc. Flansg mamd admisie (3)

1 buc. FlansG mamd evacuare (4)

2 buc. Cot 90° @ 80 (5)

1 buc. Terminal admisie @ 80 (6)

1 buc. Rozetd albd etansare perete interor (7)
1 buc. Rozetd gri etansare perete exterior (8)
1 buc. Conductd evacuare @ 80 (9)
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CoellHeHMe CLIENIEHMEM HACATOK YI/IHITENel 11 Kofe-
Heit. J714 Toro 4T06k! YCTAHOBHTE HACATKM VITHHUTEMH ¢
TOMOIIBIO CIIeNeHHA Ha IPYTHe 3MeMeHTH BEDUIONHOI
CHCTeMBI, HeoGXOMMO TPOBECTH CTIENYIOlIHe OMepaLisL:
TOJCOSNMHNTE TPYGY IUNE KOTEHO ¢ IMANKON CTOPOHBI
(“mama”) B ropaoByHy (“Mama”) (c ymIOTHHTETEM ¢
KPOMKOI) Ha TPEIBapHTETbHO YCTAHOBTEHHBI SeMeHT
110 YII0pa, TIpH 3TOM TOCTHTAETCA COSMMHEHIe JTEMEHTOB,
EXOJALX B COCTAB KOMIVIEKTA, 1 Heo(XO[THMOe YTIIOTHe-
HItE.

TaBiapyTHELe pazMephl yeTanoeks (V. 1-21). Vkasanust
MIHMMATEHELR pasMepsl 14 cemaparopa & 80/80 B orpa-
HIHEHHBIY JCIOBHAL.

Hacarrat y/HITe/ [ KoMIEKTa ceraparapa O 80/80.
MakcHMaThHAA TPAMOTIHHEHA PO TAXEHHOC TS ( fe3 13-
1008 ) B BepTHKATBHOM HATPAB/IEHIIL, KOTOPas HATONbaY-
©TCA [1A TPYO TBIMOXONA 1 BEITSDAL, TIpit @80 pasnseTca
41 MeTpY, B He3aBHCHMOCTI OT TOT0, HCTIOMb3YI0TCA JIH OHM
BCACEIBAHMA JTH JHIMOYTIATeHN A MakcimaTbHad IpoTa-
JKEHHOCTD T10 TIPAMONT THHINA (C arnOoM Ha BCackIBAHIN
¥ Ha [THIMOYTIATEHITN) B TOPH3OHTATEHOM HATIpAB/IEHIN
VLA TPYO BCAcHBAHMA M JeIMOYTaneRnad80 papHgeTca
36 MeTpa, B He3aBICHMOCTH OT TOr0, HCTIOMb3YIOTCA /i
OHH BCACBIBAHILA JTH TIMOY A TEHIA.

TTpumeyane: 114 Toro, YTo6sl COCOGCTEOBATL CTHBY
KOHJEHCATA, KOTOPLI QopMUpYeTcd B BEIUIONMHON Tpyde,
HeoONOMIMMO HAKTOHUTE TPYORI N0 HATIPABIEHHIO K KOTIY
C MUHHMATLHBIM HaltonoM 15% (M. 1-22).. Bo spems
VCTAHORIG TBIMOX0NA 80 , HeoGXOMIMO YO TAHA BIMBATE Hepea
KaK(TBle 3 MeTpa MOHTAKHEI XOMYTHE C KIHHEIIKOM.

(

N.B.: to favour the removal of

(1] )

Coupling of extension pipes and elbows. To in-
stall push-fitting extensions with other elements
of the flue extraction elements assembly, proceed
as follows: Install the pipe or elbow with the male
side (smooth) on the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element. This will ensure sealing and joining of
the elements correctly.

Installation clearance (Fig. 1-21). The minimum
installation clearance measurements of the @
80/80 separator terminal kit have been stated in
some limit conditions.

Extensions for @ 80/80 separator kit. The ma-
ximum vertical straight length (without bends)
that can be used or @ 80 intake and exhaust pipes
is 41 metres, independently to whether they
are used for intake or exhaust. The maximum
horizontal straight length (with bend in suction
and in exhaust) that can be used or @ 80 intake
and exhaust pipes is 36 metres independently to
whether they are used for intake or exhaust.

fossible condensate

forminF in the exhaust pipe, tilt the pipes towards
e

the boi

rs with a min. slope of 1.5%. (Fig. 1-22).

When installing the @ 80 ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

D )

e Cuplarea prin mufare a conductelor de prelungire si a
coturilor. Pentru a instala prelungiri mufate cu alte
elemente de conducet de evacuare, procedati dupa cum
urmeaza: introduceti pana la capat conducta sau cotul
cu capatul tatd (neted) in capatul mama (cu garnituri cu
umar) al elementului instalat anterior. Aceasta va
asigura etangarea si cuplarea corectd a elementelor.

® Gabarite de instalare (Fig. 1-21). Dimensiunile minime
de instalare ale setului cu conducte separate @ 80/80 se
incadreaza in anumite conditii limita.

e Prelungiri pentru setul cu conducte separate @ 80/80.
Lungimea maxima rectilinie (fara coturi) verticald care
poate fi utilizatd pentru conductele @ 80 de admisie si
evacuare este de 41 metri, indiferent dacd ele sunt
utilizate pentru admisie sau evacuare. Lungimea maxima
echivalenta ( cu cot pe admisie si evacuare) orizontald
care poate fu utilizatd pentru conductele 80 de admisie
si evacuare este de 36 metri, indiferent dacad ele sunt
utilizate pentru admisie sau evacuare.

N.B.: pentru a favoriza scurgerea eventualului
condensat care se poate forma in conducta de evacuare,
inclinati conductele spre centrald cu o pantd minima de
1,5% (Fig. 1-22). Atunci cand instalati conducte @ 80
trebuie instalat un colier de sustinere la fiecare 3 metri.
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+ Kondurypawmsa tima B, ¢ 0TKpBITOil Kaviepoit i ¢
(HOpPOBIHHOI BBITLHKOI.

[Ipnbop MoxkeT GITb YCTAHORTEH BO BHYTPEHHIE T0Me-

I EHILA 3AHIH B MOJAMBHOCTH B, ; TIPH TAKIX YCTIOBMAX,

PeKoMeHITyeTCA TIPUMEHATD BCe TEXHIYECKIe HOPMEL,

IpaBiIa M fleficTBYIoL|ee HAMOHATBHELE If MeCTHBIE

pernaMeHTHPOBAHILA.

- GoH7epsl ¢ OTKPHITOI KaMepoil THIA B He TOMKHEL
GbITb YCTAHOB/EHB B NOMELLEHIAY, TIe IPOMCXONUT
KOMMepyeckad, peMecieHHas M1 MPoMBILIIeHHas
JeATeTBHOCTE, B TOMeIlEHIA, [l HCTIOMB3YIoTCA TIpo-
AVKTH, TPOH3BOJANIKE [P I TeTyuMe BellecTea
(HanpuMep: KNICTOTHBIE NApBL, Kielf, KPACKa, PacTBO-
PHTeH, TopiodHe BelecTEa M T.1.), a TAKKe IBUIb It
TOPOMIKH (HATPHMEp: Melkad JepeBAHHas [IHb 0T
00paboTKi epesa, YIOMbHAA TbIh, LiEMEHTHAA TThi/b,
1 T.11.) KOTOpHE MOTYT HAHECTH YLIePO KOMIIOHEHTaM
almapaTa i oJBEPrHYTh ONACHOCTH ero paboTy.

1.10 MMPOBEJEHME TPYE 71
CYIIECTBYIONUIMX KAMITHOB.

[IpopeneHse TpyH, 310 ONepallita IpH IOMOLIH, KoTopolt
TIPH pecTaBpaLli CHCTEMEI i TIPH MOMOITH BEeleHHA
OIHOTO I HECKOMBKIX IBIMOX0/I0B, OCYILeCTRIAeTCA
HOBAA CHCTeMA YIaTeHiA POIYKTOR CTOPaHIA CTA30B0r0
npiGOpa, HA YKe CYLIECTBYHILIEM KaMIHe (H/TH IBIMOXOTE)
T Ha Texenryeckon oteeperint (Vi 1-23). Jind mpoeege-
HHA TPYGOIPOROJA, JO/EKHBI OBITE HCTIOMB30BAHE] KAHATTH,
KOTOpble M3rOTOEMTeMb YKa3a/ Kak MOAXoIAle 11
STHX L, MCTIONBAYA MeTo[ VCTAHOBKH M IIPHMeHeH L,
VEA3aHHELE TIPOMIBOMITENEM, A Taloke IPHIepIBaich
HOPMATHEHBLX TpeOoBaHIIL

Cricrema s poBenenis Tpyo Immergas. Teépinie cu-
cthemsi 0ns nposedenus mpyd O60 wécux, G80 2ubkux
D80wCmmcx “3enéHotl ceputs” MO2ym Gbimtb UCHOME308aHb!
MOABKO G GOMAUIHUX UENTX 1 T KOHOEHCAYUOHHBIX
Koo Immiergas.

+ Configuration type open chamber and fan
assisted.

The appliance can be installed inside buildings in

B,,; mode; in this eventuality, all technical rules

and national and local regulations in force, must

be complied with.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrialJ activities take place, which use
products that may develop volatile vapours or
stibstances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.), which may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

1.10 DUCTING OF EXISTING FLUES.
Ducting is an operation through which, within
the context of restructuring a system and with the
introduction of one or more special ducts, a new
system is executed for evacuating the fumes of a
gas appliance, starting from an existing flue (or a
chimney) or a technical hole (Fig. 1-23). Ducting
requires the use of ducts declared to be suitable
for the purpose by the manufacturer, following
the installation and user instructions, provided
by the manufacturer and the requirements of the
standards.

Immergas ducting system. The @60 rigid and
@80 flexible “Green Range” ducting systems must
only be used for domestic use and with Immergas
condensing boilers.

e Configuratia cu camera de ardere deschisa si tiraj
fortat.

Aparatul poate fi instalat in interiorul cladirilor in modul
B23; in acest caz se recomandd respectarea tuturor
normativelor si reglementdrile tehnice nationale si
locale in vigoare.

- Centralele cu camerd de ardere deschisd tip B nu
trebuie instalate in locuri in care au loc activitati
comerciale, artizanale sau industriale, care utilizeaza
produse ce pot emana vapori volatili (de ex. vapori acizi,
cleiuri, vopsele, solventi combustibili etc.) care pot
defecta componentele aparatului sau produce erori de
functionare.

1.10 INTUBAREA COSURILOR EXISTENTE.

Intubarea este o operatie prin intermediul cireia, cu
ocazia renovdrii unui sistem de evacuare si prin
introducerea uneia sau mai multor conducte, se
realizeaza un nou sistem pentru evacuarea

gazelor de ardere ale unui aparat cu gaz, plecand de la
un cos existent sau de la un canal tehnic (Fig. 1-23).
Intubarea necesitd utilizarea de conducte declarate
corespunzatoare de catre constructor, urmand modul
de instalare si utilizare indicate de constructor si
prevazute de normativele tehnice in vigoare.

Sistem pentru fintubare Immergas. Sistemele de
intubare @ 60 rigid si @ 80 flexibil ,Seria Verde” trebuie
utilizate numai pentru uz casnic si cu centrale cu
condensare Immergas.

f A
ﬁj C83
", _% s
A )
-] -] j:—
y il i1
—)\ T
b _""‘-..‘\_‘-\__
1-23
\. /

© AMMERGAS

116




( (RU) J

B moGom crydae, olepalliit 0 NPOBENeHHI0 TPYD

MIOMBKHEL COOTBETCTBOBATH MPe/IITHCaHIAM HOPMATHE-

HBIX Tpe0oBaHMA 1 JIfCTEYIOIIEMY TeXHIYECKOMY 2a-

KOHOIATENECTRY; B YACTHOCTH, 110 OKOHYa Hyt paGoT 1t B

3ABMCUMOCTH OT YCTAHOBKH TPYOHOIE CHCTEMI, IOMDKHA

GOBITh 3ATOMHEHa JEKIAPALTI O COOTBETCTBIH. JIOTDKHEL

Takoke COOMIOIATLCA YKAZAHILA TIPOEKT WM TEXHIHeCKO-

IO OTYETA, B CTYYAAX, TIPelVCMOTPeHHBIMI HOPMATHE-

HBIMI TPeDOBAHMAMMN M IefiCTBYHOIIEMY TEXHIMECKOMY

3AKOHOJIaTeNbCTRY. CHCTeMa 1 KOMIIOHEHTEL CHCTEMbI

HMEROT CPOK CTY2OBL, COOTBE TCTEYIOILII Nefic TBYI0IIIM

HOPMATHEHLIM TPeDOBAHMAM, B TOM CTy4ae ecri:

- YCTAHOBMeHA TIPH CPeNTHIX ATMOC(PePHBLX YCTIORMAX 11
VCIOBIAX OKPYKARITEN CPefibl, BCOOTBETCTRINN € [Teii-
CTBYIOITIMI HOPMATHEHBIMIM TpeGOBAHILAMI (IIpit
OTCYTCTEMI JIHIMOB, TIELTH JUTH TA30B, MeHAROUIMe
HOpMa/bHble TepModiaIyeckite YOIOBIA, BRTIOYAS
CTAHTAPTHBII HHTEPBAM M eXkelHeBHOE MaMeHeHMe i
T.0I.).

- YCTAHOBKM 1 TeXOGCTY K MBAHIe IPOBOJIATCA COITAc-
HO YKa3aHAM, IIPelocTaB/IeHHbIM H3T0TOBHTelEM It
COITIACHO NPEIMCAHIAM JefCTBYINIK HOPMATHE-
HBIX TpeboBaHiiL.

- MaxcumanbHas ITMHA BePTHKATLHOTO OTpe3ka,
POBENEHHOTO TBEPILIMI TpyOami D6, papHAeTCA
22m. B HacTosAMeH [UTHHe YUMTEIEASTCA BRIXO/ BMeCTe
¢ BeacsiBanieM @ 80 1 M epnotonsHolf TpyGer O 80 1
1By 13r100E Ha 90° O 80 Ha BBIXO M3 KOT/A.

- MakcivarbHasA JIMHHA BepTHKANBHOTG OTPeaka, Ipo-
BellEHHOTO THGKI TpyOamu O80, papaaerca 30 M.
B nacTosmelt p1iHe yUMTEIEAETCA BBIXON BMeCTe ¢
BeackiBaHieM @ 80 1w BeDuTonHONA TpyOR @ 80 It
JEYX 13rn6oB Ha 90° O 80 Ha BHIXOe 113 KOT/IA.

- MaxcumanbHas ITMHA BepTHKATBHOIO OTpe2ka,
TPOBENEHHOTO TREPILIMK Tpybami D60, pasHaeTca
22w BHACTOAIE] [THHE YIUTEIBASTCA BRXO] BMECTe
¢ BcaceBanieM @ 80 1 M ppnotonHoi TpyGer O 80 1
aEyx MarnGor Ha 90° O 80 Ha BEIXONE M3 KOTTA.

1.11 JIBIMOYIATEHME C IIOMOIIBIO JTbI-
MOXOTA/KAMITHA.

Huivoydanenue e doaxno Guims nodcoeduneno x
KOANIEKMUEHOMY Pa3seranénHomy Onmoxody mpadu-
tuonHoz0 muna. JJrIMOyIaneHte J0MKHO GHTh Mom-
COSNMHEHO K 0CODOMY KOUIEKTHBHOMY [IBIMOXO]Y THIIA
LAS. KonnekTHEHbE | Komﬁnﬁﬂpon AHHBIE TEIMOXOIEL
JIOTLKHBL GBITh TIONITIONEHE TOTBKO K IIPHOOpaM THIIA
C 1 TAKOTO JKe BMJIA (KOHIEHCAI[MOHHBII), MMEROIIit
HOMMHATBHYH TepMUYeCKYH0 IIPOM3BOIHTENbHOCTE,
KOTOpast He 0T/1YaeTcA Donblile YeM Ha 30% B MeHBIIVIO
CTOPOHY, OTHOCHTETBHO MAKCHMATBHOI IO KTIUaeMoii,
I TMTAloNIIec OIHIM 1 TeM ke Topiounm. Tepmo-
THIpOAMHAMIMECKIe XapaKTepUCTHII (MaKCHMaTbHaA
TIPOBOIIMOCTE BEDUIONHEL TA20R, % YINEKHCTIOND raza,
% BAQKHOCTH M T.J.) IpHOOPHI, NONKITHeHHBIE K TeM
JKe IEIMOOTBOTIAM, He [I0TDKHEL OT/IHYATHCS GOTbILe YeM
Ha 10% OTHOCHTENBHO CPelHero NOIKMOYEHH0TO Goii-
fepa. KormekTHB b 1 KOMOMHIPOBAHHBIE IBIMOXOMIEL,
K KOTOPBIM NONKTI0YAeTCA BEDJIONHAA TPy0a, TO/EKHEL
OTBeYaTh IEfCTBYIOMIMM TeEXHIHeCKHM HOPMATHBHBIM
TpeGOBAHIAM. YHACTKH KAMHHOB MTH JBIMOXOJIOB, K
KOTOPBIM TIONK/IOYAeTCA BEOUIONHAA TPYOa, JOMKHEL
OTEeYaTh [IEfiCTRYIIIIMM TeXHIHeCKMM HOPMATHBHEIM
TpefoBaHIAM.

1.12 JIbIMOXOIIbI, KAMMHBI M IBIMOBBIE
TPYEDI.

JIBIMOOTBOMEL, IEIMOXONEL ¥ IBIMHMKN J71A YIaneHua

MIPOJIYKTOB CTOPAHILS, IOTDKHBL OTBEYATh TPeOOBa HIAM

IIPHMEHAEMELX HOPM.

VCTanORKa BRI TOKHBIX YCTPOiiCTR, BHITKHBIE YeTpoii-
CTBA JJOVLKHH GbITH:

- YCTAHOR/IEHBI HA HAPYAHBIX CTEHAX 3MaHILA;

- YCTAHORMEHBL, COOMMTIAA MIHMMATBHBIE PACCTOAHNA,
YKa3aHHHIE B JefiCTEY 01X TeXHIHeCKIK HOPMAaTHB-
HBIX TPeQOBAHIAK.

BbIBO[T IPOTYKTOR CrOpaHis 12 anmapara gopcpo-
BAHHOIT BHITAXKOM B 2aKPHITBIX TIOMENIEHNAX 1T
Ha OTKPBITOM Bo3IyXe. B IOMEIIEHNAX HA OTKPBITOM
BOTYXe M 3AKPBITHE CO BCeX CTOPOH (BeHTINIALMOHHbE
IIAXTHI, WAXTH, [BOPHL I TAK Jajtee), TOMYCTHM IpA-
MOli EBIBOJT IPOIYKTOR CTOPAHNA C HATYPATHHOM MM
(opCHpOBaHHOI BEITAKKOI ¢ PACKOJIOM TeIlIa o 4 i
nio 35 KBart, ecit 1pit 3ToM coOMHeHb! TeXHIMeCKIe
HOPMATHEHEIE TpeOOBAHIA.

( (1] J

In any case, ducting operations must respect the
provisions contained in the standard and in current
technical regulations; in particular, the declaration
of conformity must be compiled at the end of work
and on commissioning of the ducted system. The
instructions in the project or technical report
must likewise be followed, in cases provided for
by the standard and current I:e{.hnicalL regulations.

The system or components of the system have a

technical life c.omptying with current standards,

provided that:

- it is used in average atmospheric and environ-
mental conditions, according to current regula-
tions (absence of combustion products, dusts or
gases that can alter the normal thermophysical
or chemical conditions; existence of temperatu-
res coming within the standard range of daily
variation, etc.).

- Installation and maintenance must be performed
according to the indications supplied by the ma-
nufacturer and in compliance with the provisions
in force.

- The max. possible length of the @ &0 flexible
ducting vertical section is equal to 22 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

- The max. possible length of the @ 80 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete
exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust, two
90° @ 80 bends at boiler outlet for connecting to
the ducting system and two direction changes of
the flexible tube inside the flue/technical hole.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, 1 of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

1.11 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
The flue exhaust does not necessarily have to be
connected to a branched type traditional flue. The
flue exhaust can be connected to a special LAS
type multiple flue. The multiple flues and the com-
bined flues must alse only be connected to type C
appliances of the same type (condensing), having
nominal heat inputs that do not differ by more
than 30% less with respect to the maximum that
can be attached and powered by the same fuel. The
thermo-fluid dynamic features (flue flow rate, % of
carbon diexide, % humidity etc....) of the appliances
attached to the same multiple flues or combined
flues, must not differ by more than 10% withrespect
to the average boiler attached. Multiple and com-
bined flues must be specially designed according
to the calculation method and requirements of the
standards, by professionally qualified technical
staff. Chimney or flue sections for connection of
the exhaust pipe must comply with requisites of
technical standards in force.

1.12 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draught terminals. Draught
terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum distan-
ces specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of fan assisted
appliances in open-top closed environments. In
spaces closed on all sides with open tops (venti-
lation pits, courtyards etc.), direct flue exhaust is
allowed for conventional or fan assisted draught
gas aiplianc.es with a heating power range from 4
to 35 kW, provided the conditions as per the current
technical standards are respected.
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Tn orice caz, operatiunile de intubare trebuie s respecte
normele si legislatia tehnica in vigoare; de asemenea, la
terminarea lucrarilor si la punerea in functiune a
sistemului de evacuare trebuie completata declaratia de
conformitate. Indicatiile proiectului sau ale raportului
tehnic trebuie respectate, in cazurile prevazute de
normele si legislatia tehnicd in vigoare. Sistemul sau
componentele sistemului au o viatd tehnica conform
normativelor in vigoare cu conditia ca:

- sa fie utilizate In conditii atmosferice si ambientale
medii asa cum sunt acestea definite de normele in
vigoare (absenta gaze de ardere, pulberi sau gaze
capabile sa altereze conditiile termofizice sau chimice
normale; temperaturi cuprinse in intervalul standard de
variatie zilnicd etc.).

- Instalarea si intretinerea sa fie efectuate dupa
indicatiile furnizate de constructor si in concordanta cu
prescriptiile normelor in vigoare.

- Lungimea maxima posibild pe care traseul vertical
intubat @ 60 rigid o poate avea este egald cu 22 m.
Aceastd lungime este obtinuta considerand terminalul
complet de admisie @ 80, 1 m de conductd @ 80 la
evacuare si doud coturi de 90° @ 80 de la iesirea din
centrala.

- Lungimea maxima posibild pe care traseul vertical
intubat @ 80 flexibil o poate avea este egald cu 30 m.
Aceasta lungime este obtinutda considerand terminalul
complet de admisie @ 80, 1 m de conductd @ 80 la
evacuare si doud coturi de 90° @ 80 de la iesirea din
centrald si doud schimbari de directie a conductei
flexibile in interiorul cogului/canalului tehnic

- Lungimea maxima posibila pe care traseul vertical
intubat @ 60 flexibil o poate avea este de 30 m. Aceasta
lungime este obtinutd considerand terminalul complet
de admisie @ 80, 1 m de conductd @ 80 la evacuare si
doua coturi de 90° @ 80 de la iesirea din central3.

1.11 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE 1IN
CONDUCTE/COSURI.

Racordul de evacuare a gazelor de ardere nu poate fi
cuplat la o conductd colectivd ramificatd de evacuare a
gazelor de ardere de tip traditional. Evacuarea gazelor
de ardere poate fi efectuata intr-o conducta colectiva
speciald de tip LAS. La conductele de evacuare colective
si la conductele de evacuare combinate trebuie sa fie
racordate numai aparate de tipul C de acelasi tip
(condensare), avand puteri termice nominale care sa nu
difere cu peste 30% in minus fatd de puterea maxima
racordatd si alimentate cu acelasi tip combustibil.
Caracteristicile termo-fluido-dinamice (debitul masic al
gazelor de ardere, % din CO,, % de umiditate etc.) ale
aparatelor racordate la aceeasiconductd colectivd de
evacuare sau la conducte de evacuare combinate, nu
trebuie sa difere cu mai mult de 10% fata de centrala
medie racordata. Conductele de evacuare colective si
combinate trebuie sa fie in mod expres proiectate,
urmand metodologia de calcul si normele in vigoare, de
catre personalul tehnic calificat din punct de vedere
profesional. Sectiunile cosurilor sau conductelor de
evacuare a gazelor de ardere la care se racordeaza
conducta de evacuare a gazelor de ardere trebuie sa fie
in concordantd cu standardele tehnice in vigoare.

1.12 CONDUCTE, COSURI SI DISPERSOARE DE GAZE
DE ARDERE

Conductele, cosurile si dispersoarele de gaze de ardere
trebuie sa fie in concordanta cu standardele in vigoare.

Pozitionarea terminalelor de tiraj. Terminalele de tiraj
trebuie:

- sd fie situate pe peretii perimetrali exteriori ai clddirii;

- sa fie pozitionate in concordanta cu distantele minime
specificate in standardele tehnice in

vigoare.

Evacuarea gazelor de ardere ale aparatelor cu tiraj
fortat in exterior, in spatii inchise.

n spatiile inchise pe toate laturile (puturi de ventilare,
curti interioare etc.) este permisa evacuarea directd a
gazelor de arde ale aparatelor cu tiraj natural sau fortat
si puterea cuprinsa intre 4 si 35 kW, cu respectarea
conditiilor prevazute de standardele tehnice in vigoare.
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1.13 3ATIONMHEHME YCTAHOBKH.

TTocne nomototerita Golimepa, IPUCTYITL K 2allof-
HEHMIO YCTAHOBKI ¢ [OMOIIBE) KPAaHa 3aTI0/THe A
(Mmwn.1-25 1 2-2) 3aronHeHne [10/DKHO TPOMCKOIITE
MeJ/IeHHO, [lapad, TaKiM 00paloM, BOIMOKHOCTb
EBIATI My3bIpbKaM BO3[IYXa Yepe3 BBITYCK BO3yXa
Goiblepa 11 CHCTeMBI OTOTITEHHA.

Boiirep MueeT KIalaH U BBXOIA BO3YXA YCTAHOB-
TeHHRI Ha IMPKYNAIMOHHOM Hacoc. JIposepurns, umo
3aenytuKa soipoanend. OTKPHITh KIANAHBL 715 BHXO]IA
BO3[[VXA Ha paliaTopax.

KJlanaHm! [1715 BBIXO[IA BOSMTYXA HA palHaTopax J0/DKHEL
GBIT TOITIA 2AKPHITBI, KOTIA BRIXOJMT TOMBKO BOJIA.
3aKpPBITh KPAH HAMOMHEH A, KOTTIA MAHOMETp [OKazbl-
EBaeT okono 1,2 Gap.

TIpHMedaHite: BO EPEMA TIX OTIepa i, IOKTIONH TS
Ha OT/E/IbHEIe MHTEPBATEL K paboTe MHPKYIAPHEL
HACOC, CTIOMOLIBIO PETYIATOPA Ha IPUOOPHOM LIMTEe.
Buinycthume 8030YX 13 UUPKYITUUONHOZ0 HACOCA, OM-
KPYHUBAA BEPXHION SA21YUIKY U OCINAGNTA BKAIOUEHHBIM
daueamesb, 3AKPYTHTb KOMTIAYOK B KOHLIe OTlepalliiL

1.14 3ATIOTHEHME CHOOHA JUTA CEOPA
KOHEJJEHCATA.

TTpn neppoM BRTI0YeHIN O0iiepa co B KOH/IEHCATa
MOTYT BELXOIMTh TIPOJYKTHL CTOPAHUS, IIPOBEPUTD,
YTO 10CTIe HECKOMBKUX MUHYT paboThl, co CIMBa
KOH[TeHcaTa G0/bllle He BBIXOIAT IPOTYKTE CTOPaHHA.
370 03HAYAET, YTO CHOH HAMIOIHEH KOHJIEHCATOM Ha
IpaBMIBHbL YPOBEHD, He TMOBOTAILIMI IPOXOK-
[eHIIO [TbIMA.

1.15 TIONK/IHYEHME TA30BON YCTAHOB-
KI.

1 mONKIOYeH IS VCTAHOBKH HeoGXOIIMO:

- OTKPBIT OKHA 1 JIBep;

- NpelOTEPAaTHTh HAMMYHe UCKD M OTEPBITOTe OrHA,

- OPMCTYITHTE K BBLTYBAHII0 BOIY XA, HAXOIALIErocs
B TpyOonpoeoze;

- MpOBEpHTh HeNpPOHMIAEMOCTh BHYTpeHHell
YCTAHOBKH, COITIACHO YKA3AHHEM HOPMATHBHBIX
TpeGoBaHil.

1.16 TIPMBETEHME BOINIEPA B 3KCIIIVA-
TAITMIO (BKIKYEHIE).

[na nonyvenna Hexmapauin o CooTBETCTEMH,

TpeTyCMOTPeHHOIT 3aKOHOM, He0OXOIIMO COOMIONATD

CTeYIOIMe YOTOBMA VIS NPHBeleHnA GoiiepoE B

SKCTITYaTalHIo:

- OpOBepHTh HelpPOHMIIAeMOCTh BHYTpeHHell
YCTAHOBKI, COITIACHO YKa3aHMeM HOPMATHBHBIX
TpeGoBaHIil.

- TPOBEPHTH COOTBETCTRME HMCTIONbAYEMOTO Tasa, C
TeM Ha KoTopelil HacTpoeH Dofinep;

- BKMIOYNTH Ooiiflep M NPoBePHTL NPaBNIBHOCTE
UKUTAHMS;

- [pOBepUTh YT0 [A30BLI PACKO] 1 COOTRETCTRYI0Iee
JIABTEHNE, OTBEYAET TEM, YTO YKa3aHbI B [ACTIOPTE
(ITapar. 3.20);

- [pOBEepHTH BKMOYEHNE JAUMTHONO YCTPOiicTRa,
B CIy4ae OTCYICTBISA [A2a M 3aTpadeHHOe Ha 3710
BpeM;

- [pOBEPUTS fleficTBIe Py OIVIBHIKS, YC TAHOBIEHHOTO
niepen boiinepon;

- [POBEPHTE, IT0 KOHLEHTPIYECKIi BRIXO]| BCACHIEA-
HIA/IBIMOY/ATEHNA (e MMeeTCA B HATIYIMIL), He
3ArOPOKEH.

EcmBeero ofIHa 13 3THX IPOBEPOK HMeeT HeTaTHEHBII
PeayrIETAT, KOTEN He MO3KeT OBITh IIOJE/II0YEH,

Ipumenanue: HavaasHas nposepra Goiliepa domicna
Grimy NPOU3BEAeHHAT KeAUPUUUPOBAHHBIM NEPCO-
Hanom. fapanmutineidi cpox KOMAA HAYUHAEMCA 0
1A nposepr.

ons308amenio cCMasIIOMcs cepmuduxam nposepri
U 2APAHMUA.

1.13 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with system
filling via the filling valve (Fig. 1-25 and 2-2). Fil-
ling is performed at low speed to ensure release of
air bubbles in the water via the boiler and heating
system vents.

The boiler has a built-in automatic venting valve
on the circulator. Check if the cap is [oose. Open the
radiator air vent valves.

Close radiator vent valves when only water escapes
from them.

Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations start-up the cir-
culation pump at intervals, acting on the main
switch positioned on the control panel. Vent the
circulation pump by loosening the front cap and
keeping the motor running. Re-tighten the cap after
the operation.

1.14 FILLING THE CONDENSATE TRAP.

On first lighting of the boiler combustion products
may come out the condensate drain; after a few
minutes’ operation check that this no longer occurs.
This means that the trap is filled with condensate
to the correct level preventing the passage of com-
bustion products.

1.15 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.16 BOILER START UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

- make sure that the gas flow rate and relevant
pressure values comply with those given in the
manual { Par. 3.20);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check the intervention of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the concentric intake-exhaust termi-
nal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only one
of the checks should be negative.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
user.
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1.13 INCARCAREA INSTALATIEI.

Dupa ce a fost racordata centrala, incarcati instalatia cu
ajutorul robinetului de fincarcare (Fig. 1-25 si 2-2).
Tncircarea se va face lent, pentru a permite aerului din
instalatie si bulelor de aer continute de apa sa fie
eliminate prin intermediul dezaeratoarelor centralei si
ale instalatiei de incalzire.

Centrala are incorporat un dezaerator automat montat
pe corpul pompei de circulatie. Verificati ca dopul
acestuia  sd fie desurubat (sldbit). Deschideti
dezaeratoarele radiatoarelor.

Inchideti dezaeratoarele atunci cand prin ele va iesi
numai apa.

nchideti robinetul de incércare atunci cand manometrul
indica aprox. 1,2 bar.

N.B.: pe durata acestei operatiuni puneti in functiune
pompa de circulatie la numite intervale, actionand
comutatorul principal de pe panoul de comanda.
Dezaerati pompa desurubdnd dopul de pe rotor si
mentindnd motorul in functiune.insurubati la loc dopul
dupad terminarea operatiunii.

1.14 UMPLEREA SIFONULUI PENTRU CONDENSAT.
La punerea in functiune a centralei este posibil ca pe
conducta de evacuare a condensatului sa iasa gaze de
ardere; verificati ca, dupa o functionare de cateva
minute, pe conductd sa nu mai iasa gaze de ardere.
Acesta inseamna ca sifonul s-a umplut cu condensat
pana la o inaltime corectd care nu mai permite iesirea
gazelor de ardere.

1.15 PUNEREA N FUNCTIUNE A INSTALATIEI DE
GAZ.

Pentru a pune in functiune instalatia de gaz procedati
dupa cum urmeaza:

- deschideti ferestrele si usile;

- evitati prezenta focurilor deschise si a scanteilor;

- purjati aerul din instalatie;

- verificati etanseitatea instalatiei de alimentare cu gaz
conform normativelor.

1.16 PUNEREA 1IN FUNCTIUNE A CENTRALEI
(APRINDEREA).

Tnainte de a pune in functiune centrala trebuie s3:

- verificati etansarea instalatiei de fincalzire conform
indicatiilor normativelor;

- verificati dacd gazul din teava de alimentare este
corespunzator celui pentru care a fost setata centrala;

- porniti centrala si verificati corecta aprindere;

- verificati faptul ca debitul si presiunile de gaz
corespund cu cele date in manual (Par. 3.20);

- verificati faptul ca dispozitivul de sigurantad la lipsa
flacard actioneazd si masurati timpul de activare;

- verificati functionarea corecta a intreruptorului din
amonte de centrald si a celui de pe panoul de comanda;
- verificati  faptul ca terminalul coaxial de
admisie/evacuare nu este obturat.

Centrala nu trebuie pusd in functiune daca chiar si
numai una dintre aceste verificari este negativa.

N.B.: verificdrile preliminare trebuie efectuate de un
tehnician autorizat.

Data punerii in functiune se va consemna in certificatul
de garantie furnizat utilizatorului.
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1.17 IUPKYIALMOHHBI HACOC.

Boitreper cepunt “Victrix 26 21" npefocTapnamTc co
BCTPOEHHBIM IIMPKYIAIMOHHEM HACOCOM € 3MeKTpi-
YeCKHM TPEXTIOMIMOHHNM PETYIATOPOM CKOPOCTIL
Korjia Ha [MpKYTAIIOHHOM HACOCE YCTAHOB/EHA TepBad
CKOPOCTR, Ooiiep He paboTaeT B HOPMATEHOM pesiiiMe.
JIna onmManbHOI paboTsl Goiiepa Ha HOBBII YCTAHOBKAX
pexoMeHTyeTcs (MOHOTPYGa 1t MOIY/B) MCIIOMB20BATE
IMPEYIATMOHHBTIA HACOC HA MAKCHMATBHOI CKOPOCTIL.
LIMpEYIAIMOHHENT HACOC YK OCHAIIEH KOHNIEHCATOPOM.

Ipu pazstmoriporaHny Hacoca. Eci, mocie goaroro
TpPOCTOA HACOC OKA3IBAeTCA 3a0MOKHPOBAHHEIM, He-
00XOIMO OTBEpHYTh NepelHIK KPLIIIKY 1 IIPOBEPHY Th
OTBepTKOIl B/l IBMTaTeNnd. 3TY olepalyio clefyeT
BBITOMHATE C KPaitHeil OCTOPOMHOCTBH, YTOOb He I10-
BPEMTE HACOC.

Hanop, mocriraembrii B cHeTeme.
Venoauvie o6oanavents (VM 1-24):
A = Hanop, docrmuzaexsiil 8 cucmeMe Ha mpermuil
cKopocmu (¢ omxmoenHbM Galinacom)
B = Hanop, doctnucaemuill 8 cictiieme wa mpemuti
ckopocrm (¢ nodkmouenHuiv Gatinacom)

( D J

1.17 CIRCULATION PUMP.

The “Victrix 26 217 series boilers are supplied with
abuilt-in circulation pump with 3-position electric
speed control. The boiler does not operate correctly
with the circulation pump on first speed. To ensure
optimal boiler operation, in the case of new systems
(single pipe and module) it is recommended to use
the pump at maximum speed. The circulation pump
is already fitted with a capacitor.

Pump release. If, after a prolonged period of inac-
tivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

Total head available to the system.
Key (Fig. 1-24):
A = Head available to the plant at third speed
(with by-pass excluded)
B = Head available to the plant at third speed
(with by-pass inserted)

( )

1.17 POMPA DE CIRCULATIE.

Centralele din seria “Victrix 26 21” au incorporata pompa
de circulatie cu regulator electric al vitezei in trei trepte.
Centrala nu functioneaza corect cu pompa pe prima
treapta de viteza. Pentru a asigura o functionare optima
a centralei, in cazul instalatilor noi (mono sau
bitubulare) se recomandad utilizarea pompei pe treapta
de vitezd maximd. Pompa de circulatie este livrata cu
condensator.

Deblocarea pompei. Dacd dupa o perioadad lunga de
inactivitate pompa este blocatd, desurubati dopul de pe
rotor si rotiti axul motorului cu ajutorul unei surubelnite.
Efectuati cu mare grija aceastd operatie pentru a evita
deteriorarea motorului pompei.

Sarcina hidraulica totala disponibila in instalatie.

Legendd (Fig. 1-24):

A = Sarcina hidraulicd disponibild in instalatie cu treapta
a-3-a de vitezd (cu by-pass-ul inchis)

B = Sarcina hidraulicd disponibild in instalatie cu treapta
a-3-a de vitezd (cu by-pass-ul deschis)
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1.18 KOMIUIEKTBIL, IIPETOCTAB/IAEMBIE ITO

3AKA3Y.

KOMIUIEKT 3aIOPHELX BeHTIUIEl 1A OTOMHTENBHOI
CHCTEMBI, C TIPOBEPAeMEIM (PHABTPOM 11 Ge3 Hero
{omma). Komcrpykia Goitnepa nossomser yera-
HOBIITh 3AMOPHEIE BEHTIUTI HA TPy Oe oA Bkl B
OTOIMTETBHYIO CHCTEMY M Ha Tpyhe BO3BpaTa BOJIbl
12 CHCTeMBI. Takas YeTaHOBKA O4eHb YI00Ha ¢ TOUKK
apeniA padoT N0 TexoHCTYAMBAHIO, TOTOMY UTO
TIO3BOTIAET CTINTD BOJTY M3 OIHOTO Goiepa, OCTABIAS
TIpH 3TOM ee B CHCTeMe, @ TAkoKe, MOJIErb ¢ (ITTETpOM
coXpanseT paboule XapakTepucTHKN Goinepa Graro-
JTaps YIOGHOMY U1 O0CTY KN BAHILA (PINTETPY.

KoOMINeKT MoNCTAHIMN 20HHOI cHCTeMBl (oI,
B TOM crIyyae, et B KelaeTe PaslenuTh CHCTeMY
OTOIIEHILA HA HECKOMBKO 20H (He Goee TPEX) 1 11X
OTeNLHOTO DBCTYKIEAHIA € OTIEMbHBIMI HACTPOIT-
KAMIL I /1A TION e KA BRICOKOH TONauH BOJIRL LA
Keok7ioit 30HEL, Immergas MOCTAB/geT B BIIe OMLIHI
KOMITIEKT U1 30HHOI CHCTEMBL.

Kommext fosatopa nomidocdaror (ommp). [lo-
3arop nomudochaTor NpeoTEpalaeT obpasoBaHie
H3BCTKOBBIX OT/ICMEHIL 1 COXPAHAET HeM3MEHHBIMM
BO BpeMeHM IepBOHAYaTbHBle XapakTepHcTHKY
Teroodvena 1 T BC. Kocrpykip Goiiepa paspa-
G0TaHa ¢ y4eTOM BOAMOKHOCTH YCTAHOBKM [J03aTOpa

nomidocdiaro.

Perteltnas miata (1o sakazy). Boivtep npepacnono-
3KeH [UIA YCTAHOBKI penlelfHO IITaThi, N03BoMLAmelt
KOHTPOTHpPOBATh OCHOEHYI0 30HY ¢ MoMollei CAR
(thaxynbrarieHo)

JamuTHeI KoMmekT (omuua). IIpn yeTaHoBkm
HapyXKY B 4aCTHYHO 3aIIIIIEHHOM MECTe, ¢ IPAMBIM
BCACKIBAHMEM BO3JYX4, HeOGXOIHMO YCTaHOBHTD
CHEUMATLHYI 3AIIMTHYI0 BepXHIO0 MaHemb, s
[paBIIbHOI paGoTel Oolinepa M 1A 3AIMTEL OT
aTMOC(EPHBIX 0CANIKOE.

BbI].He}"I(a'BaHHBIe KOMITTEKTBI NPelOCTARTAKNTCA
BMECTe ¢ HHCTPYKITMOHHEBIM THCTOM [UIA YCTAHOBKH U
SKCILTYaTAL.

1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
« System shutoff valve kits with or without in-

spectionable filter (on request) The boiler is
designed for installation of system cut-off cocks
to be placed on flow and return pipes of the
connection assembly. This kit is very useful for
maintenance because it allows to empty just the
boiler without having to empty the entire system.
Moreover, the version with filter preserves the
functioning characteristics of the boiler thanks
to its inspectionable filter.

System zone control unit kit (on request). If
the central heating system is to be divided into
several zones (max. three) in order to interlock
them with separate adjustments and to keep
water flow rate high for each zone, Immergas
supplies zone system kits on request.

Polyphosphate dispenser kit (on request). The
polyphosphate dispenser reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot water production
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

PC.B. to a relay (on request) The boiler is pre-
pared for the installation of a PC.B. to a relay,
which allows to control the main zone using the
CAR (optional).

Cover kit (on request). If installed outdoors in a
partially protected place with direct air intake,
it is compulsory to mount the appropriate top
protection cover for the correct functioning of
the boiler and to protect it from adverse weather
conditions.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.
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1.18 SETURI DISPONIBILE LA CERERE.

e Setul de robinete de izolare a instalatiei cu sau fara
filtru (optional). Centrala este proiectata pentru
montarea robinetelor de izolare pe conductele de tur si
retur ale ansamblului de racordare. Acest set este foarte
util pentru intretinere deoarece permite golirea numai a
centralei si nu a intregii instalatii. Mai mult, versiunea cu
filtru pastreaza caracteristicile de functionare ale
centralei gratie filtrului inspectabil.

o Setul plicii pentru control zone (optional). in cazul in
care instalatia de incalzire este divizatd in mai multe
zone (maxim trei), pentru a le utiliza cu reglaje
independente si pentru a mentine ridicat debitul de apa
pentru fiecare zona, Immergas furnizeazd setul placii
pentru control zone.

e Setul dozator de polifosfati (optional). Dozatorul de
polifosfati reduce formarea depunerilor de calcar si
mentine in timp conditiile initiale de schimb termic si
producere de apd caldd de consum. Centrala este
preechipatd pentru instalarea setului dozator de
polifosfati.

e Placa cu relee (optionald). Centrala este preechipata
pentru instalarea unei placi cu relee ce permite
controlarea zonei principale cu ajutorul CAR (optional).

e Set de acoperire (optional). Tn cazul instaldrii in
exterior in loc partial protejat cu admisie directa a
aerului este obligatorie montarea unui capac de
protectie superior pentru o functionare corectd a
centralei si pentru a o proteja de intemperii.

Seturile mentionate mai sus sunt furnizate impreuna cu
instructiunile de instalare si utilizare.
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1.19 KOMIIIEKTYIOMIHME BOJUIEPA,
Venosnwe obosHauerus (T 1-25):
- Knewsnan kopotiva snexmpusiecku nodkmotesud]
(cBeprHIi3KOR HANDANEHNE
- Cughon 027 caea KowdeHcama
Tenotmessux [BC
- Iisoawitl knanas

- Thancfopsamop vanpawenus
Sowd nodasiu

- Kuanas cmpasnusarus sosiyca

- Peeyasmop nomoxa yemarosu

- TTpedoxpariumensisitl meprocman

- Inzosoe conio

- Ibpema

- Cagua-demexmop naavexu

13 - Kowdencamusill Modyi

14 - Tenasot nagaxull npedoxpantument doima
15 - Tenaosod nagaxuil npecoxpastimess MensoofiMesHixa
16 - Pyarodi xaanan-gasmys

17 - Bnycxuwie omeepemus (oadyx A) - (Goin F)
18 - Boisod dassiedus ompuyaenstinil cuzan
19 - Buigod dasnenus norowumensHil cueHan
20 - Sawuzamens

21 - Coeua aawuiaanus

22 - Kuanax Bewmypu

23 - Besmmaamop

M4 - Thyba scacsisasug eoadyxa

25 - BacuipumensHuitl fax yormasosku

26 - 3odIBC

27 - Beyasmop nomoxa IBC

—
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1.19 BOILER COMPONENTS.
Key (Fig. 1-25):
1 - Electric connection terminal board
(very low voltage)

2 - Condensate drain tap
3 - DHW heat exchanger
4 - Gasvalve

5 - Low voltage transformer
6 - Flow probe

7 - Air vent valve

8 - System flow switch

9 - Safety thermostat

10 - Gas nozzle

11 - Burner

12 - Detection electrode
13 - Condensation module
14 - Flue safety thermofuse

5 - Heat exchanger safety thermofuse
Manual air vent valve
7 - Sample points (air A) - (fumes F)

18 - Negative signal pressure point
19 - Positive signal pressure point
20 - Igniter

21 - Ignition electrode

22 - Venturi

23 - Fan

24 - Air intake pipe

5 - System expansion vessel

26 - Domestic hot water probe

7 - Domestic hot water flow switch

1.19 COMPENENTELE CENTRALEI.
Legendd (Fig. 1-25):

1— Regletd conexiuni electrice

(foarte joasd tensiune)

2 —Sifon evacuare condensat

3 —Schimbdtor de cdldurd

4—Vand de gaz

5 — Transformator joasd tensiune

6 —Sondd tur

7 — Dezaerator

8 — Fluxostat

9 — Limitator de temperaturd

10 - Duzd gaz

11 - Arzdtor

12 - Electrod de ionizare

13 = Modul de condensare

14 — Termofuzibil gaze de ardere

15 — Termofuzibil schimbdtor de cdldurd
16 — Dezaerator manual

17 — Prize pentru mdsurare (aer A) — (gaze de ardere F)
18 — Punct presiune negativd

19 — Punct presiune pozitivd

20— Trafo aprindere

21— Electrod aprindere

22 - Venturi

23 - Ventilator

24 - Conductd admisie aer

25 - Vas expansiune instalatie

26 - Sondd ACC

27 — Fluxostat ACC

28 - Huprynaguonmsii uacoc Gotinepa 28 - Boiler pump 28—Pompd centrald
29 - Ipedoxpanumenstviii kranan 3 fap 29 - 3 bar safety valve 29— Supapd sigurantd 3 bar
30 - Asmosamuveccud] Gatinac 30 - Automatic by-pass 30-By-pass automat
31 - Tpexvodoaod xaanan (Momopusuposanssil) 31 - 3-way valve (motorised) 31-Vand cu 3 cdi (motorizatd)
32 - Kpan 0ng cuusa 800sd 43 yomarosxi 32 - System draining valve 32— Robinet golire centrald
33 - Hanonumensunil xpan yemasoaxu 33 - System filling valve 33 - Robinet incdrcare instalatie
-
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HMHCTPYKITHH IIO 9KCIUTYATATIFI I
TEXOBCTYXHMBAHHIO

2.1 YMCTKA M TEXOBCNTYKHMBAHMHE.
BHuiMaHie: TeINOBble YCTAHOBKM JODKHBI GBITH TIOfI-
BepIKEeHH NePHOTIeCKOMY TeXoGCTy KBt (10
HACTOAIel TeMe B MHCTPYKITAX PHBE[IeHbl YKAaHILA
B pazfiene, NpeTHasHaYeHHOTO I TEXHHUKIL, B IYHKTe
“elerojiHad NpoBepKa i TEX0DCTYKIBaHNe npndopa”)
H IPOBEPKI HCTee 0 CPOKa SHepriteckoli sdpdierTie-
HOCTH B COOTBETCTENI ¢ HALMOHA/IbHBIMIL, OOMaCTHBIMI
I MECTHEIMI! HOPMATHEHBIMII TPeGOBAHIAMIL

3TO MOBOMHT 0BECTIEYHTD HeM3MEHHOCTE ¢ TedeHHeM
BpeMeHH TAKIX XapakTepUCTHE, OTTHYAIOIIIX JaHHEI
Goifnep, Kak HaIEKHOCTE It 3dPeKTHRHOCTD (YHKITMO-
HMPOEAHILA.

MBI pekabeH T yen Ban 3aKTTI0IT b IOrOBOP Ha ITPOBENe-
Hite padoT 110 THCTKe i TeXOGCTYKHBAHI CO CTIelHA1-
CTOM, OGCTYAMBAOITIM BALTY TepPUTOPHIO.

22  OBHIMEVKA3AHMA ITO0 TEXHMKE
BE3OIMACHOCTH.

Tonsecroii Golinep He IOMEKeH NOMBEPTATECA TPAMOMY

BO3EICTRIO TIapa, TOTHIMAKIETOC ¢ KYXOHHOI

TUTHTEL

3ampemaeTca aKCIUTyaTaIA Ooifnepa meTeMt 1 M-

TaMH, He HMERIMI ONETa PaboThI ¢ Nofo0HBIMI

YCTpOIiCTBAMIL

B 1je1AX (e30MacHOCTH, POBepPHTh, YTO KOHIIEHTpIe-

CIHIT BBIXOJT BEACKIBAHIA BOXTY XA/ IMOY NI (e

HMeeTCs B HUTIIIL), He 3aTOpOKeH ke BpeMeHHO.

TIpy BpeMeHHOM OTKITIUeHIN Goiitepa HeoOXOIMO:

a) CIMTh BOY M3 OTOMMTENBHOMN CHCTEME 33 HCKITOYe-
HIEM TOTO CITy4as, KOIjia e yCMOTPeHO HCTIONhao-
BaHIle aHTHPI3a;

b) OTKHOHMTE ATPeraT OT TA30RCH MATHCTPAL, BOJIO-
TIPOBOJIA 1 CETH HeKTPOIHTAHMA.

B cnyuae mpopefenna Kaknx-nibo paGor BOMMIN
BONYXOBOJIOR WM YCTPONCTE BIMOYTANEHIA, 110 X
3aBEPIIEHHIO CTIENYeT TOPYHTh KBUTHDHIPOEAHHOMY
CHeHATHCTY TPoBepPKY QYHKIMOHMPOBAHUA 3THX
BOZNYXOBOTIOR IWIH YCTPOICTB.

He nponapomire WMCTKY arperara Wit ero YacTeif ferko
BOCITAMEHAEMBIMH BEIIECTRAMIL

He ocrapnaiire orHeoracHble BelecTBa I COflepika-
1ITHe IX eMKOCTH B TIOMeIIEHIH, B KOTOPOM YCTAHOR/EH
Goitnep.

+ Bummanue: sKkcrnyaras moGoro yeTpolicTea,
N0TpeGNAKIIEro 3MeKTPOSHePrITo, TopasyMeBaeT
COBTETIERIE HEKOTOPHIX (Y HIIAMEHTATBHAIX HOPM:

- Helb3A KacaTbCA arperara MOKPHIMIL IWIH BIIaK-
HBIMH HaCTAMM TeMa; TakoKe HeMb3A Te1aTh 3Tor0,
€CTTH BRI CTOMTE Ha HOI'I}"ISOCB[MH HOTAMIH.

- HeMbad IepraTh 3a 3/eKTpHyeckie Kabers, He IOIy-
caifTe, TroGbl arperar NojBepralca BOTeCTII
aTMOC(ePHEIX aTeHTOR (IOKIE, COMHITE 1 .1, J;

- WOHYP SAeKTPOIHTAHIA He TODKEH 23aMeHATECA
CAMMM TIONME30BATENEM;

- B CTydae MOBpexjIeHnd kaGend BHKTIOYNTE
YCTPOfiCTBO M 1714 2aMeH KaGerd ofpaiaiitecs
MCKITIOUTENbHO K KBATUpUIHMPOBAHHOMY Clle-
UMATHCTY;

- BOTYYae MPHHATHA PelleHIA O HEHCIONb20BaHHKH

arperaTa b TeHeHHe POIOTLAMTETbHOTO BPEMEHH,
BEIKJTHHHTE p}u'ﬁ}L"IbHIﬂ{ IEKTPOIIHTAHIA.

INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo perio-
dical maintenance (regarding this, see the section
dedicated to the technician, relative to “yearly con-
trol and maintenance of the appliance”) and regular
checks of energy efficiency in compliance with
national, regional or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a vearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS

Never expose the wall-mounted boiler to direct

vapours from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the heating system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations enstire
tIEat a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
easily flammable substances.

Never leave containers or flammable substances in
the same environment as the appliance.

+ Important: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- donot touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefo-
of;

- never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain,
sunlight, etc.);

- theappliance power cable must not be repla-
ced by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
staff for replacement;

- ifthe appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.
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2 INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZARE §I
INTRETINERE

2.1. CURATAREA S| INTRETINEREA.

Atentie: centralele termice trebuie supuse unei
intretineri periodice (referitor la aceasta, vezi sectiunea
dedicata tehnicianului referitoare la “verificarea si
intretinerea anuald a centralei”) si verificarilor periodice
ale eficientei energetice in conformitate cu legislatia
nationala, regionald sau locala in vigoare.

Aceasta asigurd pastrarea in timp a caracteristicilor de
siguranta, randament si functionale.

Va recomandam incheierea unui contract de intretinere
anuala cu o firma autorizata.

2.2. ATENTIONARI GENERALE.

Centrala nu trebuie expusa direct vaporilor produsi de
masina de gatit.

Este interzisa utilizarea (manevrarea) centralei de catre
copii sau persoane in necunostintd de cauza.

Din motive de siguranta verificati ca terminalul coaxial
de admisie aer / evacuare gaze de ardere (dacad este
furnizat) sa nu fie obturat.

Dacd este necesard oprirea temporard a centralei,
procedati dupd cum urmeaza:

a) goliti instalatia de incdlzire dacd nu este incarcatd cu
antigel;

b) opriti alimentarea cu electricitate, apa si gaz.

In cazul lucrdrilor de intretinere a peretilor aflati in
vecinatatea conductelor sau a dispozitivelor de evacuare
a gazelor de ardere, opriti centrala si dupa incheierea
lucrarilor verificati, prin intermediul unui tehnician
autorizat, eficienta conductelor si a dispozitivelor.

Nu curatati centrala sau partile sale cu substante usor
inflamabile.

Nu l3sati in incdperea unde este instalatd centrala
produse ce contin substante inflamabile.

e Atentie: utilizarea anumitor componente ce utilizeaza
energie electrica trebuie facuta respectand urmatoarele
reguli fundamentale:

- nu atingeti centrala cu parti umede ale corpului; nu o
atingeti daca nu sunteti incaltat;

- nu trageti de cablurile electrice, nu expuneti centrala
intemperiilor atmosferice (ploaie, soare etc.);

- cablul de alimentare electricd a centralei nu trebuie
nlocuit de cdtre utilizator.

- in cazul defectarii cablului, opriti centrala si solicitati
ajutorul personalului autorizat pentru finlocuirea
acestuia.

- daca centrala nu este utilizatd o perioada de timp,
decuplati de la intreruptorul de pe circuitul de
alimentare cu energie electrica.
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2.3 [ITAHEJDb YITPAB/IEHHA.

Venoanwie oGoanavenus (Han, 2-1):
1 - Hucnaeli cuzuanuzayull cocmoguusg
Gotinepa
2 - Iepexniouamens Peycum omudanus -
T'BC/Tucmanyuonnoe ynpasienue - TBC

2.3 CONTROL PANEL.
Key (Fig. 2-1):
1 - Boiler status signal display
2 - Stand-by-Domestic hot water / Remote
Control - Domestic hot water and Central
Heating-Reset Selector swifch

2.3 PANOUL DE COMANDA.
Legendd (Fig. 2-1):

1 - Display semnalizare stare centrald

2 — Comutator Stand-by - ACC/Comandd de la

Distantd — ACC si Incdlzire - Reset

u Omonaenue - Copoc 3 - Domestic hot water temperature selector switch 3 — Buton selector temperaturd apd caldd de consum
3 - Peeynamop I'BC 4 - Central heating water temperature selector swifch 4 — Buton selector temperaturd incdlzire
4 - Pezynamop tmemnepamypsl OmonieHus 5 - Boiler manometer 5 — Manometru centrald
5 - Manomemp Goiliepa
B . Legenda simbolurilor display-ului panoului de comanda
TMerena yi0RHEIX 0602HAYEHNT IAHETN YIPaBIeHIA Key of control panel display symbols — P2y P -
' : : : Descriere Simbol
Omic Venognoe Descripti Svmbol Caractere numerice pentru indicare
Micanie ofoaHAEHIEe escription ymbo temperaturi, eventuale coduri de

ITicppartt yKassIBaeTCH TeMIEPaTypa,

Numerical characters to indicate

avarie sau factor de corelare
temperatura sonda pentru exterior
(optionald)

i3

miny

KOJI OUIHOKH /T KOahguITEeHT | temperature, any error code or T HEI
COOTHOIIIEHVA TeMIePaTyPhl o optional external probe temperature Eﬁ |
BHENIHero (aky/IBTaTHBHOTO 20H]1A correlation factor

@ @
3HaK rpajgyca @ Degrees symbol

3HAYOK MOJKIIYEHNA K BHEIHEMY
20H1TY (DaKyIbTaTHEHO) “&

External Frobe connection symbol

(Optional) “&

SHAYOK MOJKIIOYEHNA K
JucranioHHOMY YitpagreHiio Tpyr

Connection to Comando Amico
Remoto remote control symbol

3navok Jleto (TombKo
nponzeocTeo [BC)

Summer symbol (production of
DHW only)

3Hayok 3uMa (nmponzeogcTeo [BC
I OTOMJIEH e TTOMeIIeHHA)

cp [

Winter symbol (production of
DHW and room central heating)

ce [

Simbol grade Celsius

Simbol conexiune cu sonda pentru
exterior (optionald)

Simbol conexiune cu Comanda de la
Distanta Amico — CAR (optionald)

Simbol Vara (produce numai apa
calda de consum)

Simbol larnad (produce apa calda de
consum si incalzire)

Regim ACC in desfasurare

il sVl oalle)

3HAYOK AKTMBHOTO 3Tala
npouzeocTeo I'BC

H

DHW production phase symbol
active

il

3HAY0K aKTHBHOTO 3Tala
OTOIMNeHHA NOMeIIeH A

o
[
=]
—
=

Room central heating active phase
symbol

o
[
—
=
=

3HavoK QyHKIN “TpydouncTa”

Chimney sweep function symbol

3HAYOK Ha/IMYMA HEeloma JKn
(BMecTe ¢ KOTOM OmMOeKH)

Anomaly presence symbol (coupled
to error code)

3HAYOK HaIHYMA NIaMeHH

Flame presence symbol

3HAYOK UIKABI MOUIHOCTH TOpenKn

cooddd | es—— X 3R

Burner power scale symbol

ooadd | tesm——— X =ue

Regim incdlzire in desfasurare

(=}
 om— ]
[
 —]
o

Functia “analiza gaze de ardere” in
desfdsurare

Simbol prezenta avarie (impreuna cu
codul de avarie)

Simbol prezenta flacara

Simbol scald putere arzator

noooO ke X e

© AMMERGAS

123




L D J

| (iE) )

D )

24 BRKJIFOYEHME BOJTIEPA.

Ilepen prmOYeHMeM, YOEIITeCh, YTO B CHCTEMY Ja7HTa

BOJIA - CTpe/IKa MaHOMeTpa (5) IO/DKHA TOKAZLIBATh

Be/liUMHY MexTy 11 1,2 Oap.

- OTxpoiiTe BeHTIUIL TIOJAYI FA3a Ha BXOMe Ooiire-
pa.

- IlomepHyTh rMaBHHI NepexmodaTens (2) ycTa-
HapnueaA B nonokeHie [BC/IucTanmnonHoe
Vi )qﬁI'EHHE Tpyr ( AR ) wn TBC i OtomeHse
( ).

+ Pabota ¢ [TicTaHunoHHEM Yirparternem JIpyr
(Omuua). Korjja nepekmoyareis (2) HaxouTca B
nonoskeri (@) B8 ) noIKmodeHo JICTaRIOH-
Hoe Yiipae/eHite JIpyr, To nepexmovareni Goiinepa
(3) 1 (4) oTIIOYEHBT M HA IUCIVIee oToDpakaeTcs
yCIoBHOe 0003HaYeH e X

[TapaMeTpbl HaCTpoiiii Goflepa YCTaHABMBAIOTCA
C [MaHeM YTIpaBte i [IcTaHIMoHHOe YTIpaBieHue
Apyr.

« OyHKUMOHMpoRaHMe Oe3 [IMCTAaHUMOHHOTO
Yopaenenna [pyr. Korpa perynarop (2) HaxoguTcsa
B ION0KEHNH { ¢ ) PETYIATOP OTONIEHNA
(4) orxmouéH, Temmeparypa IBC HacTpanmaeTca
perymaTopoM (3), TO Ha [HCIVIee 0ToOpaKaeTca
3HAYOK JeTa | T/1a PErynaTop HAXOIUTCA
B TIOMOKEHWH ) perynartop oToruleHs (4)
CITYZKMT [/ HACTPOMKI TeMITepaTyphl pajIHaTopos,
u A TBC mcrionbayeTcs perynarop,(3), To Ha JIvc-
Tee 0ToOpakaeTcs 3HAYOK JMMBI (

[TopopauiBas perynaTop 1o 4acoBoli cTpenke,
TEMIEPATypa YBEMYHBALTCA , IPOTHE YAcoBOi
CTpenKl, yMeHbllaeTcA. Ha atare HacTpofike Ha
IMCIUIee BpeMeHHO 0ToGpRKAETCA YCTaHARMIBAE-
Mad TeMIepaTypa (oTomers it [BC).

HauyHas caToro MomenTa Goifnep, pafoTaeT B apToMa-
Ti4eckoM pexime. TIpi OTCYTCTBHI 2alpoca Tellla
(oTomwtenna 1w mpoussogcTea [BC), Goitnep repe-
XOIMT B COCTOAHME “OKMIAHNA” 4T0 0003HAYAET, UTO
Ha 60i17ep MOJAETCA MITaHMe, HO OTCYTCTBYeT ITaMA,
B HACTOALIEM COCTOAHINN HA [HCIVIee 0ToDpaKaeTca
TONMBKO 3HAYOK YCTAHOBKHM Goiinepa (71eTo 1 3Ma it
nommoderie K CAR, ecmn oHo niponsee/ieHo). Kak-
MBI pa2 IpH BEIIOYEHHI TOPENKIL, Ha JUCITIee 0To-
GipaKaeTca COOTRETCTRYI0NIgE YCIOBHOE 0G03HAYEHITe,
VKa3BIBAETCA EblierAeMan MOITHOCTB TOPeTiI 1 TeMITe-
PaTypa IIoJIa4s EMECTe C COOTBETCTEYIOMIMM YCTORHEIM
ob03HAYeHIeM BIIA 3aTpoca: (= ) 1A IpoHaBoIcTRa
I'BC( DU“U” ) VIS OTOIVIEHHA TTOMEILEHHS.
o

2.5 OIMOBEIMEHME O TIOJIOMKAX 11 HE-
HCITPABHOCTAX.

Ha Goitnepe Victrix 26 2I cMrHan o Heronajxit moga-

&TcA IpH NOMOIIN Kofla, 0ToOpaikaeMoro Ha [HCITIee

Goitrepa (1).

ITpu oOHApY>HEeHII HeTo/a KM HITH TIONOMKI, AKTHEM-

3UPYeTCA CUTHATT HEMOMATEN MOCPENCTBOM MUTAHNA

2.4 BOILERIGNITION.

Before ignition make sure the heating system is fil-
led with water and that the manometer (5) indicates
a pressure of 1 - 1.2 bar;

- Open the gas cock upstream from the boiler

- Turn the main selector switch (2) taking it to the
Domestic Hot Water/Comando Amico Remoto
remote control ( &5 g3 ) or Domestic Hot Water
and Central heating position (gl )-

+ Operation with Comando Amico Remoto re-
mote control (Optional). With selector switch
(2) in position { < g8 ) and Comando Amico
Remoto remote control connected, the boiler

or switches (3) and (4) are excluded. The (

) symbol appears on the display

The boiler adjustment parameters are set from
the control panel of the Comando Amico Remo-
to remote control.

+ Operation without Comando Amico Remoto
remote control. With the selector switch (2) in
position QF the central heating adjustment
selector switch is excluded (4), the domestic hot
water temperature is regulat \ selector switch
(3). The summer sy mbol ( appears on the
display. With the selector smtc 1 in position
{ é ) the central heating adjustment selector

switch (4) is used to regulate the temperature of

radiators, while selector (3) continues to be t
for domestic hot water. The winter symbol (
appears on the display.

Turn the selector switches in a clockwise di-
rection to increase the temperature and in an
anti-clockwise direction to decrease it. In the
adjustment phase, the temperature being set
appears temporarily on the display (central
heating or production of DHW).

From this moment the boiler functions automati-
cally. With no demand for heat (central heating or
domestic hot water production) the boiler goes to
“stand-by” function, equivalent to the boiler being
powered without presence of flame. In this condi-
tion, only the boiler setting symbol appears on the
display (summer or winter and any connection to
CAR). Every time the burner ignites the relative
flame presence symbol, the indication of the power
emitted by the burner and the flow temperature
coupled to the s%bol relative to the type o%request
are displayed: (§3) for heating DHW and [“U”U” ]
for room centr. al eating. o

2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.

The Victrix 26 21 boiler signals any anomalies using
a code shown on the boiler display (1).

In case of malfunction or anomaly, this is signalled
by the flashing symbol ( /] and the switch-on

of the relative code:

2.4 PORNIREA CENTRALEI.

fnainte de pornire asigurati-vd cd instalatia este
incdrcata cu apa si cd manometrul (5) indica o presiune
de1+1,2bar;

- Deschideti robinetul de gaz din amonte de centrala.

- Rotiti comutatorul principal (2) pe pozitia ACC /
Comanda de la Distanta (ﬁﬂ) sau ACC si Incilzire

cam,

e Functionarea cu Comanda de la Distantd Amico - CAR
(optionald). Cu comutatorul (2) in pozitia (ﬁlﬂ) si
Comanda de la Distantd Amico conectatd, butoanele
selectoare de temperatura (3) si (4) sunt inactive. Pe

display apare simbolul ().

Parametrii de functionare ai centralei se seteaza de pe
panoul Comenzii de la Distanta Amico.
e Functionarea fara Comanda de la Distanta Amico. Cu

comutatorul (2) in pozitia (ﬁm) butonul selector al
temperaturii de incdlzire (4) este inactiv, temperatura
ACC se regleaza cu butonul selector (3). Pe display apare

simbolul vara (%). Cu comutatorul in pozitia

(ﬁ‘), butonul selector al temperaturii de incalzire
(4) este utilizat la reglarea temperaturii in radiatoare, in
timp ce butonul selector (3) continud sa fie folosit

pentru ACC. Pe display apare simbolul larna ( @).

Rotiti butoanele selectoare in sens orar pentru a creste
temperatura si in sens anti-orar pentru a o scidea. in
faza de reglare pe display apare temporar temperatura
care se regleaza (incalzire sau ACC).

Din acest moment centrala functioneaza automat. Daca
nu exista cerere de caldurd (incalzire sau ACC) centrala
intrd in regim de ,asteptare” — “stand-by”, echivalentul
centralei alimentate dar far3 prezenta flacarii. In aceast3
situatie pe display apare numai simbolul modului de
functionare selectat (vara sau iarna si eventual
conexiune la CAR). De fiecare datd cand arzatorul se
aprinde, pe display se afiseaza prezenta flacarii, indicatia
puterii dezvoltate de arzator si temperatura pe tur

=
impreund cu tipului de cerere in desfasurare: (_ZL1)

pentru ACC si ( D[]”[]”n)pentru incalzire.

2.5 SEMNALIZARI DEFECTE SI AVARII.

Centrala Victrix 26 2| semnalizeaza o eventuald avarie
prin intermediul unui cod afisat pe display-ul (1)
centralei.

n caz de defectare sau avarie acesta este semnalat prin

3HAYKA ( ) 1 oTobpakaeTcA COOTBETCTRYIOMIHMIT -
KO[L: / Anomaly signalled Code . . LN s orin afi )
error clipirea simbolului ( ) si prin afisarea codului
OTo0p 2:KENHAA HEToTA/IKaA oulaggua [No ignition block 01 corespunzator:
Satety thermostat block (overheating), 0 _ S .
GIOKHPOBKA 3aKHTaHIA 01 or control anamalv 2 Avaria semnalizata Cod avarie
MOKMPOBKA HPeloXpaHNTEThHOTO) Flow probe anomaly 05 Blocare aprindere 01
[repMOCTara [HEPETPQBJ, TepMocTaTa IbuIMay 02 " = Limitatorul de temperaturé 02
CII; [Domestic hot water probe anomaly 06 Qe
. (supratemperatura), limitatorul gazelor
HeycnpagHOCTh TepMOMapEL 05 Reset selector switch fault 08 de ardere sau avarie control
HSHCT[P&B}{DC'HJ 20HJIA CAHTEXHNYECKCH BOITR 06 [Calibration function active f_displa}'ed 09 Avarie sonda tur 05
[Hemomnaika nepexiodarens copoca 08 — Avarie sondd ACC 06
] T T i .
No circulation 10 Defect buton selector Reset 08
[AKTHEN21POBAHA (DYHKLIMA TapHPOBAHIS] 09 - - - - —
(oTo6paskaeTca 1y CAR) [Configuration error 15 Functie calibrare activata (afisatd la CAR) 09
[Hexparka [upKy/IsLjn 10 Fan anomaly 16 Nu existd circulatie 10
S 15 - Eroare de configurare 15
(Oun6Ka koHQUTY paiii > Parasite flame block 20 ‘Avarie ventilator 16
[HelcripaeHOCTE BEHTHIATOPA 16 Tnsufficient circulation 27 Blocare datorata flacarii parazite 20
BTOKIPOBKA NI IIOMEXAX I/IaMeHI 20 Loss of remote control communication] 31 C?rcmatie inSUﬁ(fiema 27
— S Pierdere comunicare cu comanda de la 31
Henocrarousan UHPR‘E‘[THHHH 27 Low power supply voltage 37 distants
OTEPAKOMMYHHUKALII AHCTAHIMORHOMD) -+ 5 Tensiune scdzutd de alimentare 37
31 N.B.: on the Comando Amico Remoto remote

D IpapTeHIs

[Hit2koe HanpaxeHue THTaHUA 37

Tprmevansie: Ha [JucTanrporHoM Yipamerim [Ipyr (Da-
KY/IETATHEHO) K07l OLIMOKI COOTBETCTEYeT IT )Pe![hl,!l\u‘ﬂ.[em
CTIMCKY, HO Biepe oThesaetcs Gykea “E” (Hampinvep,
ko 01 CAR kox EOL).

control (Optional), the error code corresponds to
the previous list with the letter “E” in front (E.g.
code 01 CAR code E01).
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N.B.: pe Comanda de la Distantd Amico (optionald)
codul de avarie corespunde listei precedente avand
inainte de cod litera “E” (de ex. codul 01 este afisat pe
CAR ca E01).
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BrokHpoBKa 3aKHTaHIA, [IPH KUKIoM 3a1poce Ha o6a-
TpeR ToMellleHIs Wi mponsporncTeo [BC, npomcxomsr
ARTOMATIYECKDE 3araHye ropenkit Goittepa. Ecmt B
TeueHue 10 CeKyHI He CHMTRIBAETCA BK/THOMEHIIe TOPETKIL,
Goitrep TepexomuT B “GIOKIPOBAHME 3KHTAHNA . TTO0bI
YT BAOKIPOBAHHE 3a4CMTAHIT , HeOOKOIIMO IOBep-
HYTh IIABHBIL PeryIaTop (2), BpeMeHHO YCTAHABMIBAA B
nonokerye Copoca. [Tpir mepeomM BEIOYEHIN arperara
W [0CTE €T TPONOMKHTENBHONO IPOCTOS MOXKeT
noTpeboBaThCA YoTpaHeHHe “OMOKMPOBKI 3AKMTa I
Eciy nofio6Hoe AB/eHIE YaCTO MOBTOpAeTCA, 00 paTiTech
K KEQTMQUITIPOBAHHOMY CIIEIMATHCTY (HalpiMep, 13
CeppicHolt cmyx08r (upmel Immergas).

Brokupopanite mo ceepxtenmeparype. Ecmm, B Hop-
MATBHOM PesiMe paboTEL, HMeeT MECTO ZHAUIHTeNBHRL
BHYTpeHHIT Ieperpe, NbiMa 1T 13-2a HeMCIPABHOCTH
KOHTPOTI IIAMeHI MPOMNCXOUT G/I0KMPOEKa Boifttepa
1o neperpery. Irofs ygamis GoknpoBane caepxTeM-
TepaTyphl’, Heo(XOIHMO TIOBEPHY Th ITABHBII PeIyIATOp
(2], BpeMeHHO YCTAHARTIEASA B IonoseHme Copoca. Ecmm
nofoGHOe ABIeHNe aCTO NOBTOPAETCA, 06paTHTech K
KBQMHHIMPOBAHHOMY CHIENMATHCTY (HAIpHMep, 12
CeprucHolt cyx0et dupuer Immergas).

Hewncnparnocts TepMonapsl. ECt Ipn BKTOYEHIH
SMeKTPOHHBII (710K 0OHAPYIT HEMCIPABHOCTE TepMa-
napel N'T C , Bromroyennd Ooifiepa He pomaoiier. B stom
cyyae crenyer ofpamarhca K KBamiQuIpoBaHHOMY
CrIenMamIcTy (HanpiMep, 12 CepRICHOM Ty bl (PHpMbI
Immergas).

Henanparnocts 2onga IBC. Eciit Ha 3/ekT poHHOM
Groke ofHapyuBaeTCca Heronajka oHma NTC canrex-
Hityeckoif Bojiel, Goiinep oTobpaaeT Hemomaky. B sTom
cirydae, Goiiep mpofomkaer npon3eomuts [BC, HO He
TIPH ONTHMA/BHBLX 3KCTUTY TALMOHHBLX Kadec TRaxX. Taicke,
TIPY AHHELX 06CTOSTENBCTBAY, He 3a1yckaeTcs diyHKIs
IPOTHE 3aMep2aHILs, TIOSTOMY HeoOXOIMe 0OPATITECA
K KEQMI(UINIPOBAHHOMY CIELMATICTY (HAIpHMep, 13
CepeycHoit emyxOsr dupuer Immergas).

Henonanka nmepexmiouarens copoca. Ecmt B ceazn ¢
Henomakol, epekmodarens (2) OyleT YCTAHOBTEH Ha
Chipoce Goree 30 cexynp, 1o Goinep oTobpakaer Heno-
TAZKY. BHKTIOUNTS 1 BHOBB BKTIOMNTE Goitmep. Ecm mpu
TOBTOPHOM BEMOYernt Goitepa, 0To0 paskag e Heroma-
K, HeOOXO/IMO BLIZBATH KBAIPHITMPORAHHOID TEXHMKA
(HaTIpiMep, TeXHKa ABTOPHEIIPOBAHHOrO CepBHCHONO
tentpa Immergas).

Hexparka mwipkynstn. OGHAPYKUBASTCA TP Helo-
CTATOMHOI LIMPKYILALIN 1A 00ecTieeHis IpaBiIbHoI
paGoTe! (ko 10); TpIIHAMI MOTYT OBITE:

- HeNOCTATOuHAd IMPKYIALE BOIEL B CHCTeMe; Voe-
JMTeCh, YTO OTOMNTENbHAS CHCTEMA He [epeKphTa
KAKIM-HUOY/Tb BEHTIVIEM It YTO B Helf HeT BO/YIIHBIX
Tpodok (BOAIYX CTpaBen);

- GHOIGIPOE dH JUTH HETIPABIIEHO [TOIK TOYEH LIHPKYILA-
L[MOHHBI HACOC; HeOOXOMMMO eT0 pa.?ﬁIIOIGIPOBﬂTb Hm
TPOBEPHTE SMEKT P eCKHE TTOTKIMOUEHITE;

- HEXBATKA BOJbI B YCTAHOBKe; SAIONHITH YCTAHOBKY,
o0/ Pt 3TOM YCIOBIA, B 3ABHCHMOCTH OT KOH-
(pHTYPaLMIL: € OTKPHITBIM HITH 3AKPHITEIM Gakon.

Ecmi Hemonagka He YCTPAHAETCH; B 3TOM CITyYae CIeTyeT
00paIATLCA K KBATQHIHPOBAHHOMY CIIElMATMCTY (Ha-
npuMep, 13 CepBICHOIT Cy#0bI (rpMbl Immergas).

Oumbka Kondmrypamm. Ecmn anekTporHbIil Gmok
diKCHpYeT HENCTIPABHOCTE M GeCCBAIHOCTE Ha STEKTPH-
"eckoM KabpipoBarin, Ooiinep He 3amyckaetcd. [Ipieoa-
OOHOB/EHII HOPMATIEHBLE YCI0BI, Goit fep epexofiT Ha
HOPMATBHYI0 padoTy Ge2 HeOOXOMMOCTH TepeyCTaHORKe.
Ecmi Hemonagika He YCTpaHAETCH; B 3TOM CITy4ae CleqyeT
00paIATECA K KBATQHIHPOBAHHOMY CIIElMAMCTY (Ha-
npuMep, 13 CepBICHOIT Cy#0bI (rpMbl Immergas).

HeycniparHocTs ReHTIVIATOPA. OTOGPaKAETCA TIPH Me-
XAHHYECKITX /T eKTPOHHBIX TINIOMKAX BEHTH/ATOPA.
Tompo6yiite BUKTHOMNTE 1 BHOED BK/IOYHTE. EC/ Herlo-
TAJIKA HE YCTPAHAETCA; B 3T0M CTyHae cletyeT obpanaTeea
K KEQTMQUITPOBAHHOMY CIIEIMATHCTY (HanpiMep, 13
CepeucHoit cykOsE dupuer Immergas).

( (1) J

No ignition block. The boiler ignites automatically
with each demand for room central heating or hot
water production. If this does not occur within
10 seconds, the boiler goes into no ignition block
{code 01). To eliminate “no ignition block” the
main selector switch (2) must be turned to the
Reset position temporarily. On commissioning or
after extended inactivity it may be necessary to eli-
minate the “no ignition block”. If this phenomenon
occurs frequent%y, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Overheating block. During regular operation, if
a fault causes excessive overheating internally or
an anomaly occurs in the flame control section,
an overheating block is triggered in the boiler. To
eliminate the “overheating block”, turn the main
selector switch (2) temporarily to the Reset position.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

System flow probe anomaly. If the board detects
an anomaly on the system NTC delivery probe, the
boiler will not start; contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Service).

Domestic hot water probe anomaly. If the board
detects an anomaly on the domestic hot water NTC
probe, the boiler signals the anomaly. In this case
the boiler continues to produce domestic hot water
but not with optimal performance. Moreover, the
anti-freeze function is prevented and an authorised
technician must be called (e.g. Immergas After-
Sales Service).

Reset selector switch fault. If, due to malfunctio-
ning, the selector switch (2) remains positioned
on Reset for more than 30 seconds, the boiler
signals the anomaly. Switch the boiler off and back
on again. If the boiler signals the anomaly when
switched back on, contact a qualified technician
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

No circulation. This occurs when there is not
sufficient circulation to guarantee the correct fun-
ctioning (code 10); the causes can be:

- low system circulation; check that no shut-off
devicesare closed on the heating circuit and that
the system is free of air (deaerated);

- pump blocked or incorrectly connected; it
must be released or the electric connections
checked;

- nowater in the system; fill it respecting the basic
circuit conditions: with open or closed vessel.

If this anomaly persists, contact a qualified tech-
nician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Service).

Configuration error. If the board detects an
anomaly or incongruence on the electric wiring,
the boiler will not start. If normal conditions are
restored the boiler restarts without having to be
reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-
Sales Service).

Fan anomaly. This occurs if the fan has a me-
chanical or electrical fault. Try switching off and
back on again. If this anomaly persists, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Service).
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Blocare aprindere. Centrala se aprinde automat la
fiecare cerere de caldura sau de ACC. Dacd in timp de 10
secunde nu se aprinde, centrala intra in blocare
aprindere (cod 01). Pentru a elimina ,,blocare aprindere”
comutatorul principal (2) trebuie adus pentru scurt timp
pe pozitia Reset. La punerea in functiune sau dupa o

perioada findelungatd de nefunctionare poate fi
necesara resetarea pentru a finlatura ,blocarea
aprinderii”. Dacd fenomenul se produce frecvent

chemati un tehnician autorizat.

Blocare datoratd supratemperaturii. Daca pe durata
regimului normal de functionare o anomalie produce o
supraincdlzire internd sau apare o anomalie in sectiunea
de control a flacarii, functionarea centralei este oprita.
Pentru a elimina ,blocare datorata supratemperaturii”
rotiti comutatorul principal (2) pentru scurt timp pe
pozitia Reset. Dacd fenomenul se produce frecvent
chemati un tehnician autorizat.

Avarie sonda tur. Dacd placa electronica detecteaza o
anomalie a sondei NTC de pe tur centrala nu mai
porneste; chemati un tehnician autorizat.

Avarie sonda ACC. Daca placa electronicd detecteaza o
anomalie a sondei NTC ACC, centrala semnalizeaza
anomalia. Tn acest caz centrala va continua si produci
ACC dar nu cu performanta optima. Mai mult, functia
antiinghet este dezactivata si trebuie chemat un
tehnician autorizat.

Defect buton selector Reset. Daca, datoritd unei
defectiuni, comutatorul (2) ramane pozitionat pe Reset
pentru mai mult de 30 secunde, centrala semnalizeaza
avarie. Opriti si apoi reporniti centrala. Daca avaria
persista chemati un tehnician autorizat.

Nu exista circulatie. Apare atunci cand nu existd
circulatie suficientd pentru a garanta o functionare
corecta (cod 10); cauzele pot fi:

- circulatie insuficienta in instalatie; verificati faptul ca
dispozitivele de inchidere ale instalatiei de incalzire nu
sunt inchise si cd nu exista aer in instalatie (este
dezaerata);

- pompa este blocatd sau conectatd incorect; trebuie
deblocata sau verificata conexiunea electricd;

- nu este apad in instalatie; reincarcati respectand
conditiile de baza ale instalatiei: cu vas de expansiune
deschis sau inchis.

Daca avaria persista chemati un tehnician autorizat.

Eroare de configurare. Dacd placa electronicd
detecteazd o anomalie sau incongruenta a cablajului
electric, centrala nu mai porneste. Daca sunt restabilite
conditiile normale centrala porneste fara a fi necesara
resetarea. Dacd avaria persistd chemati un tehnician
autorizat.

Avarie ventilator. Apare in cazul in care ventilatorul are
o defectiune mecanic sau electric3. Incercati s3 opriti si
sa reporniti. Daca varia persista chemati un tehnician
autorizat.
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Bnokuporka npu noMexax miameni. Bosuikaer B
CITydae TOTePh Ha JAHHOM KOHTYDE WA IPH Helloajikax
KOHTPO/A [UTAMeHIL MoiHO TiepesaltycTiTh Ha Goiiep
TIOETOPHOI IIOMBITKN 30K HTaHILA. Boliilep He BKIIOYaeTCA;
B 3TOM CTyYae CleyeT oBpaiaThea K KEaTuMIIIpoBaH-
HOMY CITelMAmICTy (Harpinep, 12 CepBICHOI CyKObI
¢mpme1 Immergas).

HepocTarounas IMpKYIAIHA BOTBL. 3TO IPOHCKOTHT
B ClTydae Meperpera Goitiepa, BHIBAHHOTO HEJOCTATOY-
HOIT IMPK YAl BOIBI; TPIIIHEL 3TOFO MOTYT OhITh
CIENVIOITHE:

- HEIOCTATOMHAA IMPKYIALNA BOTBL B CHCTeMe; Vie-
JMTeCh, YTO OTOMITENbHAS CHCTEMA He TepeKphiTa
KaKHM-HUOY/Ib BEHTIVIEM It 4TO B Heif HeT BO3YIIHBIX
NpoboK (BOSTYX CTpaBeH);

- 3a0M0KMPORAH IMPKYIALMOHHE Hacoc; HeoOX0IHMO
TIPHHATE MePhI T10 €10 pazboKIpoRke.

Ecin noio6oe SB/eHie YacTo NOBTo pAeTcs, 00paTiTech
K KBAHMIMPOBAHHOMY CTIEMHAMICTY (HATIHMep, K2
Cepencrolt cmyx0l (upmel Immergas).

TorepakovmyHikaym TicTanposHoro Yipapienms.
BoaunKaer B cyyae NOTKMOYEHIA K HECOBMECTHMOMY
TMCTAHITMOHHOMY YTIPABTIeHHI0, MM B CTy4ae IoTepi
KOMMYHHKALD Mey OofinepoM 11 [JCTaHIMOHHEM
Yipaenenyen [Ipyr. [IponagecTit DOBTOPHYH OMBITKY
TIOK TR I, BRIKCT0Yas Goiiep 1 YoTAHABRMIBAA PeTyia-
TOp (2) B IOMOMEHHEe [@]). Ecnnorroprstit sarmyck
He GBI ycrentHem, it (B#i3b ¢ CAR He BOCCTAHOBIIACD,
GoifTep MepeXoIT HA MeCTHBII peaty paGoThl, MCTIOMb-
3yA yIpaBAkilee yerpoficreo Oofinepa. Ecmit nono6xoe
ABTICHHEHACTO IOBTOPALTCA, 0OPATITECH K KEAMMAIITIpO-
BaHHOMY CIELIMATACT Y (Hartpiep, i3 CepBHCHOI CTyk0bI
dmpmsr [mmergas).

Huzroe nanpmuenie murannd. OtobpaxaeTca B ToM
CITyYae, i HanpDKEHIE I TAHNA HICKE YCTAHOBTEHHOTO
npenena. [Ipy BO306HORTEHUH HOPMATBHEIX YCTOBHI,
Boitnep MepexoIuT HA HOPMATBHYI0 paboTy Gez He-
00XOIMMOCTH NepeycTaHoeke. EC nojo6HOe AReHIe
YACTO NIOBTOPAETCS, 00PATHTEC K KBATHHIHPOBAHHOMY
CreMAACTY (Hanpimep, 13 CepBICHOI CTy kGBI (itpMb
Immergas).

CooOmenns 1 IHArHOCTHEA — OToOpaskeHIte Ha THCTTee
TTncranyonsoro Yirparmensya Tpyr (Omupis). B rederie
perynapaoit paboTet Goitnepa Ha muctee IMCTAHIMON-
Horo Yipaenenus JIpyr oTo6pakaeTc TeMIepaTypa o-
MELLEHIST; TIPH HETIOMATIKAX ITH TIOMOMKAX, 0TOGpaKeH e
TEMITEPATYPHI 3aMeHACTCA OTOOPAKeHMeM KofTa Lo,
W3 TIPeNbITYIIell TaOMIIIEL

Buivanue: et 6oiifep yCTAHABIHBAETC B PEKIM
oxagar “(") " 10 Ha AVMCTAHIOHHOE YIIPABTEHHe He
TIONAETCA TTHTARINE, 4, CIEORATENMLHO, ECTH 2AKAHUMRAETCH
pazpan Gatapeek, TepAIOTCA BCE TIPOTPAMMBL COXPAHEHHIE
B IIAMSATIL.

26  BBIK/IIOYEHHE BOJJIEPA.

OTKMIOMNTE ITABHENT PerynaTop (2) ycTaHABMIEad B Io-
TIOKEHTe mg) " I 3aKPHITh TA0EIT BeHTINTL HA BXOfle
B YCTpONCTRA,

Ecmt Gofinep He MCIIOMB3YeTCA B TedeHie [IHTeTLHONO
BPEMEHIL, HE OCTABIANTE €0 BKITIOYEHHBIM.

2.7 BOCCTAHOB/IEHHE JAB/IEHMA B OTO-
IMMTEIBHOM CHCTEME.

Tepuoniriecki KOHTpOMUpyliTe NapneHle BOOLL B CHi-

CTeMe.

Crpeika MaHOMeTpa Ha Ooiifiepe JOTKHA TOKA3BIBATL

aHayeHye o7 1 jio 1,2 Gap.

Ecau dagnenue nioke 1 6ap (npu xonodwoti cucmeme), we-

00X00UMD BOCCMAHOBUME ABIEHNE C NOMOUKHI0 KPANG,

pacnosioxentozo 8 suxuet wacmy Godiepa (cm. Pucyrox

2-2).

TIpinedanyie: 3AKPHITH BEHTH/L B KOHLIE OllepaLiioL.
Ecmt IaB7eH e JOXOIHT 10 BeDIHB OKOTO 3 Ga p TIOAEA-
TCH PUCK CPadaTHIEBAHIA TPETOXPAHHTETEHOTO KIATIAHA.

B aToM ciyyae cleyeT o6 paTHTECS 32 TIOMOLIBI K KEQTM-
HIIMPOBAHHOMY CIIETMATICTY.

Ecmt HaGMiofatoTea HacTle CTyHal MaleHis JaBIeH,
CreyeT oGpaTHTLCA 32 HOMOMIBED K KBaTHIIIMpOBaH-
HOMY CTIELHATICTY; MEXTY TeM CTeNyeT YCTPAHHTE Bo3-
MOJKHBIE Y TeUKIL

Parasite flame block. This occurs in case of a leak
on the detection circuit or anomaly in the flame
control unit. It is possible to reset the boiler to allow
anewattempt atignition. If the boiler does not start
contact a qualified technician (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Insufficient water circulation. This occurs if there
is overheating in the boiler due to insufficient
water circulating in the primary circuit; the causes
can be:

- low system circulation; check that no shut-off
devices are closed on the heating circuitand that
the system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.

If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Loss of remote control communication. This oc-
curs in the case of an incompatible connection toa
remote control or if there is a loss of communication
between the boiler and CAR remote control. Try the
connection procedure again by turning the boiler
offand turning the selector switch (2) to position
(* @ [©]). If the CAR is still not detected on re-
starting the boiler will switch to local operating
mode, i.e. using the controls on the boiler itself.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Low power supply voltage This occurs when the
rower suplily voltage is lower than the allowed
imits for the correct functioning of the boiler.
If normal conditions are restored, the boiler
re-starts without having to be reset. If this phe-
nomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Signalling and diagnostics - Display of the
Comando Amico Remoto Remote Control
(Optional). During normal boiler functioning the
Comando Amico Remoto remote control display
shows the room temperature value; in the case
of malfunctioning or anomaly, the display of the
temperature is replaced by the relative error code
present in the previous table.

Important: if the boiler is positioned in stand-by
“(")" The remote control is not powered, conse-
quently if the batteries should run out all memori-
sed programs will be lost.

2.6 BOILERSHUTDOWN

Discopnect the main selector switch (2) taking it to
the “() " position and close the gas cock upstream
from the appliance.

Never leave the boiler switched on if left unused for
prolonged periods.

2.7 RESTORE HEATING SYSTEM PRESSU-
RE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler manometer should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

If the pressure falls below 1 bar (with the circuit cool)

restore normal pressure via the valve located at the

bottom of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve
may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate possible
system leakage.
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Blocare datorata flacarii parazite. Apare in cazul
neetanseitatii circuitului de detectare sau anomalie a
unitatii de control a flacarii. Este posibil ca resetarea
centralei sd permitd o noua incercare de aprindere. Daca
avaria persista chemati un tehnician autorizat.

Circulatie insuficienta a apei. Apare in cazul unei
supraincdlziri a centralei datorata unei circulatii
insuficiente a apei in circuitul primar; cauzele pot fi :

- circulatie insuficienta in instalatie; verificati faptul ca
dispozitivele de inchidere ale instalatiei de incalzire nu
sunt inchise si cd nu existd aer in instalatie (este
dezaerata);

- pompa blocata; deblocati pompa.

Daca fenomenul apare frecvent chemati un tehnician
autorizat.

Pierdere comunicare cu comanda de la distanta. Apare
in cazul conectdrii la o comandd de la distantd
incompatibila sau in cazul pierderii comunicatiei dintre
central3 si CAR. Incercati
refacerea conexiunii

oprind centrala si aducand

comutatorul (2) pe pozitia (!‘ilﬂ). Daca si dupa
repornire CAR nu este detectat centrala va trece in
modul de functionare manual si va functiona utilizand
comenzile de pe panoul sau de comanda. Daca
fenomenul apare frecvent chemati un tehnician
autorizat.

Tensiune scazuta de alimentare. Apare atunci cand
tensiunea de alimentare este mai mica decat limitele
admise pentru o functionare corecta a centralei. Daca
conditiile normale sunt restabilite, centrala reporneste
fara a necesita resetare. Dacd fenomenul apare frecvent
chemati un tehnician autorizat.

Semnalari si diagnostic — Afisarea pe display-ul
Comenzii de la Distantd (optionald). n timpul
functionarii normale a centralei display-ul Comenzii de
la Distanta Amico (CAR) afiseaza temperatura camerei;
n cazul functiondrii anormale sau al unei avarii, afisarea
temperaturii este finlocuitd de codul de avarie
corespunzator, prezentat in tabelul anterior.

Atentie: daca centrala este pozitionatd pe stand-by

1
”O" comanda de la distantd nu este alimentata si
dacd bateriile se descarcd se vor pierde toate
programele memorate.

2.6 OPRIREA CENTRALEI.
Deconectati comutatorul general (2) aducandu-l pe

pozitia “ ” si inchideti robinetul de gaz aflat in
amonte de centrald.

Nu lasati centrala in functiune dacd aceasta nu este
utilizata pe perioade lungi.

2.7 REFACEREA PRESIUNII N INSTALATIE.

Verificati periodic presiunea apei in instalatie.
Manometrul centralei trebuie sd indice o valoare
cuprinsd intre 1 si 1.2 bar.

Dacd presiunea scade sub 1 bar (cu instalatia rece)
reincdrcati instalatiei cu ajutorul robinetului aflat in
partea inferioard a centralei (Fig. 2-2).

N.B.: Inchideti robinetul dup3 terminarea operatiunii.
Daca presiunea ajunge la aprox. 3 bar supapa de
siguranta va refula.

In acest caz solicitati interventia unui tehnician
autorizat.

Daca fenomenul apare frecvent chemati un tehnician
autorizat.



( (RU) J

28 3AIIOMTHEHHME YCTAHOBKH.

[T ciea BojIb 12 Goit/lepa MCTIONBAYITe CTMBHOMN KpaH
yerasoskir (M 2-2).

TTepe Tew, Kak BHITIOMHITE 3TY olepalito, yoemTech B
TOM, 4T0 3AKPEIT KPaH 3aMMBKI BO[b] B YCTAHOBKY.

29  3AIMTA OT 3AMEP3AHIA.

Boitnep cepit “Victrix 26 2I” ofopyopan cHcTeMoif 3a-
IIHTRI 0T TIepeMepaaHiLa, KoTopas PHBOJNT B [eliCTEie
TOpENKY B TOM CTy4ae, KOrma TeMIIepaTypa  oryckaeTcs
Hitke 4°C (3a11Ta 10 MIH. TeMIepaTyphl -5°C). Bed 1H-
(opMAITIA OTHOCHTETLHO 3 M TH] OT 3AMEP3A HILA YKa3aHA
B 1apar 1.3, B 1emax rapaHTin HenocTHoCTH mpubopa it
cucTeMel oTomMeHNA i1 BC B 20Hax, ITe TeMIepaTypa oiry-
CKAeTCA HIDKE HY/A, PeKOMEHTTYEM 3alMTHTh YCTAHOBKY
OTOIIEHIA POTHROMOPO2HOI Jo6aBKOI 1 yCTaHOBKON
Ha Gofiep KOMIITEKTa IPOTHE 3aMep3anis Immergas.
Ecmi mpenomraeTca o TKIOHTE Gofiep Ha JHTeTbHELT
nepyo]] (BTopoit 1oM), peKoMeH[TyeTcA Takke:

- OTKMHOYHTH SMeKTPOTIHTAHIE;

- IOTHOCTBIO CTMTE BOJY € KOHTYPa OTOIIEHNA I ¢
koHTypa [BC Goiinepa. B oTormiTelbHEL CICTeMBL, 113
KOTOPBIX [TPHXOMIICA YACTO CIHBATE BOIY, Heo (oo
3AMHBATh BOJY, NOEepriryioca Heobxommont ofpa-
G0TKe ¢ HETbI0 ee YMATHEHILA, TIOTOMY 4TO CTHIIKOM
KECTKAA BOJA MOKET TPHBECTH K OTI0AEHHAM BO-
JAHOTO KaMHA.

210 OYMCTKA BHENTHEN OBOTOYKM.

Jli1st ouMCTHH BHeNTHel 0600y Goiepa HCTOb30EATh
BIUKHYH MATEPHIO M HeliTpanbHoe Molollee CpelIcTBo.
He ncrnions3oBars abpasiBHEbLe I TOPOIIKOBHE MOIOLIe
CPeJICTEA.

2,11 OKOHYATETBHOE O TK/IHOYEHHE.

B ciTy'ae IPHHATIA perlieHts 06 OKOHYaTebHOM OTKIIO-
YeHt Goitiepa, OTKMHOYeHILe [O/DKHO OLITH ITPOI2BeleHo
KBATHIIIIPOBAHHBIM [TEPCOHATIOM, Y0eTHTBCA IIPH 3TOM,
YTOATNAPAT OTK/HNEH OT FA30BOif MATHCTPaTi, BONOIpo-

( (IE) J

2.8 DRAINING THE SYSTEM.

Use the special drain cock to drain the boiler
(Fig. 2-2)

Before draining, ensure that the system filling
valve is closed.

2.9 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The “Victrix 26 2I” series boiler has an anti-freeze
function that switches on automatically when the
temperature falls below 4°C (standard protection
to minimum temperature of -5°C). AllL informa-
tion relative to the anti-freeze protection is stated
in Par. 1.3. In order to guarantee the integrity of
the appliance and the domestic hot water Fleaﬂng
system in zones where the temperature falls below
zero, we recommend the central heating system is
protected using anti-freeze liquid and installation
of the Immergas Anti-freeze Kit in the boiler. In
the case of prolonged inactivity (second case), we
also recommend that:

- the electric power supply is disconnected;

- the heating circuit and boiler domestic water
circuit must be drained. In systems that are
drained frequently, filling must be carried out
with suitably treated water to eliminate hardness
that can cause lime-scale.

2.10 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.11 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

Key (Fig. 2-2):

2.8 GOLIREA INSTALATIEI.

Utilizati robinetul special pentru golirea centralei (Fig. 2-
2).

fnainte de golire verificati faptul ci robinetul de
ncdrcare este inchis.

2.9 PROTECTIA ANTIINGHET.

Centralele din seria ,Victrix 26 2I” au o functie
antiinghet care aprinde automat arzatorul daca
temperatura scade sub 4°C (protectie standard pana la
temperatura minima de -5°C). Toate informatiile
referitoare la protectia antiinghet sunt prezentate in
Par. 1.3. Pentru a garanta integritatea aparatului si
incdlzirea circuitului de ACC in zonele unde temperatura
coboard sub zero va sfatuim sa protejati instalatia de
incalzire cu lichid antigel si sa instalati in centrald setul
antiinghet Immergas. In cazul in care centrala este
folosita o perioadd indelungata, va sfatuim de asemenea
sa:

- intrerupeti alimentarea electrica;

- goliti complet circuitul de incilzire si cel de ACC. in
instalatiile care sunt golite des, incarcarea trebuie facuta
cu apa tratatd corespunzator pentru eliminarea duritatii
care poate cauza depuneri de calcar.

2.10 CURATAREA MANTALEI.

Pentru a curdta mantaua centralei folositi carpe umede
si detergent neutru. Nu utilizati detergenti abrazivi sau
pulberi.

2.11 SCOATEREA DEFINITIVA DIN FUNCTIUNE.

In cazul scoterii definitiv din functiune a centralei,
chemati personal autorizat pentru a asigura
deconectarea de la circuitele de alimentare cu
electricitate, apa si gaz.

BOJIA 1 CETH SeKT PO TaHILL. 1 - Bottom view
2 - System filling valve - .
Venoanwie ofosxauens (M, 2-2): 3 - System draining valve Legenda (Fig. 2,'2) .
1 - Budcuusy 4 - Domestic cold water inlet cock 1-Vederedejos )
2 - Hanonxumensusiii Kpay yomaxossu 5 - Gas supply cock 2 = Robinet incdrcare instalatie
3 - Kpan ong cousa 800st 13 Jomanoexi 3 —Robinet golire
4 - Kpan exoda caHmexuimiecxotl 800st 4 — Robinet intrare apd rece
5 - Benmiunw 20308020 numanus 5 — Robinet gaz
r '
-
®
—
)
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MOIKITIUYEHWE BOMIEPA K
PABOTE (HAYATTBHA ITPOBEPKA)

Tlpy 2amycke B sKCITYaTalnio Gofiepa Heolxo-
JHMO:

NPOBEPHTDL HaIHY e c.epmcpnkara O COOTBETCTEMH
YCTAaHORKI;

TPOBEPUTD COOTBETCTEHE MCIONBayeMOTO Ta3a,
TeM Ha KOTOPBLIT HacTpoeH Goiirep;

[poBepHTh MofIoYerne K cetin 230B-5011, ¢
cobmionernen nomapHocTi L-N i 3aseMmers;

BK/IIOUNTD O0filep i NPORePUTE IIPABHIBHOCTD
JWKHTAHUA;

[poBepUTh 3HadeHd Ap raza B cucteme [BC 1 B
CHCTEME OTOIITIEHHS;

npoRepiTE Hamauite C O, B IIbIME, TP MAKCHMATTb-
HOM M MEHMMATBHOM Toage;

[POBEPHTE BI/IOYEHNE JAMTHOTO YCTPONCTEA,
B C/Iy4ae OTCYICTBIN [A2a M 3aTPadeHHOe Ha 370
BpeMS;

MPOBEPHTH IENCTEME PYOIIBHIER, YCTAHOBTIEHHO-
TO NepeN DOiimepoM;

TIPOBEPHTD, YTO HE 2aT0POMKEHBI BRIEOJbI BCACH-
BaHMA 1/ I ABIMOYIATEHIS;

HPOBEPHUTD paboTy PeTYIATOPOB;

3aIe9aTaTh YCTPOICTBO PeryIMpPOBaHILA Ta20B0T0
pacxoa (IIpi H3MeHe I HacTPOIKI);

IpoBepHTD MpoitaeofcTeo [BC;

NpOBEpHTDL HEMPOHMLIAEMOCTD THAPABTIIecKol
LEM;

NpOoREPUTE BEHTIHIALIMED i npoBeTpUEaHIE
NOMENIEHNA, TTE NPeIYCMOTPEHA VETAHOBKA.

Ecm xota Gul OlIHA M3 3THX NPOBEpPOK MMeeT He-
TaTHEHBII Pe3YAbTAT, YCTAHOBKA HE MOZKET GRITh
TIOMETHMEeHA.

BOILER COMMISSIONING
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

check connection to a 230V-50Hz power mains,
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

check the Ap gas values in domestic hot water
and heating modes;

check the CO, in the combustion products at
maximum ancf minimum flow rate;

check activation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located upstre-

am from the boiler and in the boiler;

check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

ensure activation of all adjustment devices;

seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

ensure production of domestic hot water;
ensure sealing efficiency of water circuits;

check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.

© AMMERGAS

128

3 PUNEREA TN FUNCTIUNE A CENTRALEI
(VERIFICARILE INITIALE)

Pentru a pune in functiune centrala:

- verificati existenta proiectului instalatiei;

- verificati dacd gazul tipul de gaz utilizat corespunde cu
cel pentru care a fost setatd centrala;

- verificati conexiunea electrica la reteaua de 230V - 50
Hz, legarea corecta a fazei si nulului si impamantarea;

- porniti centrala si sverificati aprinderea corectd;

- verificati valorile Ap de gaz in regim ACC si de incdlzire;

- verificati concentratia de CO, in gazele de ardere la
putere maxima si minima;

- verificati activarea dispozitivului de siguranta in cazul
lipsei gazului si timpul de actionare;

- verificati faptul ca terminalele de admisie aer
/evacuare gaze de ardere nu sunt obturate;

- verificati functionarea tuturor sistemelor de reglare;

- sigilati dispozitivele de reglare ale debitului de gaz
(daca reglajele au fost modificate);

- verificati producerea ACC;

- verificati etanseitatea circuitului de ap3;

- verificati ventilarea si/sau aerisirea incaperii in care
este instalata centrala.

Dacd chiar si numai una dintre verificarile/inspectiile
anterioare are rezultat negativ, centrala nu va fi pusa in
functiune.
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3.1 THIPABIMYECKAA CXEMA. 3.1 HYDRAULIC LAYOUT 3.1 SCHEMA HIDRAULICA.
Venoauwie o6oanavernus (Han. 3-1): Key (Fig. 3-1): Legendd (Fig. 3-1):
1 - Cugon dug causa kondercama 1 - Condensate drain ta 1 - Sifon evacuare condensat
2 - Peaynamop nomoxa I'BC 2 - Domestic hot water flow switch 2 — Fluxostat ACC
3 - Oepanuuummens Homoxa 3 - Flow limiter 3 - Limitator de debit
4 - Hanommumenshsiil Kpax ycmaHosku 4 - System filling valve 4 - Robinet incércare instalatie
5 - 3on0TBC 5 - Domestic hot water probe 5-Sondd ACC
6 - lizoswid xaanan 6 - Gasvalve 6 - Vand de gaz
7 - Omeod dasnenus ssixoda 20308020 kaanaa (P3) 7 - Gas valve outlet pressure point (P3) 7 — Prizé mdsurare presiune iesire vand gaz (P3)
8 - Ilonowamenstvidl ciznan kaanana Bewmypu (P1) 8 - Venturi positive sign (P1 8- Semnal pozitiv Venturi (P1)
9 - OmpuyamensHutl cuedan kaanana Benmypu (P2) 9 - Venturi negative sign (P2) 9 - Semnal negativ Venturi (P2)
10 - Kowexmiop kianana Benmypu e0soyx/aas 10 - Air/gas Venturi manifold 10 - Colector aer/gaz Venturi
11 - Beumussimop 11 - Fan 11 - Ventilator
12 - [haoaoe conio 12 - Gas nozzle 12 - Duzd gaz
13 - Ceeua-Oemexmop niavenu 13 - Detection electrode 13 - Electrod de ionizare
14 - Tennoeoil naaskuli npedoxpanumens 0sma 14 - Flue safety thermofuse 14 - Termofuzibil gaze de ardere
15 - Tpyba scacwsaniug eosdyxa 5 - Air intake pipe 15 - Conductd admisie aer
16 - KoudeHcamu vt Modyis 16 - Condensation module 16 — Modul de condensare
7 - Pyunoll kaanax-sanmys 7 - Manual air vent valve 17 - Dezaerator manual
18 - Tenaosod nadsxufl npedcxpanuriens meniooomenia 18 - Heat exchanger safety thermofuse 18— Termofuzibil schimbdtor de caldurd
19 - Omeepemue 8030y K020 AAIUZA 19 - Air sample point 19— Prizd presiune aer
20 - Omeod aa308020 dassenus Ap 21 - Flue sample point 21— Prizé mdsurare gaze de ardere
21 - Omesepernue anamusa doiva 22 - Flue hood 22 - Colector gaze de ardere
22 - Bomnaxoil Kowyx 23 - Safety thermostat 23 - Limitator de temperaturd
23 - [IpedoxpanumensHotll mepmocmam 24 - Flow probe 24 - Sonda tur
24 - 3ond nodauu 5 - Ignition electrode 25 - Electrod de aprindere
25 - Ceeua 3amuzanust 26 - Burner 26— Arziitor
26 - lopenka 7 - Condensation module cover 27 - Capac modul de condensare
7 - Koscyx xondencaruonnsi Modyis 28 - System flow switch 28 - Fluxostat instalatie
28 - Pezynamop HOMOKA yCMaHoaku 29 - System expansion vessel 29 - Vas de expansiune
29 - Pacuwupumenisusiil 0ax yomaHosku 30 - Air vent valve 30— Dezaerator
30 - Kuwanan cmpasiusanus 803yxa 31 - Boiler pump 31-Pompd
31 - Hupxynauuonusil vacoc Gotluaepa 32 - DHW heat exchanger 32~ Schimbdtor cdldurd ACC
32 - Tenmootmenqux T'BC 33 - 3-way valve (motorised) 33— Vand cu 3 cdi (motorizatd)
33 - Tpexxodogoll kaanaH (MOMOPUIUPOBAKHbILE) 34 - Automatic by-pass 34— By-pass automat
34 - Asmomamuueckuit 6aiinac 5 - System draining valve 35— Robinet golire
35 - Kpau dag ciusa 800bi U3 yomanosxi 36 - 3 bar safety valve 36 - Supapd sigurantd 3 bar
36 - Ipedoxpanumensuuil kaanan 3 Gap
G - Gas mppf}: G — Alimentare cu gaz
G - Ilodaua 2asa SC - Condensate drain SC~ Evacuare condensat
SC - Cutig xondexcana AC - Domestic hot water outlet AC - lesire apd caldd de consum
AC - Bowxod 2opaueli canmexHuieckoit 800b! AF - Domestic hot water inlet AF —Intrare apd rece
AF - Bxod canmexuuseckoti gost R - System return R~ Retur instalatie incdlzire
R - Bosapanm us omonumeitsHott clctnesb M - System flow M = Tur instalatie incdlzire
M - IIodava 8 oMonumensHyio Ccmemy
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3.2 DNEKTPMYECKAS CXEMA.
Veroansie obosnavenud (M 3-2):
A4 - Budeonnama

BI - 3ond nodauu
B2 - 3omd IBC
B4 - Buewmudl npoGtuk (axyssmamuero)
CAR - Hucmanyuonnoe ynpagnerue dpye (onyus)
El - Ceeuu samuaanug
E2 - Cgeva-demexmop niamenu
E4 - Ipedoxpanumensisiil mepmocmam
E13 - Tennosot nuaswuil npedoxparument
MenaootMeHHIKA
El4 - Tennosoli naaekuil npedoxpaxument Obima
G2 - 3awueamens
M1 - Huprynayuonuwit nacoc Goliiepa
M20 - Benmunsmop
M30 - Tpexxodosoii kuanau
52 - Ilepexmwovamens @yvHKIUOHUPOBAHUA
S4 - Pezyngmop nomoxa IBC
540 - Pezynamop nomoka yomanoaxi

7 - Pezyagmop meMnepamyput 0monienus

89 - Pezynamop pexcusa TBC

SI0 - Peeynamop Pesctma upry Ay uoHH020
Hacoca

S13 - Pecynamop temnepamypst omonienus

820 - Tepmocmam nomewieHus (onuis)

T2 - Tpancopmamop Hanpaswenus

Ul - BHympenHuil 8einpamutnens nookioven s
20308020 KAGHAHA

X40 - Iepesmoitika mepmMoctnama HOMeeH s

Y1 - Inzoawii xnanax

1 - Humanue 230 B 50 Iy
2 - Konuuecmeo obopomos sewmuismopa
3 - dakyiemamusHsil KOMIEK Hanb! ¢

00HUM pene
4 - Smexmponnuiii Grox 3006 (ontus)
5 - Kopuunessiti
6 - Cunuli
7 - Kl / Jenénwiii
8 - Benwiil
9 - JencHvu
10 - Kpacuwitl
11 - Yepuniti
12 - Opanwessitt
13 - Cepuit
14 - Beantli (omonnenue)

15 - Kpacuuiil (TBC)
Duonemosnill
17 - Pozoauoiti

3.2 WIRING DIAGRAM.
Key (Fig. 3-2):
A4 - Display board

Bl - Flow probe

B2 - Domestic hot water probe

B4 - External probe (optional)
CAR - Comando Amico Remoto remote conirol

{optional)

El1 - Ignition electrodes

E2 - Detection electrode

E4 - Safety thermostat

E13 - Heat ex_chrmﬁer safety thermofuse
E14 - Flue safety thermofuse

G2 - Igniter

M1 - Boiler pump
M20 - Fan
M30 - Three-way valve

52 - Selector switch functioning

S4 - Domestic hot water flow switch
§40 - System flow switch

-

7 - Central heating timer selector switch

§9 - Domestic hot water mode selector switch
S10 - Pump mode selector switch
SI13 - Central heating temperature range
selector switch
§20 - Room thermostat (optional)
T2 - Low voltage transformer
Ul - Rectifier inside the gas valve connector
X40 - Room thermostat jumper
Y1 - Gas valve
1 - 230 Vac50Hz power supply
2 - Number of fan revs.
3 - PC.B. toa relay optional kit
4 - Zones control unit (optional)
5 - Brown
6 - Blue
7 - Yellow/Green
8 - White
9 - Green
10 - Red
11 - Black
12 - Orange
13 - Grey
14 - White (CH)
15 - Red (DHW)
16 - Purple
7 - Pink

3.2 SCHEMA ELECTRICA.

Legendd (Fig. 3-2):

A4 — Placd display

B1 - Sondd tur

B2 - Sondd ACC

B4 — Sondd pentru exterior (optionald)
CAR — Comandd de la Distantd Amico (optionald)
E1 - Electrozi de aprindere

E2 — Electrod de ionizare

E4 - Limitator de temperaturd

E13 — Termofuzibil schimbdtor de cdldurd
E14 — Termofuzibil gaze de ardere

G2 - Trafo aprindere

M1 — Pompd

M20 - Ventilator

M30 - Vand cu trei cdi

52 — Comutator mod lucru

S4 — Fluxostat ACC

540 - Fluxostat instalatie

S7 — Selector temporizare incdlzire

S9 — Selector mod functionare ACC

510 - Selector mod functionare pompd
513 — Selector domeniu temperaturd incdlzire
520 — Termostat de ambiantd (optional)
T2 — Transformator joasd tensiune

U1 — Redresor intern al conectorului vanei de gaz
X40 — Punte termostat de ambiantd

Y1 - Vand de gaz

1 —alimentare 230 Vca 50 Hz

2 — Placd mdsurare turatie ventilator

3 —Set placd electronicd cu relee

4 — Placd control zone (optionald)
5—Maro

6 — Albastru

7 — Galben / verde

8-Alb

9—Verde

10— Rosu

11— Negru

12 — Portocaliu

13-Gri

14 - Alb (incélzire)

15— Rosu (ACC)

16 — Rosu inchis

17 - Roz
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Micranmyontoe Yipaenenue Jpyr: Goftnep npen-
pacIiono:eH 1A NogkIodena [JHcTaH[HOHHOTO
Ynpaenenua [Ipyr (CAR) xotopblif Jo/DKeH OBITh
TOIKTEOYEH K KTeMMaM 42 1 43 KIeMMHOI KopoOKi
(HAXOIHTCA IO} TepMETHYHON KaMepoit) cofmiofats
TOTAPHOCTD 11 YIA/IMTE NMepeMbIaky X40.

TepMocTaT moMenteHisa: Oolinep TpepaconoKen
A nopkmodenns Tepmocrtara [Tometnenna (520)
KOTOPBIi JI0/TeH OBITh ITOIKMIOUEH K KlemMMam 40 - 41
KIEMMHOI KopoOKH (HAXOMTCA TOI TepMeTHYHOI
Kamepoit) ymanaa nepempraky X40.

X19 mcnonbayeTcs JUI HOJK/IHYeHIe KOMITBITepY
TIPH OMEPALIIY TeX0 Oy KHBAHMA.

K17 HCTIONB3YETCA TPH OllepaliM AX OGHOBTEHMS ITpo-
TPAMMHOTO O6ecTIedeHIA.

3.3 BO3MOKHBIE HETOTATKH M MX
ITPMYMHDI.

TIpumeyanite: TexoOCTyKIBAHME TOTLKHO GBITE ITpo-

H3BENEHO KEaMMAMIMPOBAHHEIM NePCOHATOM (Ha-

npiMep, ABTopisipoBanHoit CepeiicHolt Cryx6oit

KOMITaHU! Immergas).

- 3anax raza. VMeerca yTeuka razopoii MarucTpamiL
Heofxoimo IpoBepHT TepMeTHYHOCT Ta30CHAG-
HKEHHA.

- Hactoe GMOKMpoBaHie 3axuraHnd. MaxeT ObITh
BHI3BAHO: HENIPARIILHOE SMEKTPOIMTAHILE, IPOBEATH
COOTRETCTRIe MonapHOCTH L 1t N. OTcyTeTBie raza,
TIPOBEPHTH HAMIYIE JABIEHNE B CETH M 4TO0 OTKPHITh
TA30BBI{ BeHTIb. Hempariwinso oT perymnpoRaH raso-
BHIIT KATAH, IPOBEPHTE TPABITIEHOCTh TAPHPOBAHIA
Ta30BOT0 KIATIAHA.

- Heperymapuoe ropenie i myMer Moxer 6bITh
BBISBAHO: TPASHOI TOPENKOH, 3ar0POKeHHEIM TI7a-
CTHHYATHIM GNIOKOM, HEIPABIIBHO YCTAHOBMEHHBIM
KAHAMOM BCACBIBAHIA/ IbiMoyanerns. [Ipouspectn
OUIICTKY BBINEYKA3aHHBIK KOMIOHEHTOR It IIPOBe-
PUTH TPABIIBHOCTD YCTAHOBKH BBIBOMA, IPOBEPHTH
[PaBHIBHOCTE TAPHPOBAHIA T430BOTO KIAAHA
(TapupoBaHie orknoHenua (Off-Set)u npaewtbHo
TpOLEHTHOE COOTHOMIEH e VITTEKICTIOND [asa B IbIMe.

- YacToe cpabaThiBaHue IPEIOXPaHIITENBHOIO TepMo-
cTaTa neperpepa. MoeT OBITh BEIZBAHO HH3KMM
TAR/IEHMEM BOJIEL B Gofiiepe, HEIOCTATOMHOM LHPIYILA-
Ieft BOJIbI B CHCTEMe OTOITERILA 1T GIOKIPOBAHHEIM
LMPKYLAIMORHEIM Hacoco. [IpoRepTh ¢ OMOII0
MAHOMeTpa, 910 JIAR/eHHe Ha YCTAHORKe HAXOMTECA
B YCTAHOBMEHHOM [MaNa30He. [pOBepHTE, YTO He 3a-
KPBITBI BCE BAHTY2-KIIANAHEL HA PAZIMATOPAY, A TAKKeE
VHKIIORATEHOCT LMPKYIALMOHHOID HACOCA

- 3acopermerif cuor. MoskeT GEITh BEIZBAHO OTTOKEHI-
M B0 BHYTPeHHEN KOHCTPYKLIMI 3ar PASHEHHIT 1T IIpo-
AVKTOR croparus. [IpoBepiTh Ipi IOMOLIH Ko/TIAHKa
CITHEA KOHJEHCATA, OTCYTCTRIE OCTATKOR MaTepiaa,
KOTOphIE 2ar0paKMBAI0T TIPOXO] KOHNEHCATA.

- 3acopeHHbIT TellmooOMeHHUE. MakeT OBITh Crlefl-
CTEHEM 3acopenHoro cidona. [IporepuTs mpu
TOMONLH KOMIIa4Ka CIHBA KOH[IEHCATa, OTCY TCTBIE
OCTATKOR MaTepHaa, KOTOphle 2aToPakIBAloT Ipo-
XOJ KOH[IEHCaTa.

- Illymbl, BEI2BAHHEIE HA/ITAIEM BO3IYXA B YCTAHOBKE.
IIpoBepHTD, YTO OTKPBITA 3ATTYINKA KTANlaHa, 11t
BBITpaBIEanid Boagyxa (Mn1-25). [IpopepuTs, uTo
TABMIeHHE YCTAHOBKH 1 TIPefBapHTENBHOI HarpysKit
PACLINPUTENEHOTO GaKa, HAXOIATCA B YCTAHOBTEHHOM
ImanazoHe. JlaBleHye NpeNBapHTETEHON HATPY 3K
pactpiTenbHoro Gaka IOTKHO paBHATRC 1,0 Gap,
TABTeHHe YCTAHOBKI IOVDKHO HAXOHTECA B MATla30He
or 1m0 1,2 6ap.

( D J

Comando Amico Remoto remote control: the
boiler is prepared for the application of the Co-
mando Amico Remoto remote control (CAR),
which must be connected to clamps 42 and 43 of
the terminal board (positioned under the sealed
chamber) respecting the polarity and eliminating
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is prepared for the
application of the room thermostat (520), which
must be connected to clamps 40 and 41 of the ter-
minal board (positioned under the sealed chamber)
eliminating jumper X40.

X19 used for the connection to the personal com-
puter during maintenance operations.

X17 used to update software.

3.3 TROUBLESHOOTING

N.B.: maintenance interventions must be carried
out by a qualified technician (e.g. Inmergas After-
Sales Tecc}mi{al Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Repeated I%nition blocks. This may be caused by:
incorrect electric power supply, check respect of
L and N polarity. No gas, check the presence of
pressure in the network and that the gas intake
pife is open. Incorrect adjustment of the gas
valve, check the correct calibration of the gas
valve.

- Irregular combustion or noisiness. This may be
caused by: a dirty burner, incorrect combustion
parameters, intake-exhaust terminal not correct-
ly installed. Clean the above components and
ensure correct installation of the terminal, check
correct setting of the gas valve (Off-Set setting)
and correct percentage of CO, in combustion
products.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. It can depend on the lack of water in
the boiler, little water circulation in the system
or blocked pump. Check on the manometer that
the system pressure is within established limits.
Check that the radiator valves are not closed and
also the functionality of the pump.

- Siphon blocked. This may be caused by dirt or
combustion products deposited inside. Check,
by means of the condensate drain cap, that there
are no residues of material blocking the flow of
condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused by
the siphon being blocked. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residues
of material blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening of
the hood of the special air vent valve (Fig. 1-25).
Make sure the system pressure and expansion
vessel factory-set pressure values are within
the set limits; The factory-set pressure values of
the expansion vessel must be 1.0 bar, the value
of system pressure must be between 1 and 1.2
bar.
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Comanda de la Distantd Amico: centrala este
compatibild cu Comanda de la Distantd Amico (CAR),
care trebuie conectatd la bornele 42 si 43 ale regletei
(pozitionata sub centrald) respectand polaritatea si
elimindnd puntea X40.

Termostatul de ambianta: centrala este compatibild cu
termostatul de ambianta (S20), care trebuie conectat la
bornele 40 si 41 ale regletei (pozitionata sub centrald)
eliminand puntea X40.

X19 este utilizat pentru conectarea computerului
personal in timpul operatiilor de intretinere.
X17 foloseste la actualizarea software-ului.

3.3 DEPISTAREA DEFECTELOR
N.B.: interventiile de fintretinere trebuie efectuate
numai de catre personal autorizat.

- Miros de gaz. Cauzat de neetanseitati ale conductelor
de gaz. Verificati etanseitatea circuitului de alimentare
cu gaz.

- Blocari repetate ale aprinderii. Pot fi cauzate de:
alimentare electrica incorecta - verificati respectarea
polaritatii L si N. Lipsa gazului - verificati presiunea in
retea si faptul ca robinetul de gaz este deschis. Reglare
incorectd a vanei de gaz - verificati reglarea corectd a
vanei de gaz.

- Ardere neregulatd saucu zgomote. Poate fi cauzata de:
arzator murdar, parametri de ardere incorecti, terminal
de admisie-evacuare instalat incorect. Curatati
componentele indicate

mai sus si verificati dacd terminalul a fost corect instalat,
verificati reglarea corecta a vanei de gaz (reglajul Off-
Set) si procentul corect de CO; in gazele de ardere.

- Interventii frecvente ale limitatorului de temperatura.
Pot fi din cauza: lipsei apei centrald, circulatiei
insuficiente a apei in instalatie sau blocari pompei.
Verificti la manometru daca presiunea in instalatie este
in limitele admisibile. Verificati faptul ca robinetele
radiatoarelor nu sunt inchise si cd pompa functioneaza.

- Sifon obturat. Poate fi cauzat de depunerea de
murdarie sau de produse de ardere in interiorul sau.
Verificati cu ajutorul capacului sifonului de evacuare a
condensatului faptul ca nu exista reziduuri care sa
blocheze trecerea condensatului.

- Schimbator obturat. Poate fi o consecinta a obturdrii
sifonului. Verificati cu ajutorul capacului sifonului de
evacuare a condensatului faptul ca nu exista reziduuri
care sa blocheze trecerea condensatului.

- Zgomote datorate prezentei aerului in instalatie.
Verificati deschiderea dopului dezaeratorului special
(Fig. 1-25). Verificati faptul ca presiunea din instalatie si
presiunea de preincdrcare a vasului de expansiune se
incadreaza in limitele admise; Presiunea de preincarcare
a vasului de expansiune trebuie sa fie de 1.0 bar,
presiunea in instalatie trebuie sd fie cuprinsa intre 1 si
1.2 bar.
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34 IIEPEBOJI BOJUIEPA C OTHOTO BHJIA
TOIVIHBHOTO I'A3A HA JIPYTOIL.

B 1om cyvae, ecii HeoOXOMMMO TePeHACTPOMTE alfa-
]PAT, Ha Ta3 OTMYHBII OTTOTO, YT YKa3aH Ha 3aBOICKoi
NACTOPTHOI TabMIKe, HeOGXOMIMO 3AMPOCHTD CIIEIH-
ATBHEL KOMILIEKT, CO BCEM HeOOXO[HMBIM 1A TPo-
BefleHI1A TAHHOM MOMidMKALI, KOTOPAs MOJKET OhiTh
OBICTPO TIPOMaBeNEeHa.
Omnepaiua Mo NepeHacTpoiike Ha APyToil THI Taza
[OMkHA OBITE IPOM3BeNeHA KBATHIIMPOBAHHEIM Hep-
COHAJIOM (HAMpIMep, ABTOPHINPOBAHHON CepBICHON
CryGoif komnanim Immergas).
[Ina neperojia ¢ ONHOTO TOIUTHEHOTO Ta3a Ha IpyToit
Heoﬁxommo-

OTK/THOMHTE HAPSKEHIA OT aTperaTa;

- 3aMeHNTB COIVIO, PACTIONOKEHHOE MEXITY TasoBoii
TPYGOIT M IIATPYOKOM CMelMEaHIA Bo3TyXa Mraza (10
VD, 1-25), npeBapiTenbHO OTKIHMITD HAIIPSUKeHIe
o1 npubopa;

- NONKTHMHTE HAPKEHIe K arperary;
- mepeiimit Ha sTan Tapupopari ([Tapar. 3.5)

- OTperyIMpORaTh HOMMHATBHYIO Il MIHIMATLHYIO
TEITOBYH0 MOIIHOCTE Ha sTane I'BC (ITapar. 3.6)
(BBINOMHMTB TatoKe Ge2 NOJKTIMERHOIO YCTPOcTRa
EOJIOHarpeBaTed) 1 HOMHHATBHYI MOIIHOCTL Ha
3TaMe Harpesa Goitrepa;

- NONTBEpAUTL TIAPAMETPB It BRI ¢ 3Talla Tapupo-
BaHA;

- nposeputh 3Hadere CO, (Tlapar
MUHIMATEHOI MOITHOCTI,

3.7) B 1biMe TIpK

- mposeputs sHaderie CO), (TTapar.
MaKCHMATBHON MOIHOCTI;

3.7) B Jibine 1Ipit

- IOCTE TOTO KAk OBITA IPOH3EeNeHa MOTH(pIKAIA,
YCTAHOBHTh CAMOKIEIOLIYIOCH STHKETKY, BXOIALIYIO
B KOMIUTEKT PATIOM C 3ABONICKOI TACIOPTHOM TaGmi-
Koif. C OMOIIIBIO HeCMBIBAIOIIETOCA (IOMacTepa Ha
TabMIMKe HeOOXOMIMO YA/ TD TeXHIUeCK e IaHHbIe
TIPeIBITYLIETO THIIA Taza.

JlaHHEIe HACTPOITKI O7DKHBI OTHOCHTBCA K MCIIONB-
3yeMOMY THIIA Ta2a, clend ykasamiam Tabmi ([Tapar.
3.20).

35 @A3A TAPMPOBAHIAL

[In BXOJa B PEXKIM TapHPOBAHILS, JefiCTBOBATE Clle-

ITYIOLIM 06PasoM:

- IoBepHYTH perymarop [BC i BBecTH K[ foCTYTIA
(TIpelocTaBNAeTCA [0 3ATTPOCY 5

- NOBEPHYTE DIABHEL PEryaATOp B IOMoxkeH e cGpoca
Ha 15 CexyHI, o Hcde3HOBe A TekcTa “id’, sareM
OTIYCTHTD PeryIATOP; GYHKLILL TapHPOBAHI OTO-
GpakaeTcA KO Ha TCTUTee TOABMANTCA YCTIOBHBIE
oboagauenna “TBC, “muramuee wiama™ 1 “mkama
MOIIHOCTH Ha MAKCHMATLHOM 3HAUYEHIL,

- i aKITIBHBaHHHCINI—H{HHH ﬁofmep BEJTHMAETCA HA
MaKCHMATTBHYE) MOITHOCTD “TBC™,

- (YYHKIIMA TAPUPOBAHILA ITHTCA 15 MUHYT;

- 4TOOH NONTEEPINTh YCTAHOBNEHHHE TapaMeTpPH,
YCTAHOBMTH ITIABHBL peryismop Ha copoc Ha 2 ce-
KYHIEL (Ha TMCTUTee MUTAIOT BCe AKTHEHBIE YCTIOBHELE
of0aHAEHIA );

TMpuevanie: nocie 2 cekywd nodmeepudenis, noche-

WeHH 144 CeXYHO, ECli HE OMIIYCKAEMCA 00U Pe2yIamop

€ OIONENUA CGpoca, mo Goiinep nepexodum ua diyuxyuio
“mpyouucma’.

- uToOB BLIATH C PeXIMA TAPHPOBAHILA, JOCTATOYHO
BEIKTIYUTE 1 BHOBD BIJTKYITE Dojiep.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas Technical Assistance

Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the nozzle positioned between the gas
pipe and the air/gas mixing sleeve (10 Fig.
1-25), taking care to remove the voltage from
the appliance during this operation;

- apply voltage to the appliance;
- enter the calibration phase (Par. 3.5);

- adjust the boiler nominal and minimum heat
output in domestic hot water phase (Par. 3.6)
(to be performed even without cylinder unit
connected) and the nominal heat output in boiler
heating phase;

- confirm the parameters and exit the calibration
phase;

- check the value of CO, (Par. 3.7) in the flue at
minimum output;

- check the value of CO, (Par. 3.7) in the flue at
maximum output;

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near the data-plate.
Using an indelible marker pen, cancel the data
relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (Par. 3.20).

3.5 CALIBRATION PHASE.

Proceed as follows to enter the calibration phase:

- turn the DHW and central heating selector
switch to set the access code (supplied on re-
quest);

- turn the main selector switch onto reset for 15
seconds, release the selector switch when “id”
appears; the calibration function is signalled
when the “flashing flame” “DHW” symbol and
the “power scale” symbol at maximum value
appear on the display;

- the active function leads to the ignition of

the boiler at maximum output of the “DHW™
maode;

- the calibration function has duration of 15 mi-
nutes;

- toconfirm the parameters set, position the main
selector switch on reset for 2 seconds (all active
symbols on the display, flash);

N.B.: after the 2 seconds for confirmation, if the
main selector switch is not released from the reset
position after another 4 seconds, the boiler passes to
the “chimney sweep” function.

- switch the boiler off and then back on again to
exit the calibration phase.
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3.4 Transformarea centralei in vederea functionarii
cu un alt tip de gaz.

n cazul in care centrala trebuie s3 functioneze un alt tip
de gaz decat cel inscris pe etichetd, este necesara
utilizarea unui set de transformare, pentru o modificare
rapida si usoara.

Transformarea la un nou tip de gaz trebuie efectuata de
catre personal tehnic autorizat.

Pentru a transforma la un tip de gaz este necesar sa:

- opriti alimentarea cu tensiune electrica;

- finlocuiti duza amplasatd intre conducta de gaz si
colectorul de amestec aer-gaz (10 fig. 1-25), avand grija
ca alimentarea cu tensiune electrica sa fie oprita;

- alimentati centrala cu tensiune;

- intrati iIn modul de calibrare (Par. 3.5);

- reglati puterea maxima si minima in regim de ACC
(Par.3.6) si de incdlzire;

- confirmati parametrii si iesiti din modul de calibrare;

- verificati valorea de CO, (Par. 3.7) din gazele de ardere
la puterea minimg;

- verificati valorea de CO, (Par. 3.7) din gazele de ardere
la puterea maxima;

- dupa terminarea transformadrii aplicati eticheta
autoadeziva din setul de transformare in apropierea
placutei centralei.Cu ajutorul unui marker permanent
stergeti datele referitoare la vechiul tip de gaz.

Aceste reglaje trebuie facute in functie de tipul de gaz
utilizat, conform valorilor din tabel (Par. 3.20).

3.5 Modul de calibrare.

Pentru a intra in faza de calibrare procedati in modul
urmator:

- rotiti butoanele selectoare de temperatura ACC si
incdlzire pentru a introduce codul de acces;

- rotiti si tineti timp de 15 secunde comutatorul principal
pe Reset si eliberati-l apoi la aparitia textului “id”;
functia de calibrare este semnalata de aparitia pe
display a simbolurilor “flacdra” “ACC” si “scala puterii” la
valoare maxima;

- activarea functiei determina functionarea centralei la
puteremaxima in regim de ACC;

- functia de calibrare are o durata de 15 minute;

- pentru a confirma parametrii reglati, pozitionati
comutatorul principal pe Reset timp de 2 secunde (toate
simbolurile active de pe display clipesc);

N.B.: dupd 2 secunde de la confirmare, dacd
comutatorul principal nu este eliberat de pe pozitia
Reset timp dealte 4 secunde, centrala trece in functia
“cosar”.

- opriti si reporniti centrala pentru a iesi din modul de
calibrare.
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36 TAPMPOBAHHME HOMHHAJIBHON
MOITHOCTIH.

Brymane: [TpoBepka 1 TapHpoBaHIte HeoGXOIMELTIPH
TIEPEROJIE HA PYTOI TOTUTHBHEL ra3, Ha 3TaTle SKCTPeH-
HOTO TexoGCTyKHBAHME C 2aMeH0i 3MIeKTPOHHOTO 610K,
KOMIIOHEHTOB BOMYIIHOTO KOHTY]a, TA30BOI0 KOHTYpa
T TIPH YCTAHOBKE IEIMOKOJIA [UTHHOR, TIPERBIIAR I
1 MeTP TOPU3OHTATBHO KOHIEHT PIHYeCKOi TPy ORL

Teprirdeckan HOMHHATIBHAA MOIIHOCTE KOT/A JOMAKHA
COOTBETCTBOBATH HA OCHOBAHMI [UINHBI TPYG BCackl-
EaHIA BO3TYXA I NhIMOYIaTeHiA MolHOCTh He3Ha-
UMTENBHO YMEHBIIAETCA PH VBeTIUe I [UIHLI TPYO.
[Ipit BHXOMIE M3 IPOMIBONCTEA OOfilep HACTPOEH Ha
MHHHMATBHYI0 [TIHHY TPYO (1 M), IOSTOMY HeoOXOmIMO,
Tpexk[le Beero, Mpi MAKCHMATBHOM paclIMpeHi Tpyo,
[pOBEPHTh 3HadeHie Ap rasa, He MeHee deM IOCTE 5
MUHYT pabOoTEI TOpeNIKH TP} HOMUHATBHOI MOIIHOCTH,
KO CTaGIuTHAHPOBAHEL TeMITEPATYPBI BCACHBAEMOTD
BORJTYXa I BBLUIONMHOTO raza. Ecmt HeoGxomimmo, epediri
HA PeXKIM TAPHPOBAHMA M HACTPONTH HOMITHATLHYI
MOIJHOCTE B pexive IBC 1 0TOIeHNA KaK OIICaHo Jla-
Tee, puepkuBatch 2Haderit Tabmumel (TTapar. 3.20).
- Pezynuposanue Homunanshod motHoctnu TBC (1ipo-
H3BOMILTCA I Oe2 OMIIIOUEHHOT O BOJIOHAT PeBATeIs ).
[TepeifTt B peskiM TapHpPOBAHI I HACTPOUTE HO-
MITHATBHYE0 MoliHocTi TBC creryromim obpazon:
€ MIOMOIIBI0 PYKOATKH PeryIATOpa TeMIepaTyphbl
“oToIIeH s YCTAHOBHTE MAKCHMATIBHOE 3HAYEHIE,
Ha [criee oToOpakatoTcd sHaukn “TBC, “Muraio-
meeTamMa” 1 “IIKaTa MOITHOCTH HA MAKCHMATTBHOE
3Havene. UToGB YT MOUHOCTD, IOBEPHY Th
PYKOATKY “TBC” 110 YacOBOH CTPENKH 1, Hao0opoT,
TIPOTHE YAcoBOI CTPENKH, eCTI HeoOXOHMO YMeHb-
T,

- YTOGBI O TBEPIHTE YCTAHORMEHHbIE IAPAMETPE,
VCTAHOBMTE TMABHBL PETYIATOP B TOTOMXKEHHe
cbpoca Ha 2 CeKyHJIBL,

- Hocmpotikasmurusanstotivougsocnu TBC wonionse-
Hug, ECTI B pesKiMe TapHpOBaHIL M IT0CTe YCTaHOBKI
PABIIIEHON HOMIHATBHOM MolHOCTH [ BC, HacTpo-
HTh MUHIMATBHYI0 MOIIHOCTD CTIeTYEOLIHM 06 pasom:
C TIOMOIIBI0 PYKOATKH PEryILATOPA TeMIepaTypal
“oToIUIeHNA” YCTAaHORMTH 2HaueHMe “5', Ha JcIVTee
orofpakatorcs sHaukn “TBC, “Murawoiuee mams’
I “NIKATA MOMIHOCTH Ha MUHMMATEHOE 3HAYEHIE,
UTO6k! YEEHYHTE MOUTHOCTE, IOBEPHYTE PYKOATKY
“rec” 10 9acoBoif CTpelku M, HaoGopoT, NpOTHE
HACOBOI CTPENKH, et HeoOXOIHMO YMEHBIITHT.

- uTOGB IOATBEPANTD YCTAHOBTEHHbIE TIAPAMETPEL
VCTAHORHTE IMABHEL PETYIATOP B TOMOMEHHe
chpoca Ha 2 CeKYHJIEL

- Hacmpoilka HoMUHAARHON MOUGHOCINU OTHONAEHIS,
Ecmt B pesiime TapHPOBAHISA J TIOCTE YCTAHOBKI
MPABHTBHON MAKCHMATbHOM 11 MUHIMATBHOI
MolfHocTi [BC, HACTPOITE HOMITHATBHYH MOII-
HOCTB CTIEIYIOUIHM OGPA3oM: ¢ TIOMOLBED PYKOATKI
PETYATOpa TeMIepaTyphl “0TOMeHNA” YCTAHOBITh
MIHUMATTbHOE 3HAUSHME, Ha JHCI1Iee 0TOOPAKAITCS
SHAUKH “OTOMIEHNE”, “MuTatomes wiaMa” i “lIIKasa
MOITHOCTH” Ha MMHMMATEHOM 2HAYeHIN. UTo6b
YBETIMHTE MOUTHOCTD, TIOBEPHYTE PYKOATKY “TBC
110 YAcOBOI CTPENKI 1, Hﬂt)ﬁngT, TIPOTHB HACOBOI
CTPENKH, eCTi HeOGXOIMMO YMEHDIIIHTD.

- YTOGBI O TBEPAHTE YCTAHOREHHIE TAPAMETPE,
VCTAHOBMTE TMABHBLI PETYIATOP B TOTOMXKEHHe
cbpoca Ha 2 CeKyH]IBL,

IIpumenats gudpepeHIansHpe MaHOMETPEL, 0]~

KIHYEHHbEE K OTBOIY JABTEHNA A Iasa, Kak yKasaHo

{Iapar. 3.20).

IIpoBepky HeoOXOTIMO IPON3BECTI HA 3Talle SKCTPeH-

HOFOTeX0GCTY K MBAHILA C 3aMeHOI KOMITOHEHTOR CHCTe-

MBI BOZTYXA 1 Ta3a ITH TPH YCTAHOBKE CHCTEMBI BRIBOIA

Ta20B, [UTHHA KOTOPOI [IpeBRkIIaeT 1 M ropHaoHTabHOl

KOHL[eHT pI4eckoi TpyObL

[o oxOHYAHIH HACTPOEK, HeoOXOIUMO MPOBEPHTD,

To:

- TpOOHMKH JABTEHIA, MCTIONbayeMble [V TapHpoBa-
HItA IOMHOCTHR) 3K PHITH 1 OTCYTCTEYET YTeUKa raza
B CHCTEME;

- 3AMeYaTaTh YCTPONCTBO PeryIHpOBAHIA TAa30BOTO
pacxofia (Ipi MamMeHeHMIt HacT oK),

( (IE) J

3.6  NOMINAL HEAT OUTPUT CALIBRA-
TION.

Important: verification and calibration is necessa-
ry, in the case of transformation to other types of
gas, in the extraordinary maintenance phase with
replacement of the circuit board, air/gas circuit
components or in the case of installations with fume
extraction systems, with horizontal concentric pipe
meastring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length of

the air intake and flue exhaust pipes. This decreases

slightly with the increase of pipe length. The boiler
leaves the factory adjusted for minimum pipe length

{1m). It is therefore necessary, especially in the case

of maximum pipe extension, to check the Ap gas

values after at least 5 minutes of burner functioning
at nominal heat output, when the temperatures of
the intake air and exhaust fumes have stabilised. If
necessary, enter the calibration phase and adjust
the nominal heat output in the DHW mode and
central heating mode as described successively and

according to the values in the table (Par. 3.20).

- Adjustment of DHW nominal heat output (to be
performed also without storage tank connected).
Enter the calibration mode and adjust the DHW
nominal heat output in the following way: use
the knob for “heating” temperature adjustment
taking it to the maximum value. The “flashin
flame™ “DHW” symbol and the “power scale
symbol at maximum value appear on the display;
To increase the output turn the “DHW™ knob in
a clockwise direction and vice versa in an anti-
clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

- Adjustment of DHW minimum heat output.
During the calibration phase and after having
set the correct DHW nominal heat output
always adjust the DHW minimum heat output
in the following way: use the knob for “heating”
temperature adjustment taking it to value 5. The
“flashing flame” “DHW” symbol and the “power
scale” symbol at minimum value appear on the
display; To increase the output turn the “DHW™
knob in a clockwise direction and vice versa in
an anti-clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

- Adjustment of CH nominal heat output. During
the calibration phase and after having set the
correct DHW maximum and minimum heat
output always adjust the CH nominal heat output
in the following way: use the knob for “heating”
temperature adjustment taking it to the minimum
value. The "flashing flame” "DHW” symbol and the
“power scale” symbol with the first three segments
appear on the display; To increase the output turn
the "DHW” knob in a clockwise direction and vice
versa in an anti-clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

Utilizzare dei manometri differenziali collegati alla
prese di pressione Ap gas come indicato (Parag.
3.20).

Use the differential manometers connected to the
Ap gas pressure points as indicated (Par. 3.20).

e check is necessary in the extraordinary main-
tenance phase, with replacement of components of
the air and gas circuits or in the case of installation
of the flue extraction elements with a length exce-
eding 1 m of horizontal concentric pipe.

On completion of any adjustments, check that:

- the pressure tests used for calibration are per-
fectly closed and there are no leaks from the gas
circuit;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified).
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3.6 CALIBRAREA PUTERII TERMICE NOMINALE.
Atentie: verificarea si calibrarea este necesara in cazul
transformarii pe alt tip de gaz, in cazul intretinerii cu
inlocuirea pldcii electronice, a componentelor circuitului
aer/gaz sau in cazul instalatiilor cu conducte concentrice
de admisie/evacuare mai lungide 1 m.

Puterea termicd nominald a centralei este corelatd cu
lungimea conductelor de admisie aer si evacuare gaze
de ardere. Ea se diminueazd usor la cresterea lungimii
tuburilor. Centrala iese din fabricd reglatd pentru
lungimea minimd a conductelor (1m). De aceea este
necesar, mai ales in cazul extensiei maxime maxime a
conductelor, sa se verifice valorile Ap gaz dupa cel putin
5 minute de functionare la putere nominald, atunci cand
temperaturile aerului de admisie si a gazelor de ardere
s-au stabilizat. Dacd este necesar, intrati in modul de
calibrare si reglati puterile termice nominale in regim de
ACC si de incdlzire, dupd cum este descris in continuare,
conform valorilor din tabel (Par. 3.20).

- Reglarea puterii nominale a ACC (se efectueaza fara ca
sa fie conectat vreun boiler). Intrati in modul de
calibrare si reglati puterea nominala a ACC urmand pasii
de mai jos: utilizati butonul pentru reglarea temperaturii
de “incdlzire”, aducandu-l pe pozitia de valoare maxima.
Pe display apar simbolurilor “flacara” “ACC” si “scala
puterii” la valoare maxima. Pentru a creste puterea rotiti
butonul de “ACC” in sensul acelor de ceasornic si invers
acelor de ceasornic daca doriti sa scadeti puterea.

- pentru a confirma setarea parametrului, aduceti
comutatorul principal pe pozitia reset timp de 2
secunde;

- Reglarea puterii minime a ACC. Tn timpul modului de
calibrare, dupa ce ati setat puterea nominala corectd a
ACC, reglati intotdeauna si minimul puterii ACC urmand
pasii de mai jos: rotiti butonul de reglare a temperaturii
de “Incdlzire”, aducandu-l pe pozitia 5. Pe display apar
simbolurilor “flacarad” “ACC” si “scala puterii” la valoare
minima. Pentru a creste puterea rotiti butonul de “ACC”
in sensul acelor de ceasornic si invers acelor de
ceasornic daca doriti sd scadeti puterea.

- pentru a confirma setarea parametrului, aduceti
comutatorul principal pe pozitia reset timp de 2
secunde;

- Reglarea puterii_nominale de incdlzire. Tn timpul
modului de calibrare, dupa ce ati setat puterea nominald
si minima corectd a ACC, reglati intotdeauna si puterea
nominald de incalzire urmand pasii de mai jos: rotiti
butonul de reglare a temperaturii de “incalzire”,
aducandu-l pe pozitia de valoare minima. Pe display
apar simbolurilor “flacara” “ACC” si “scala puterii” cu
primele trei segmente luminate. Pentru a creste puterea
rotiti butonul de “ACC” in sensul acelor de ceasornic si
invers acelor de ceasornic daca doriti sa scadeti puterea.

- pentru a confirma setarea parametrului, aduceti
comutatorul principal pe pozitia reset timp de 2
secunde;

Utilizati manometrul diferential conectat la prizele de
masurare Ap a gazului asa cum este indicat (Par. 3.20).
Verificarea este necesard in cazul lucrdrilor de
intretinere extraordinare, cu inlocuire de componente
ale circuitului de aer sau de gaz sau in cazul instaldrii
conductelor concentrice orizontale de evacuare a
gazelor de ardere mai lungi de 1 m.

La terminarea oricdrei reglari verificati faptul ca:

- prizele de masurare utilizate la calibrare sunt inchise
perfect si nu exista scdpari de gaz din circuit;

- sigilati dispozitivul de reglare a debitului de gaz (dupa
ce ati facut reglajele).
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3.7  PEI'YIHPOBAHHE COOTHOIIEHMA
BOJA-BO3JIVX.

Buivanie: onepausi mo nposepke CO, MPOMIBOJATEA ¢

YCTAHOB/IEHHBIM 3ALIMTHBIM KOXKYXOM, B TO Bpehla KaK Ofle-

PALBAI [0 TApHPOBAHIIO TA30BOTO KIIAAHA TIPOH3BORATCA

C OTKPEITBIM 3AIIHTHBIM KOJKYXOM H IIPH OTKTIOYEHHOM

HATIPSKEHMH 0T Goftnepa.

Tapuporarse Makcumanbioro CO, (HOMIMHA TbHAS MOILI-
HOCTB). :

aitrit Ha yHIano Tpy6ouncTa, He nponaBoys orbopa TBCH
YCTAHOBHT PeTyILATOP OTON/TeHie Ha MAKCMAThHOE 3HaeHie
{TTOMHOCTBH0 NIOBEPHY Th BIpaBo) [Tn4 TouHOr0 sHavenis CO,
B [JbIMe, HeoGXOIMO YTo5H TEXHIK [0 KOHLA BBE 32 G0pHELT
30H] B OTBEPCTHe, 2aTeM MpoBepi, 4o 3HateHme CO, co-
OTBETCTBYET NPHBEEHHOMY B HIDKEYKasaHHoit Tabmmtle, B
0BpATHOM CTyYae, OTPeryIMPOBATD IPH TIOMOWYH EMHTA (12
W 3-3) (perynsarop pacxopia rasa). [t yEemHerIts sHade-
1319 CO, HeoGXoIMO TIOBEPHY T PerympoBOYHEL BIHT (12)
TIPOTIB HACOBO] CTpenke, 1 B o0 PATHOM HATIPABEHHH, ECTH
He0OXOHMO YMEHBIINTh SHATEHME.

TTpi Kak[IoM JaMeHeHIM HACTPOIKH , HeoBXOIHMO Tofo-
SKIIATD, TIoka Gofinep cTabiHpyeT YCTAHOBIEHHOe SHAYSHME
(oKomo 30 cex.).

TapupopaHue MuHMMaTbHOTO CO, (MMHMMATBHAL MO
HOCTB). )

[To sagepuenii HacTpoiits MakcimanbHoro CO, yeTaHo-
BJTE TIEPeKTIYATeh OTOTIIEHNA Ha MUHIMATbHOE SHAYEHE
(TOTHOCTBE0 TOBEPHYTH MPOTHB YaCOBOI CTPEIKI) He TIpo-
113BopA mpi s1oM otoop [BC. J1A Tousoro aHaderis CO B
IBIMe, Heo(X0/HMO YTOOB! TEXHIK 10 KOHIA BBEN 3a60pHI
30H]| B OTBECTHE, 3aTeM TIPOBEPIT, YT 3Havernte CO, co-
OTBETCTBYeT NPHBEIEHHOMY B HIDKeYKasaHHoi Tabnmie, B
0BPATHOM CITyyae, OTPEryMPOBATh IPH TOMOIIM BHHTA (3
W 3-3) (perymatop orwionernt (Off-Set). [l yeemernt
3HayeHnd CO, HeoOXOIMMO TOBEPHYTh PEryIMpOBOYHBL
BUHT (3) 10 YACoROit CTpeilke, if B 00PATHOM HATIPAB/EHIL,
eCI HeOGXOMIMO YMEHBIIIITE 3HAYEHHE.

CO, npn CO, npn
HOMHHAIEHOH MMHHMMAaIbHOM
MOLITHOCTI MOITHOCTH
G20 9,50% + 0,2 8,90% + 0,2

G 30 12,30% = 0,2 11,60% + 0,2

G3l 10,60% + 0,2 10,20% + 0,2

Brimvane: mocnie Tapuposania CO, Ha MIHIMA TR MOLL-
HOCTb, TPOBEPITh, 40 CO, Ha MAKCHMATbHOMH MOLIHOCTH,
TapUPOBAH JODKHEIM 00pasom.

Tazopniii knanan VK 4115 (V. 3-3)
JnekTponHbii 6nok (M. 3-4)
Venossie oboswavenus (V. 3-3/34):

3.7 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS RA-
TIO.

Important: the verification operations of the CO,

must be carried out with the casing mounted, while

the gas valve calibration operations must be carried

out with the casing open and removing the voltage

from the boiler.

Calibration of the maximum Co, (nominal heating
power).

Enter the chimney sweep phase without withdra-
wing DHW and take the CH selector switch to
maximum (turn it completely in a clockwise direc-
tion). To have an exact value of CO, in the fumes
the technician must insert the sampling probe to
the bottom of the sample point, then check that the
CO, value is that specified in the table, otherwise
adjust the screw (12 Fig. 3-3) (Gas flow adjuster).
To increase the CO_ value, turn the adjustment
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice
versa to decrease it.

At every adjustment variation it is necessary to
wait for the boiler to stabilise itself at the value set
{about 30 sec.).

Calibration of the minimum CO, (minimum heat
output). B

On completion of adjustment of the maximum CO,
take the heating selector switch to minimum (turn
it fully home in an anti-clockwise direction) always
without withdrawing DHW. to have an exact value
of CO_ in the fumes the technician must insert the
sampling probe to the bottom of the sample point,
then check that the CO, value is that specified in
the table, otherwise adjust the screw (3 Fig. 3-3)
(Off-Set adjuster). To increase the CO, value, turn
the adjustment screw (3) in a clockwise direction
and vice versa to decrease it.

CO, at nominal

CO, at minimum

3.7 REGALREA RAPORTULUI AER-GAZ.

Atentie: verificarea CO, trebuie facutd cu mantaua
montatd, in timp ce reglarea vanei de gaz trebuie
efectuata cu mantaua deschisa si cu tensiunea centralei
oprita.

Reglarea CO, maxim (puterea nominala de incdlzire).
Intrati In modul “cosar” fard a avea cerere de ACC si
rotiti butonul selector de incalzire pe maxim (rotiti-l
complet in directia acelor de ceasornic). Pentru a avea o
valoare exacta a CO, in gazele de ardere tehnicianul
trebuie sa introduca complet sonda in priza pentru
mdsurare, apoi sd verifice faptul ca valoarea CO,
corespunde cu cea din tabel, in caz contrar trebuie sa
regleze surubul (12 Fig. 3-3) (surub reglare debit gaz).
Pentru a creste valoarea CO, rotiti surubul de reglare
(12) in sens invers acelor de ceasornic si invers pentru a
o scadea.

Pentru fiecare reglare este necesar sd asteptati ca
centrala sa se stabilizeze pe valoarea reglata (aprox. 30
sec.)

Reglarea CO, minim (puterea minima de incalzire).

La terminarea reglarii CO, maxim rotiti butonul selector
“Incalzire” pe minim (rotiti-l complet in sens invers
acelor de ceasornic), tot fard a exista cerere de ACC.
Pentru a avea o valoare exacta a CO, in gazele de ardere
tehnicianul trebuie sa introduca complet sonda in priza
pentru mdsurare, apoi sa verifice faptul ca valoarea CO,
corespunde cu cea din tabel, in caz contrar trebuie sa
regleze surubul (3 Fig. 3-3) (reglare Off-set). Pentru a
creste valoarea CO; rotiti surubul de reglare (3) in sensul
acelor de ceasornic si invers pentru a o scadea.

output output CO;, la putere CO; la putere
nominald minima
, £0% + 0.2 % 4 02
G20 9,50% 0, 8,90% £ 0, G20 9,50% + 0,2 8,90% + 0,2
; e ns s G30 12,30% + 0,2 11,60% + 0,2
G30 ] 1230%0.2 11,60% +0.2 631 10,60% £ 0,2 10,20%£0,2

G3l1 10,60% £ 0,2 10,20% 0,2

Important: once the CO, has been calibrated at
the minimum output, check that the CO, at the
maximum output has remained set correctly.

VK 4115 gas valve (Fig. 3-3)
P.C.B. (Fig. 3-4)
Key (Fig. 3-3/3-4):
1 - Gas valve inlet pressure point

Atentie: dupd ce ati reglat CO, la valoare minim3,
verificati faptul ca valoarea CO, la putere maxima a
ramas cea reglata.

Vana de gaz VK 4115 (Fig. 3-3)

Placa electronica (Fig. 3-4)

Legenda (Fig. 3-3 / 3-4):

1 - Priza masurare presiune intrare gaz
2 — Priza masurare presiune iesire gaz

1 - Touka 3epe CHaTEHIS Ha &x00k 20308020 K- i - Gr:sf;'r:h'(}purh’f,pres_s‘u,h’lpomf 3 - Surub reglare Off-set
ua > - 81:'1-;{ ? afi;;“m‘ ?;f *“r": w 12 —Surub reglare debit iesire gaz
2 - Touxa 3amepa CAsiesus Ha 8vixode 2308020 R iz‘ih’fﬁ qu?sj ;’,‘z;r Juster 4 - Sigurantd fuzibila fazd 3,15 AF
3 - g:»ﬁnma;;wupasammunmwmoa MOUHOCL 5 - Line fuse 315mAT ) > Slguran[:a fuz||b|Ia fazd 315 mﬁ 1
12 - Feopumop picxode zasa s svaie 6 - Domestic hot water temperature irimmer 6 — Trimmer reglare temperatura ACC
:I T 2 aviimeis 3, 15AF 7 - Central heating temperature trimmer 7 — Trimmer reglare temperatura incdlzire
[ Ej-m sxuji? npedaxpastamens 315 AT 8 - Central heating temperature range selector 8 — Comutator domeniu temperatura incilzire
6 - Tpusweep mennepamyps TBC o sg:;r?h ! heating timer selector switc 9 — Comutator timer incélzire
7 Tpwosep mewnepamyps omonsess 10 - Domestc hot water modeselector swich | 10~ Comutater mod ucru ACC
> P - ate ) - y
3 Bopmmpmongarpu s 11 g e sctr it - Comutatormd ket poms
10 - Pee:wﬂmop pewuma IBC
11 - Pezynamop pewusa qupynaquoHH#020 Hacoca
. A
-
Ry
(e
N
e y
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38 HEOBXOJIMMBIE IIPOBEPKH, IIOCIE
MEPEXOJIA HA TPYTON THIIA TA3A.
TMocne Toro Kax Mogupukauus Gb1o nponzeeieHa, 1
GBUTH YCTAHOBNEHE! COIUTA HYAHOTO IMAMeTpa V1A THIA
HCTIONBYEMOTO Taza, 1t GHUI0 IPOH3BETEHD TAPHPORAHIE
Ha VCTAHORMEHHOM JABTeHMH, HeoGXOMIMO TPOBEPHTE,
YT0 OTCYTCTBYIOT TOPHIBEL I7IAMEHH B KaMepe Cropanit
1 970 ITaMA cTafivibHoe (IUTabA He IO/DKHO OTPHIBATBCA

OT TPETKIL);

TTpiveyanne: Bee onepal it 1o HacTpoiike Goiliepa O/DKHEL
GHITH IpoNBENleHE! KBATH(QHIMPOBAHHEIM TIePCOHATIOM
{HanpumMep, AstopuzuposanHoil Cepeucroit Ciyxboit
KOMIIaHMH [mmergas).

39 PEXHM PABOTHI HUPKYTALMOHHOTO
HACOCA.

C nomotpto peryagropa (11 Fan 3-4) MoxHO BRGpaTh

TBa pelkiMa paGoThl IMPKYIANMOHHOTO HACOCA HA 3Tale

OTOIEH A

Kora ycraHoRieHa NepeMbIdka, HHPKYLAHOHHELT Hacoc

AKTHBHHPYETCA TepMOCTATOM MoMelleHns 1 [IncTan-

LHOHHEIM Y]IEaBJeHHeM [lpyT, Koria nepeMEIMKa CHATA,

10 B pesiaive “3uMa” IMPRYIAHMOHELT Hacoc GymeT no-

CTOAHHO padoTaTk.

3.10 PEIVIIATOP PEXKMMATBC.
C"B3auMOCBA2AHHOIN” YeTaHORKON TepMocTata TBC 59" (10
WL 3-4) BHIKTHYEHIE Goinepa MpoMaBOINTCA Ha OCHOBA-
HHM YCTAHORTIEHHON TeMTIepaTy phi ¢ IOMOUIBED PEryIATOpa
I'BC. TTpu “moctoausoit” ycraHoBke Tepmoctara [BC, Tem-
TIEPATYPa BLIKTEOYEHIA He H3MEHAETCA Ha MAKCHMATBHOM
JHAYEHIIH, B He3ABHCHMOCTH OT IIOTOMEHHMA PETyIATOpa.

Perynarop

Tepmoctar 'BC (s9)
[Mopkmouén B2aMMoCEA3aHHEI

A ! OTKpHITHIT
CONHEYHbIe TaHeH
Otxmouén I'BC noctoauusi /
CONMHEYHbIe TaHeH JaKpBITHIT
(CepuiiHas HacTpolika)

311 ®YHKUUA KOMBMHAIMHN

COMHEYHBIX ITAHENEM.
Boiirep oCHALLEH 1A IOy 4RI TIPeIBapHTebHO HArpeToit
BOBI CHCTEMON COMHEYHBIX MAHENel [0 MAKCHMATBHOI
TeMmepaTyphl 65 °C. B 1ro6oM cyyae Ha MHIpapTieckyro
CHCTEMY HeoOXOMIHMO YCTAHOBMTL CMeCHTeTbHET KIAMaH
Ha Bxojfle B Goitnep.
Verananmipas perynatop “S9” wa “Orxperret” (10w 3-4
1 napar. 3.10) Korjia TeMIiepaTypa BoIbl Ha Bxole B Goiiep
PABHA W NIPEBBIIIIART YCTaHORTEHHOE BHAYEHMHE PEryIATO-
pou ITBC, Goiinep He BKHOMATCA.

312 ®YVHKUMA “TPYBOYICTA"

[lpi akTHEMALMN HacToAMell (PYHKIMM, B TeyeHne 15
MHHYTGoliep paGoTaeT IIpi MOLTHOCTH, KOTOPAs MOJKeT 13-
MEHATLCA OT MUHUMATBHOTO 10 MAKCHMANBHOTO 3HAMEHNA,
YCTAHORMEHHOTO HA STaIle TAPUPOBAHMNA B 3ABHCHMOCTH OT
TIONCKEH A PEryIATOpPa OTOMTeHMA.

Tlpi maHHOM pexaime paboThl HEBORMOKHO OCYLIECTBHTL
HUKAKME HACTPONKI M 0CTAETCA BKIHYEHHHM TOIBKO
TIpeNoXpaHNTeIBHEL TEPMOCTAT TEMITEPATypLL It OTpa-
HIrHBaRInA Tepyoctar. Yrobw 3anycTuTh QyHKIH
TPYGOUNCTA, HeOOXOMHMO TOBEPHYTE 0wt perytaTop
(2)na Copoc (V. 2-1) B TeeHnte He MeHee 8 ceKyHy, Korma
Goitnep HaxouTca B pesriMe Crennbai (ocananme), TpK
anycke (HYHKIL, oTofpaiaeTca CrelianbHoe YOIOBHO?
ofoaHaveHe TPy 6OICTA. FTa yHKIMA I0IROTIAET TEXHUIY
TIpOBEpITh IIAPaMeTPbl ropeHis. 110 OKoHYAHII ITPOBEPKH,
OTKIIHYHTE JAHHYE (YHKIIHIO, BEIKTIOUAA 1 TIOBTOPHO
BKITHHAA Gofinep.

313 ®VHKUOUA AHTUBNTOKMPOBAHMA HACO-
CA.

B pestane “Jleto” Goiiep ocHatEH yHKIMei, KoTopelii3a-

IIyCKAeT Hacoc He MeHee 1 pasa kaibie 24 daca Ha 30 cekyH[

CIEMbI0 YMEHBIIEHIA PICKA (TIOKHPOBAHIA, T0 TIPIYIHE

IVTHTEMBHOTD TIPOCTOA.

3.14 HYHKUWA AHTUBIOKMPOBAHMA TPEX-
XOTOBOH TPYTIIBL

Kak B pesie “TpOH3ROJICTRO TOPAYelt BOTE" Tak 1 B pe-
A0MMe “TIPOMEBOIICTEO TopaYeil BoTbl-0TomeHNe” Goiinep
OCHAIIEH (YHKLMeH, K0Topas 3alyckaeT TPEXXOoByH
TPVINITY Ha TOMHBI pabouiif i, yepes kakible 24 yaca
TI0C/Ie IOCTETHErO NPOM3BE/EHHOr O LIUTA. TAHHAS iy HIA
CITYKUT 1A YMeHBLIEHI PHcka GII0KHPOBAHIA TPEXKoN0-
Boif IPYIIIH, 110 [IpIHIHE [JTHTENBHOIO IPOCTOA.

( (1) J

3.8 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out

with a nozzle of suitable diameter for the type of gas

used and the settings are made at the correct pressu-

re, check that the burner flame is not too high or low

and is stable (does not detach from burner);

N.B.: All boiler adjustment operations must be
carried out by a qualified technician (e.g. Immergas
Assistance Service).

3.9 PUMP OPERATING MODE.

By acting on the selector switch (11 Fig. 3-4) it is
possible to select two pump functioning medes in
the central heating phase.

With the jumper present, pump operation is acti-
vated by the room thermostat or by the Comando
Amico Remote remote control. With no jumper,
the pump operates constantly during the winter
phase.

3.10 DOMESTIC HOT WATER MODE SELEC-
TOR SWITCH

With the setting of the DHW thermostat “S9” (10
fig. 3-4) “correlated” the boiler switches off on
the basis of the temperature set using the DHW
adjustment selector switch. While with the setting of
the “fixed! DHW thermostat the switch-off tempe-
rature is fixed at the maximum value independently
from the position of the selector switch.

Selector
DHW thermostat switch
(89)
Correlated/solar activated Open
Fixed DHW/solar deactivated
(Standard setting) Closed

3.11 SOLAR PANELS COUPLING FUN-
CTION.
The boiler is desiFned to receive pre-heated water
from a system of solar panels up to a maximum
temperature of 65°C. In each case it is always
necessary to install a mixer valve on the hydraulic
circuit upstream from the boiler.
By setting the selector switch “S9” “Open” (10 fig.
3-4and par. 3.10) when the boiler inlet water is ata
temperature that is equal or greater with respect to
that set by the domestic hot water selector switch,
the boiler does not switch on.

3.12 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION".

This function, if activated, forces the boiler for 15
minutes, at a power that can vary from a minimum
to a maximum set in the calibration phase. This
depends on the position of the heating selector
switch.

In this state all adjustments are excluded and only
the temperature safety thermostat and the limit
thermostat remain active. To activate the chimney
sweep function, turn the main selector switch (2)
onto Reset (Fig. 2-1) for a period of at least 8 secon-
ds with boiler in Stand-by. Activation is signalled
by the chimney sweep symbol. This function allows
the technician to check the combustion parameters.
After the checks, deactivate the function switching
the boiler off and then on again.

3.13 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
During the “Summer” phase the boiler has a fun-
ction that starts the pump at least once every 24
hours for the duration of 30 seconds in order to
reduce the risk of the pump becoming blocked due
to prolonged inactivity.

3.14 THREE-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM
Both in “domestic hot water” and in “domestic hot
water-central heating” phase the boiler is equipped
with a function that starts the three-way motori-
zed group 24 hours after it was last in operation,
running it for a full cycle so as to reduce the risk
of the three-way group becoming blocked due to
prolonged inactivity.
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3.8 VERIFICARI DUPA TRANSFORMAREA PE UN ALT
TIP DE GAZ.

Dupa ce v-ati asigurat ca s-a facut conversia cu o duza cu
diametrul corespunzator tipului de gaz utilizat si ca
reglajele s-au facut la presiunea corecta, verificati faptul
ca flacdra arzatorului nu este prea mare sau prea mica si
ca este stabilad (nu se desprinde de pe arzator);

N.B.: Toate reglajele centralei trebuie efectuate de un
tehnician autorizat.

3.9. MODUL DE FUNCTIONARE A POMPEI.

Actionand asupra comutatorului (11 Fig. 3-4) este
posibild selectarea a douda moduri de functionare a
pompei in regim de incalzire.

Cu puntea prezentd, functionarea pompei este activata
de termostatul de ambiantd sau de Comanda de la
Distanta Amico. Fara punte, pompa ramane in functiune
atat timp cat centrala este in regim de larna.

3.10 COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU ACC.

Cu setarea termostatului “S9” (10 fig. 3-4) de ACC
“corelat” centrala se opreste functie de temperatura
setatd, utilizdnd butonul selector de ACC. Cu setarea
“fix” temperatura de oprire o reprezintd valoarea
maximad, independent de pozitia comutatorului.

Termostat ACC Comutator (S9)
Corelat/solar activat deschis
ACC fix/solar dezactivat inchis
(setare standard)

3.11 FUNCTIA DE CONECTARE CU CAPTATOARE
SOLARE.

Centrala este proiectatd sa poata fi alimentata cu apa
preincalzitd de la o instalatie cu captatoatre solare cu o
temperaturd de pani la 65 °C. in fiecare caz este
obligatorie instalarea unei vane de amestec pe circuitul
hidraulic, in amonte de centrala.

Setand comutatorul “S9” “Deschis” (10 fig. 3-4 si par. 3-
10) atunci cand temperatura de intrare a apei in centrald
este egald sau mai mare decat cea setatd cu
comutatorul pentru ACC, centrala nu porneste.

3.12 FUNCTIA “COSAR”.

Aceastd functie, daca este activatd, forteaza
functionarea centralei timp de 15 minute la o putere ce
poate varia de la un minim la un maxim reglat in modul
de calibrare. Aceasta depinde de pozitia butonului
selector de incalzire.

Tn aceasti stare toate reglajele sunt dezactivate si
ramane activ numai termostatul de siguranta la
supratemperatura si termostatul limita. Pentru a activa
functia cosar, atunci cand centrala este in stand-by rotiti
comutatorul general (2) pe Reset (Fig. 2-1) si tineti-l aici
timp de cel putin 8 secunde. Activarea este semnalata
de simbolul cosar. Aceastd functie permite tehnicianului
sa verifice parametrii arderii. Dupa terminarea
verificdrilor, dezactivati functia oprind si repornind
centrala.

3.13 FUNCTIA ANTIBLOCARE POMPA.

Pe durata functiondrii in regim de ,Vara” centrala are o
functie care face sd porneasca pompa cel putin o data la
fiecare 24 de ore timp de 30 secunde pentru a reduce

riscul blocarii din cauza inactivitatii prelungite.

3.14 FUNCTIA ANTIBLOCARE VANA CU TREI CAl.
Atat in regim de ,ACC” cat si in cel ,ACC-incalzire”
centrala are o functie care porneste vana cu trei cdi la 24
de ore de la ultima functionare, realizand o cursa
completd, cu scopul de a reduce riscul de blocare
datoritd unei inactivitati prelungite.
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3.15 OYHKIIMA NOCTOAHHOTO COKPA-
INEHIA ITPOTPAMMHWPOBAHIA TIO
BPEMEHI.

Bollep ocHAIEH 37eKTPOHHEIM pefle BpeMeHH, KoTophbil

Tpe[lOTBpAIIAeT YacToe SKHTAHMe TOPETKH, Ha dase

oToreHiA. boliep ocHalaeTca TaiiMepoM, HacTpo-

eHHBIM Ha 3 MUHYTBL UTOGE YCTAHOBMTH IIPOTPAMMU-

POBaHIte 110 BpeMeHit Ha 30 cekyH]T, HeoGXOIIMO CHATh

perymatop (9w 3-4).

3.16 3AINNMTA OT 3AMEP3AHMA TEPMOCH-
®OHOB.

B pexame paboTel “aima” Goibep ocHAIEH (YHKIM-

elf, amyckanii Hacoc 1 pa3 kaxnple 3 yaca Ha 30

CEKYH]L

Ecmit TemmepaTypa BO3Bpara BOIBI M3 OTONMTENLHON

CHCTEMEI Hinke 4°C, 6oﬁnep AMAYKAETCA 10 JOCTIDKE-

HuA 30°C.

3.17 3HAYEHME TEMITEPATYPBI IIOTAYM HA
OTOILTEHHE.

C nomompio perynatopa (8 M. 3-4) MoxkHO BHOpPaTh
[IBa pexdiMa paboTh TeMIepaTIIPH 01 Ha 3Talle OTo-
TUIeHItA. Ko yeTaHoBTeHa TepenErika, TeMIeparypa
HAXOIUTCA B Iianazose 85° - 25°

Korma nepembIdKa ylianeHa, TeMIepaTypa HaXo[uTca B
mHanasoxe 507 - 25°,

3.15 PERMANENT REDUCTION OF TI-
MING FUNCTION.
The boiler has an electronic timing device that
prevents the burner from igniting too often in the
heating phase. The boiler is supplied as per standard
with a timer adjusted at 3 minutes. To take timin
to 30 seconds the selector switch must be remove
(9 fig. 3-4).

3.16 RADIATORS ANTI-FREEZE
FUNCTION.

In winter functioning mode the boiler has a

function that makes the pump start at least once

every 3 hours for 30 seconds.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 30°C.

3.17 FLOW TEMPERATURE VALUE IN
CENTRAL HEATING MODE.

By acting on the selector switch (8 Fig. 3-4) it is

possible to select two flow temperature ranges in

the central heating phase. With the jumper present

the temperature range is 85° - 25°.

With the jumper not present the temperature range

is 50° - 25°.
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3.15 FUNCTIA DE REGLARE A TEMPORIZARII LA
INCALZIRE.

Centrala are un temporizator electronic care impiedica
pornirile prea frecvente ale arzatorului in regim de
incdlzire. Centrala este livratd din fabricda cu
temporizatorul setat la 3 minute. Pentru a seta
temporizarea la 30 secunde este necesard indepartarea
puntii (9 fig. 3-4).

3.16 FUNCTIA ANTIINGHET CIRCUIT DE INCALZIRE.
Pe durata functionarii in regim de ,larna” centrala are o
functie care face sa porneasca pompa timp de 30
secunde cel putin o data la 3 ore.

Daca apa de returul instalatiei atinge o temperatura mai
micd de 4 °C, centrala porneste si functioneaza pand

cand atinge temperatura de 30 °C.

3.17 VALOAREA TEMPERATURII PE TUR IN REGIM
DE INCALZIRE.

Actionand asupra puntii (8 Fig. 3-4) este posibil sa se
selecteze doud intervale de reglare a temperaturii pe tur
in regim de incalzire. Cu puntea prezentd domeniul de
reglare este de 85° — 25°,

Cu puntea absent3 domeniul este de 50° — 25°.
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3.18 TEMOHTAK KOPIIYCA.

Jlna ynpomieHns TeXHHYeckoro o6cTyKuBaHIA

KOTJ/Ia, BO3MOJKHO, [IOTHOCTBIO JIEMOHTHPOBATh

KOPIIYC, C/efA 3TH IPOCTHIM YKa3aHILAM:

- JIeMOHTHpPOBATh HICKHIOK MIAacTMACCOBYH
JAMUTHYI PelleTKy (1) 414 3T0ro OTBMHTHTL
IBa HIDKHIX Gorra (2);

- OTBHHTHTB iBa 60MTa (4), KOTOpBIe HAXOTATCA
B HICKHEN JacTH KoxKyXa (3);

- OTcoeMHNUTL HeHTpalbHble KpelneHns (6)
/1A 3TOTO CeTKa HANIABMTDL B CPEJIHION 20HY
BoKOBOI maHemn (5);

- C/IeKTa MOTAHYTh KOXKYX HICKHEl 9acTi Ha cefs
1 OJIHOBpPeMeHHO TOMKATh BEEPX (CMOTpeTh
WTHCT PaLn);

- OTBEMHTHUTB 2 MepefHux (GonTa 3alHTHOTO
mMTEA (7);

- OTBUHTUTB GONTH (8) ¢ mepefHelt HacTH JIBYX
BOKOBBLX MaHemel (5);

- CIIeTKa MOTAHYTh GOKOBEIE MAHEH HAPYKY pH
TIOMOIIH OTBETPTKHM ¢ JITTHHHBIM HAKOHEUHIKOM,
OTBMHTHTE JBa 3ajHIX 601Ta (9).

( (1) J

3.18 CASING REMOVAL.

To facilitate boiler maintenance the casing can be

completely removed as follows:

- disassemble the lower plastic protection grid (1)
by loosening the two lower screws (2);

- loosen the two screws (4) present in the lower
part of the casing front (3);

- Unhoeok the central fixing (6) exerting slight
pressure in the median zone of the side (5);

- pull the front casing slightly in the lower part
towards yourself and push upwards at the same
time (see figure);

- loosen the 2 front screws on the control panel
-
- loosen the screws (8) present in the front part of
the two sides (5);

- pull the sides lightly to the outside and loosen
the two rear screws using a screwdriver with long
point (9).

D )

3.18 INDEPARTAREA MANTALEI.

Pentru a usura intretinere a centralei mantaua poate fi
indepartata complet, dupa cum urmeaza:

- demontati grila inferioara de protectie din plastic (1)
desuruband cele doua suruburi inferioare (2);

- desurubati cele 2 suruburi (4) prezente la partea
inferioara a mantalei frontale (3);

- desprindeti agatatorile centrale (6) exercitand o
presiune usoara in zona mediand a mantalelor laterale
(5);

- trageti usor spre dumneavoastra mantaua frontald din
partea inferioard si in acelasi timp impingeti-o in sus
(vezi figura);

- demontati cele 2 suruburi frontale de fixare ale
panoului de comanda (7);

- desfaceti suruburile (8) prezente in partea frontala a
celor doua mantale laterale;

- trageti incet lateralele spre exterior si cu o surubelnitd
lunga desfaceti suruburile posterioare (9).

g ™
@
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3.19 EXETOJHBIN KOHTPO/b 1

TEXOBCITYAKHMBAHME ATPETATA.

He peke OHOTO pasa B Ioj C/IefiyeT BBIIOIHATL
CeqyIINe ollepaluy no TE"J(.OﬁC.H}'}KHBaHHIO.

HpOH?.BO,I[HTb HHCTKY TemnoofMeHHHEKA CO
CTOPOHB! TBIMOBBIX Ta30B.

TIpoK2BOINTE YHCTKY TMABHON TOPEMKIL.

IpoBepATh HPABMIBHOCTD BKANYEHHSA 1
YHKIHOHNPOBAHILA arperara.

IlporepATh NPABMALHOCTL TapHpOBAHUA
TOPENKI B PEAKUMAX [I0JIOTPEBA CAHTEXHIYeCKOI
BOJIBI }1 BOJIBL B OTOITMTEBHOI CiCTeMe.

TIpoBepATh IPARIIbHOCTD PYHKIMOHIPOBAHIA
YOPaBIALINK i PeryIMpYIIINX YCTPolicTE
Arperara, B YaCTHOCTIL:

- cpaGaThIBaHNe Py GUIBHIKA - epeKTHHaTeNs,
YCTaHOBTEHHOTO Ha Goiinepe;

- cpabaThBaHKe TepMOCTaTa PEryIpPOBRKN
TeMIepPaTyphl BOJB B OTONMTENbHON
CHCTeMe;

- cpabarbBaHie TepMOCTATa PeTYIHPOBKH
Temneparypsl [BC.

TIpoBepUTL TepMeTHYHOCTD Ta30BOI CHCTEMEL
arperaTa u Bcell yCTAHOBKIL.

HpOBEpHTB CpaﬁaTBIBaHHE‘. HWOHM3ALHOHHOTO
JETEKTOPa IVTAMEHM, IIPH OTCYTCTBHHM I'a3a:

- cpaBGaThIBaHKE JODKHO MPON0HTI MeHbIle
weM 3a 10 cexyHy.

BHS}"B JMBHONIPOBEPATE OTCYTCTBHE YTEYEK BOJILI
W PURABYMHEBL B MECTax coelHHeHMIT a Taike
KOHJIEHCAT B 3aKme0ﬁ Kamepe.

Hpouepnrb IpH IOMOIN KOJIMadka CIMBa
KOHJIEHCATa, OTCYTCTBHE OCTAaTKOR MaTepuaa,
KOTOpble 3aTOPaKHBAKT NPOoXol KOHIEHCATA.

Ipoeeputh comepxanue cudoHa CIMBA
KOHJleHcaTa.

B}I?.}'aJIbHO NpoRepATh, He 2aCOPHINCE TH
CIMBHBIE OTBEPCTHA NpPeloXPaHHTETBHBIX
EJTaIlaHOB.

TIpoBepuTh, YTO HATPY3KA PacHIMPHTENBHOTO
Gaka, [10CiIe PasTPy3KI JABJEHNUS YCTaHOBKI
10 HY/LA (3HaYeHHe CUNTHIBAETCH ¢ MAHOMETpa
boitnepa), paeno 1,0 6ap.

IlpoBepsaTsh, 4TOOLI CTATHYECKOE JlaB/leHNe
CHCTeMBI (TIPH CHcTeMe B XOMOIHOM COCTOAHIIN
M [OCTie MOIMBEM BOJBI B Hee 4epes KpaH
JAMOMHEHMA ) COCTaBAAMO OT 1 jo 1,2 6ap.

BuayanbHo NpoBepATh, 4YTOOMH
TIpeJIOXPAHITe BHBIE If YIPABIAIIIE YCTPOfiCTEA
He GBI KOPOTKO3AMKHYTEI /I NOBEPTHY
TH HeCAHKI[MOHMPOBAHHEIM M3MeHeHHAM, B
YaCTHOCTH IPOBEPATE:

- IPeJloXPaHITeBHEL TepMOCTAT TeMIIEPaTypbl;

IlpoBepATh COXPAHHOCTE M 1]€/IOCTHOCTD
3MeKTPoofOpyLORBaHMA, B HACTHOCTH,
crenyolee:

- JEKTPHHECKHE IPOBOJA NOVDKHBI IPOXOIHTD
qepes CHeMaNIbHO MpelHasHaueHHBIE JTA
3TOT0 KabelbHEe KaHATbI;

- OHH He TOTTAHHBL OBITH NoYepHEeBITHMI MR
HoAropeBIIMu.

IIpumevanne: py mpopeTeHNH NepHOIIHYecKoro
TeX0OCTYKUBAHIA arperara, clefyeT IPORecTi
NPOBepKY M TexoOCHyKHBaHNe TelloBoil
YCTAHOBKM, B COOTBETCTBMM € YKA3aHILAMMN
TeHCTEYEOIIX HOPMATHEHBIX TpeboBaHmit.

3.19 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.
- Check correct lighting and operation.

- Ensure correct calibration of the burner in do-
mestic water and heating phases.

- Check correct operation of control and
adjustment devices and in particular:

- intervention of main electrical switch on
boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic hot water control thermostat inter-
vention.

- Check sealing efficiency of gas circuit and the
internal system.

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control:

- check that the relative intervention time s less
than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections and traces of condensate residuies
inside the sealed chamber.

- Checl, by means of the condensate drain cap,
that there are no residues of material blocking
the flow of condensate.

- Check contents of the condensate drain trap.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure and
bringing it to zero (read on boiler manometer),
the expansion vessel charge is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with sy-
stem cold and after refilling the system by means
of the filling valve) is between 1 and 1.2 bar.

- Checkvisually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;

- Checlc the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of the
appliance itis appropriate also to check and perform
maintenance on the heating system, in compliance
with that indicated by the regulations in force.
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3.19 VERIFICAREA SI INTRETINEREA ANUALA A
CENTRALEI.
Urmadtoarele operatiuni de verificare si fintretinere
trebuie efectuate cel putin o data pe an:
- Curatati caile gazelor de ardere ale schimbatorului de
caldura.
- Curatati arzatorul principal.
- Verificati corecta aprindere si functionare.
- Asigurati corecta reglare a arzatorului in regimd de ACC
si de incalzire.
- Verificati corecta functionare a dispozitivelor de
comanda si reglare si in special:

- functionarea comutatorului electric general de pe
centrala,

- functionarea corecta a termostatului temperaturii
pentru incalzire,

- functionarea corecta a termostatului temperaturii
pentru ACC.
- Verificati etangeitatea circuitului de gaz.
- Verificati interventia dispozitivului de siguranta in cazul
lipsei flacarii:

- verificati faptul ca timpul de interventie este mai mic
de 10 secunde.
- Verificati vizual neetanseitdtile circuitului de apa si
oxiddrii de la/pe racorduri si urmele de reziduuri de
condensat in interiorul camerei etanse.
- Verificati, prin intermediul dopului sifonului de
evacuare a condensatului cd nu exista reziduuri de
material care sa obtureze trecerea condensatului.
- Verificati continutul sifonului de evacuare a
condensatului.
- Controlati vizual ca refularea supapei de siguranta sa
nu fie obturata.
- Verificati faptul cd, dupa golirea instalatiei si aducerea
acesteia la zero (presiune cititd la manometrul
centralei), presiunea vasului de expansiune este de 1.0
bar.
- Verificati faptul ca presiunii staticad din instalatie (cu
instalatia rece dupa reincarcarea acesteia cu ajutorul
robinetului de incarcare) este cuprinsd intre 1 si 1.2 bar.
- Verificati vizual faptul ca dispozitivele de siguranta si
control nu au fost indepartate si/sau scurt-circuitate i in
special:

- termostatul de sigurantd la supratemperatura;
- Verificati conditiile si integritatea instalatiei electrice si
n special:

- faptul cd conductoarele de alimentare electrica
trebuie sa fie fixate in cleme si presetupe;

- nu trebuie sa fie prezinte urme de innegrire sau
arsuri.

N.B.: cu ocazia intretinerii periodice a centralei se
recomanda si verificarea performantei energetice a
instalatiei de incalzire, in conformitate cu legislatia in
vigoare.
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3.20 USMEHAEMA A TEPMUYECKAA MOIIHOCTD.

[pumevanne: [apnenus, npiBejieHHble B Taluulle, NpecTABNAIT
co6oil mepenajisl FaBMeHNI, CYUIECTBYIONINE HA KOHIAX CMecHTeneil
Beutypu 1t namepaemMble OTBOTAMI JJABIEHHN B BePXHEIl 4acTi 3aKPHITOI
KaMepbl (CMOTpeTh HaMepeHie faemeHnd 18 i 19 M. 1-25). Hactpoitkn
MPOUaBOIATCA UM POREIM MMdb(epeHITaTbHEIM MAHOMET POM C IeCATHYHOM

MIUUTMET POBOH 1IKAION M IKAM0i, BhIpakKeHHOI B MacKa/ax. [laHHbe
MOIHOCTH, IPUB€EJeHHble B TaGmiLle, OMY4eH ! IIpH UTHHEe BO3IYXOBOIA
BCacklBaHMA/ JBIMOYAaneHna paeHol 0,5 M. BelMunHb pacxoja rasza
[pHBENEHE! I/ MUHIMATbHOH TelIOBOH MOIIHOCTI IIPH TeMIepaType
15°C it gagnent 1013 mbap. BemquHEL 1apieHnii Ha ropefke IpiBe/leHk!
IUIAMCIIONB20BAHMA Iasa IpH TeMieparype 15°C.

METAH (G20) BYTAH (G30) [TPOITAH (G31)
TEPMMYECKAA PACXOJ TA3A TABJL. COTTIA PACXOJ TA3A TABJL. COTITA PACXOJ TA3A TABJL. COITTA
MOITHOCTD HA TOPEJIKE TOPENKM HATOPENKE T'OPEJIKIM HATOPENKE TOPENKH
(kW) (kcal/h) (m*/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)
26,0 22360 2,82 5,10 52,0 2,11 5,10 52,0 2,07 7,50 76,5
250 21500 I'BC 2,71 4,69 47,8 2,02 4,70 479 1,99 6,92 70,6
240 20640 2,60 4,30 439 1,94 4,32 4.0 1,91 6,37 64,9
23,6 20296 2,55 4,15 424 1,91 417 42,5 1,87 6,15 62,7
22,0 18920 2,38 3,59 36,6 1,77 3,61 36,8 1,74 5,34 54,5
21,3 18354 2,30 3,37 343 1,72 3,40 4.6 1,69 5,03 51,3
20,0 17200 2,16 2,94 30,0 1,61 2,98 30,4 1,58 442 451
19,0 16340 2,05 2,65 27,0 1,53 2,69 274 1,51 4,00 40,8
18,0 15480 1,94 2,37 242 1,45 241 24,6 1,43 3,60 36,7
17,0 14620 1,84 2,11 21,5 1,37 2,16 22,0 1,35 3,22 32,8
16,0 13760 1,73 1,87 19,0 1,29 1,92 19,5 1,27 2,86 29,2
150 12900 1,62 1,64 16,7 1,21 1,69 17,2 1,19 2,53 258
14,0 12040 1,52 1,43 14,6 1,13 1,48 15,1 1,11 2,22 22,6
OTOIL
13,0 11180 + 1,41 1,23 12,6 1,05 1,28 13,1 1,03 1,93 19,7
[BC
12,0 10320 1,30 1,05 10,7 0,97 1,10 11,2 0,96 1,66 16,9
11,0 9460 1,20 0,88 9,0 0,89 0,94 95 0,88 1,41 14,4
10,0 8600 1,09 0,73 7.5 0,81 0,78 8,0 0,80 1,18 12,1
9,0 7740 0,98 0,60 6,1 0,73 0,65 6,6 0,72 0,98 10,0
8,0 6380 0,88 0,48 4,9 0,65 0,53 5.4 0,64 0,79 8,1
7,0 6020 0,77 0,37 3.8 0,57 0,42 43 0,56 0,62 6,4
6,0 5160 0,66 0,28 2,9 0,49 0,33 3.3 0,49 0,48 4,9
5,0 4300 0,55 0,21 2,1 041 0,25 2.5 0,41 0,35 3.6
4,0 3440 0,44 0,15 1,6 0,33 0,19 19 0,33 0,25 2,6
3,0 2580 0,33 0,11 1,1 0,25 0,14 14 0,25 0,17 1.7
3.21 ITAPAMETPBI TOPEHMA.
G20 G30 G31
JlnaMeTp razoBoro cora mimn 5,60 4,00 4,00
IaBTeHHe MHTAHMA mbap (mm H O) 20(204) 29 (296) 37(377)
MaccoBBIi pacxofl JIBIMOBBIX I'A208 IIPI HOMIHABHO MOIITHOCTIH kg/h 42 38 43
MaccoBBIi pacxofl IBIMOBRIX TA20B IPH MMHUMATBHONH MOIJHOCTIH kg/h 5 5 5
CO, npu Q. Hom./Mun. % 9,50 / 8,90 12,30/ 11,60 10,60/ 10,2
CO npu 0% O22 npu Q. Hom./MuH. ppm 230 /4 670/ 4 190/3
NO,npu 0% O, nput Q. Hom. /M. mg/kWh 64 /21 250/29 66 /11
Temneparypa JBIMOBBIX FA30E [IPH HOMMHAIBHON MOIIHOCTH °C 57 63 57
TemmepaTypa NHIMOBBIX FA20B 1PH MITHUMAIBHONH MOIHOCTH °C 58 64 59
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3.20 VARIABLE HEAT POWER.

N.B.: the pressures indicated in the table represent the differences of pressures
at the ends of the Venturi mixer and can be measured from the pressure point
in the upper part of the sealed chamber (see pressure test 18 and 19 Fig, 1-25).

with a scale in tenths of mm or Pascal. The power data in the table has been

The adjustments must be performed using a digital differential manometer

obtained with intake-exhaust pipe measuring 0.5 m in length. Gas flow rates
refer to heating values below a temperature of 15°C and at a pressure of 1013
mbar. Burner pressure values refer to use of gas at 15°C.

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)
HEAT BURNER PRESS. BURNER BURNER PRESS. BURNER BURNER PRESS. BURNER
OUTPUT GASFLOW RATE| NOZZLES GASFLOW RATE NOZZLES GASFLOW RATE NOZZLES
(kW) (kcal/h) (m*/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)
26,0 22360 2,82 5,10 52,0 2,11 510 520 2,07 7,50 76,5
250 21500 DH.W. 2,71 4,69 47,8 2,02 4,70 479 1,99 6,92 70,6
240 20640 2,60 4,30 439 1,94 4,32 440 1,91 6,37 64,9
23,6 20296 2,55 4,15 424 1,91 417 425 1,87 6,15 62,7
220 18920 2,38 3,59 36,6 1,77 36l 36,8 1,74 5,34 54,5
213 18354 2,30 3,37 343 1,72 3,40 M6 1,69 5,03 51,3
20,0 17200 2,16 2,94 30,0 1,61 2,98 30,4 1,58 442 45,1
19,0 16340 2,05 2,65 27,0 1,53 2,69 274 1,51 4,00 40,8
18,0 15480 1,94 2,37 24,2 145 241 4.6 1,43 3,60 36,7
17,0 14620 1,84 2,11 21,5 1,37 2,16 22,0 1,35 3,22 32,8
16,0 13760 1,73 1,87 19,0 1,29 1,92 19,5 1,27 2,86 29,2
15,0 12900 1,62 1,64 16,7 1,21 1,69 17,2 1,19 2,53 25,8
2 52 43 ) 5 2,22 22
14,0 12040 CEN. 1,5 1.4 14,6 1,13 145 151 1,11 . 6
130 mso | HEAT 141 123 126 1,05 1,28 13,1 1,03 1,93 197
120 10320 DHW. 1,30 1,05 10,7 0,97 1,10 11,2 0,96 1,66 16,9
11,0 9460 1,20 0,88 9,0 0,89 0,94 95 0,88 1,41 144
10,0 8600 1,09 0,73 7.5 0,81 0,78 8,0 0,80 1,18 12,1
9,0 7740 0,98 0,60 6,1 0,73 0,65 6,6 0,72 0,98 10,0
8,0 6880 0,88 0,48 49 0,65 0,53 54 0,64 0,79 8.1
7,0 6020 0,77 0,37 38 0,57 042 43 0,56 0,62 6,4
6,0 5160 0,66 0,28 29 0,49 0,33 33 0,49 0,48 49
5,0 4300 0,55 0,21 2,1 0,41 0,25 25 0,41 0,35 36
4,0 3440 0,44 0,15 L6 0,33 0,19 1.9 0,33 0,25 26
3,0 2580 0,33 0,11 L1 0,25 0,14 14 0,25 0,17 1,7
3.21 COMBUSTION PARAMETERS.
G20 G330 G31
(Gas nozzle diameter min 5,60 4,00 4,00
supply pressure mbar (mm H_O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Flue flow rate at max heat output kg/h 42 38 43
Flue flow rate at min heat output kg/h 5 5 5
CO, at Nom Q./Min. %o 9,50/ 8,90 12,30/ 11,60 10,60 / 10,20
CO with 0% O, at Nom Q /Min. ppm 230 /4 670/ 4 190/3
NO, with 0% O at Nom Q /Min. mg/kWh 64/ 21 250/ 29 66/ 11
Flue temperature at nominal output °C 57 63 57
Flue temperature at minimum output °C 58 64 59
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3.19 VARIATIA PUTERII TERMICE.
N.B.: presiunile indicate in tabel reprezintd diferentele de presiune de la

capetele tubului Venturi de amestec si pot fi mdsurate la prizele de
presiune de la partea superioara a camerei etanse (vezi prizele de

madsurare a presiunii 18 si 19 Fig. 1-25). Reglajele trebuie efectuate cu
ajutorul unui manometru digital diferential avand scala in zecimi de mm

sau in Pascal. Datele de putere din tabel au fost obtinute cu un conducte
de admisie/evacuare lungi de 0,5 metri. Debitele de gaz se referd la
puterea calorifica inferioard la temperatura de 15°C si la o presiune de
1013 mbar. Presiunile la arzitor se refera la utilizarea gazului la
temperatura de 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
PUTEREA DEBIT GAZ PRESIUNELADUZE |F DEBIT GAZ PRESIUNE LA DUZE DEBIT GAZ PRESIUNE LA DUZE
(kW) (kcal/h) (m*/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)
26,0 22360 2,82 5,10 52,0 2,11 5,10 52,0 2,07 7,50 76,5
250 21500 ACC 2,71 4,69 47.8 2,02 4,70 47,9 1,99 6,92 70,6
240 20640 2,60 4,30 439 1,94 4,32 4.0 1,91 6,37 64,9
236 20296 2,55 4,15 424 1,91 417 42,5 1,87 6,15 62,7
220 18920 2,38 3,59 36,6 1,77 36l 36,8 1,74 534 54,5
213 18354 2,30 3,37 343 1,72 3,40 M6 1,69 5,03 51,3
200 17200 2,16 2,94 30,0 1,61 2,98 30,4 1,58 4,42 451
19,0 16340 2,05 2,65 27,0 1,53 2,69 274 1,51 4,00 40,8
18,0 15480 1,94 2,37 24,2 145 241 4.6 1,43 3,60 36,7
17,0 14620 1,84 2,11 21,5 1,37 2,16 22,0 1,35 3,22 328
16,0 13760 1,73 1,87 19,0 1,29 1,92 19,5 1,27 2,86 29,2
15,0 12900 1,62 1,64 16,7 1,21 1,69 17,2 1,19 2,53 258
14,0 12040 1,52 1,43 14,6 1,13 1,48 151 1,11 2,22 22,6
N-
13,0 11180 CAL- 1,41 1,23 126 1,05 1,28 13,1 1,03 1,93 19,7
120 0320 | ZRE* 1,30 1,05 107 097 1,10 11,2 0,9 1,66 169
ACC
11,0 9460 1,20 0,88 9,0 0,89 0,94 9.5 0,88 1,41 14,4
10,0 8600 1,09 0,73 7.5 0,81 0,78 8,0 0,80 1,18 12,1
9,0 7740 0,98 0,60 6,1 0,73 0,65 6,6 0,72 0,98 10,0
8,0 6880 0,58 0,48 49 0,65 0,53 54 0,64 0,79 81
7.0 6020 0,77 0,37 38 0,57 042 43 0,56 0,62 6,4
6,0 5160 0,66 0,28 29 0,49 0,33 33 0,49 0,48 49
50 4300 0,55 0,21 2,1 041 0,25 25 0,41 0,35 36
4,0 3440 0,44 0,15 L6 0,33 0,19 1.9 0,33 0,25 26
3,0 2580 0,33 0,11 11 0,25 0,14 14 0,25 0,17 1,7
3.21 PARAMETRII ARDERII.
G20 G30 G31
Diametrul duzei de gaz mm 5,60 4,00 4,00
Presiunea de alimentare mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Debit gaze de ardere la putere max. kg/h 42 38 43
Debit gaze de ardere la putere min. kg/h 5 5 5
CO, laQ Nom./Min % 9,50/ 8,90 12,30 /11,60 10,60/ 10,20
CO cu 0% O, la Q Nom./Min ppm 230/ 4 670/4 190/3
NOy cu 0% O, la Q Nom./Min mg/kWh